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C A R M I N A  S AC R A  E T  P R E C E S

Rogo te, immensa pietas, Deus Pater omnipotens, ne perdas me creaturam tuam ad 
tui similitudinem conditam ac pio Filii tui Domini mei Jesu Christi cruore redemp
tam. Porrige mihi manum tuam, Domine Deus meus, et eripe me de profundissimo 
lacu iniquitatum mearum. Erige lapsum, solve compeditum, illumina caecum, sana 
me mille malignorum spirituum vulneribus sauciatum. Heu me miserum, heu me 
perditum, heu me indeficienti lacrymarum fonte lugendum! qui dum spurcissimae 
carnis meae legibus vixi, nunquam te de me gaudere permisi, sed semper de reprobae 
vitae meae flagitiis ad amaritudinem provocavi. Sed scio, Domine, quia in voluntate 
tua cuncta sunt posita, et non est qui possit tuae resistere voluntati (Esther. XIII). Si 
enim decreveris salvare nos, continuo liberabimur Produc, Domine, de saxea cordis 
mei duritia lacrymarum abundantiam, qui de rupe deserti largissimam profluentis 
aquae copiam prodire jussisti (Exod. XVII; Num. XX; Psal. LXXVII). Domine Jesu 
Christe, si tu es lux vera, et ego colo te, cur pateris in tenebris esse me? Vae mihi, 
lumen adoro, et tenebras perfero; veritati deservio, et per inanium cogitationum 
figmenta deludor. Domine, qui cavernas tartari divinitatis tuae radiis illustrasti; qui 
densas Aegypti tenebras Moysis famuli tui precibus effugasti (Exod. X); respice chaos 
istud, et tenebrosum mei cordis infernum visitationis tuae luce perfunde, ut animam, 
quam tu dignatus es, lux aeterna, redimere, tenebrarum auctor nequeat in obscuritatis 
suae caligine possidere. Qui illuminasti caecum a nativitate, illumina me (Joan. IX). 
Qui leprosos mundasti, purifica me. Qui Lazarum de sepulcro suscitasti, resuscita me 
vitiis fetidum, et perversae consuetudinis mole depressum (Joan. XI). Qui Danielem 
in lacu a leonum morsibus custodisti, eripe me (Dan. ult.). Qui tres pueros de camini 
aestuantis incendio liberasti, libera me (Dan. III). Qui liberasti Israel de oppressione 
Pharaonis, libera me (Exod. XII et XIII). Qui liberasti David de manibus Goliae 
et Saulis, libera me (I Reg. XVI). Qui eduxisti Petrum de carcere Herodis, libera 
me (Act. XII). Domine benedicte, gloriose, piissime vides, et ipse conscientiae meae 
testis es, quia volo mala mea cuncta respuere sanctisque tuis jussionibus, ut dignum 
est, obedire; sed quia nequeo ex me, spero in te. Non enim invenio in carne mea 
bonum. Et revera, Domine, quis unquam sanctorum ex se virtutem vel sanctitatem 
habere potuit? quis per se, sine auxilio, perfectionis culmen ascendit? Certe, Domine, 
non Petrus, non Paulus, non martyr, non apostolus, non denique ipsi angeli, non 
cherubim aut seraphim, nisi a te percepissent, donum aliquod habere potuissent.
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P O E M A S  S AG R A D O S  Y  O R AC I O N E S

Te ruego, inmensa piedad, Dios Padre omnipotente, que no me destruyas a mí, 
criatura tuya, hecha a tu semejanza y redimida por la piadosa sangre de tu Hijo, mi 
Señor Jesucristo. Tiéndeme tu mano, Señor Dios mío, y sácame del profundísimo 
abismo de mis iniquidades. Levanta al caído, libera al encadenado, ilumina al ciego, 
sáname a mí, herido por mil llagas de espíritus malignos. ¡Ay de mí, miserable! ¡Ay de 
mí, perdido! ¡Ay de mí, digno de ser llorado con una fuente inagotable de lágrimas! 
Pues mientras viví según las leyes de mi carne inmundísima, nunca permití que te 
alegraras de mí, sino que siempre te provoqué a la amargura con las infamias de mi vida 
réproba. Pero sé, Señor, que en tu voluntad están puestas todas las cosas, y no hay quien 
pueda resistir a tu voluntad (Ester 13). Pues si has decretado salvarnos, al instante 
seremos liberados. Produce, Señor, de la pétrea dureza de mi corazón abundancia de 
lágrimas, tú que mandaste que de la roca del desierto brotara abundantísima copia de 
agua corriente (Éxodo 17; Números 20; Salmo 77). Señor Jesucristo, si tú eres la luz 
verdadera y yo te adoro, ¿por qué permites que yo esté en tinieblas? ¡Ay de mí, que 
adoro la luz y soporto las tinieblas; sirvo a la verdad y soy engañado por las ficciones de 
pensamientos vanos! Señor, que iluminaste las cavernas del Tártaro con los rayos de 
tu divinidad; que disipaste las densas tinieblas de Egipto por las plegarias de tu siervo 
Moisés (Éxodo 10); mira este caos y baña el tenebroso infierno de mi corazón con la 
luz de tu visitación, para que el autor de las tinieblas no pueda poseer en la negrura de 
su oscuridad el alma que tú, luz eterna, te dignaste redimir. Tú que iluminaste al ciego 
de nacimiento, ilumíname (Juan 9). Tú que limpiaste a los leprosos, purifícame. Tú 
que resucitaste a Lázaro del sepulcro, resucítame a mí, fétido por los vicios y oprimido 
por el peso de la perversa costumbre (Juan 11). Tú que en el foso guardaste a Daniel 
de las fauces de los leones, sálvame (Daniel, último capítulo). Tú que libraste a los tres 
jóvenes del incendio del horno ardiente, líbrame (Daniel 3). Tú que libraste a Israel 
de la opresión del Faraón, líbrame (Éxodo 12 y 13). Tú que libraste a David de las 
manos de Goliat y de Saúl, líbrame (1 Reyes 16). Tú que sacaste a Pedro de la cárcel 
de Herodes, líbrame (Hechos 12). Señor bendito, glorioso, piadosísimo, tú ves, y tú 
mismo eres testigo de mi conciencia, que quiero rechazar todos mis males y obedecer 
tus santos mandatos, como es digno; pero como no puedo por mí mismo, espero en 
ti. Pues no encuentro el bien en mi carne. Y en verdad, Señor, ¿quién de los santos 
pudo jamás tener por sí mismo virtud o santidad? ¿Quién por sí mismo, sin ayuda, 
ascendió a la cumbre de la perfección? Ciertamente, Señor, ni Pedro, ni Pablo, ni 
mártir, ni apóstol, ni siquiera los mismos ángeles, ni querubines ni serafines, habrían 
podido tener don alguno si no lo hubieran recibido de ti.
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C A R M I N A  S AC R A  E T  P R E C E S

Si ergo ipsae virtutes coelorum nihil habent a se, sed omnia perceperunt a te, quid 
ergo boni a me, qui sum stereus et vermis, pulvis et cinis, poteris exspectare, nisi quod 
ipse digneris infundere? Tu enim es Pater luminum, a quo omne datum optimum om
neque donum perfectum (Jac. I). Tu es, a quo bona cuncta procedunt. Tu fons vitae. 
Tu auctor salutis aeternae. Sicut enim terrae non a se ipsa, sed de coelo semper lumen 
infunditur; sic anima mea sicut terra sine aqua tibi (Psal. CXLII), tenebrosa squalet 
semper et arida, nisi tuae gratiae rore perfusa tui splendoris radio fuerit illustrata. Et 
quidem inquiro apud me, Domine, ut tibi de meis aliquid offeram, sed, cum omnia 
mei pectoris arcana revolvo, nihil ibi nisi tenebras video, nihil omnino nisi vitiorum 
tribulos et spinas invenio. Vide ergo, Domine, miseriam meam, vide tantae pauper
tatis inopiam, mihique compunctionis gratiam tribue, quae animae meae rubiginem 
tergere tamque cruenta meorum criminum valeat inquinamenta lavare. Expelle, Do
mine, frigus hoc atque torporem de meo pectore, et flammam in me dulcissimae tuae 
charitatis accende. Nunquid enim, Domine, immensam tuae pietatis abundantiam 
mea valebit iniquitas vincere, quam totius mundi non potuerunt crimina superare? 
Nam cum totus pene mundus esset idololatriae deditus, quis te rogare praesumeret, 
ut quem coeli non capiunt uteri virginalis angustias habitaturus inviseres, mortalitatis 
nostrae membra susciperes, mortis atrocissimae tormenta perferres, ut inimicos tuos 
a mortis debitae supplicio liberares?

Si ergo, clementissime et piissime Domine, misericordiae tuae magnitudinem 
totius mundi flagitia non vicerunt, unius canis mortui peccata quantumlibet gravia 
superabunt? Absit hoc a te, Domine. Absit a te, qui dixisti: Nolo mortem peccatoris 
(Ezech. XVIII, XXXIII). Quid est ergo quod dicis: Gaudium esse angelis Dei super 
uno peccatore poenitentiam agente? (Luc. XV.) Quid est quod de te Propheta dicit: 
Quia miserationes tuae sunt super omnia opera tua? (Psal. CXLIV.) Nonne tu, Do
mine, permisisti te ab illa spurcissima et foedissima muliere contingi, quae fluxu erat 
sanguinis cruentata? (Matth. IX; Luc. VIII.) Cujus praesumptionis audaciam non 
modo nullatenus condemnasti, sed ut salutem quoque cum ipsa vestimenti fimbria 
raperet, indulsisti. Nonne tu, mitissime Domine, cum multivira illa Samaritana loqui 
dignatus es? (Joan. IV.) sive, quod majus est, nunquid non cum Chananaea, quae 
adorabat idola, colloquium miscuisti? (Matth. XV.) Ejus insuper filiam a daemonio 
maternis precibus liberasti?
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P O E M A S  S AG R A D O S  Y  O R AC I O N E S

Si, por tanto, las mismas virtudes de los cielos nada tienen por sí mismas, sino que 
todo lo han recibido de ti, ¿qué bien, pues, podrás esperar de mí, que soy estiércol y 
gusano, polvo y ceniza, sino lo que tú mismo te dignes infundir? Pues tú eres el Padre 
de las luces, de quien procede todo don óptimo y todo regalo perfecto (Sant. I). Tú 
eres aquel de quien proceden todos los bienes. Tú eres la fuente de la vida. Tú eres 
el autor de la salvación eterna. Pues así como a la tierra no le es infundida la luz por 
sí misma, sino siempre desde el cielo, así mi alma, como tierra sin agua para ti (Sal. 
CXLII), está siempre tenebrosa, escuálida y árida, a no ser que, perfundida por el rocío 
de tu gracia, sea ilustrada por el rayo de tu esplendor. Y ciertamente, busco dentro 
de mí, Señor, para ofrecerte algo de lo mío, pero, cuando revuelvo todos los arcanos 
de mi pecho, nada veo allí sino tinieblas, nada en absoluto encuentro sino los abrojos 
y espinas de los vicios. Mira, pues, Señor, mi miseria; mira la indigencia de tan gran 
pobreza, y concédeme la gracia de la compunción, que pueda limpiar la herrumbre de 
mi alma y lavar las manchas tan cruentas de mis crímenes. Expulsa, Señor, este frío y 
este torpor de mi pecho, y enciende en mí la llama de tu dulcísima caridad. ¿Acaso, 
Señor, podrá mi iniquidad vencer la inmensa abundancia de tu piedad, la cual no 
pudieron superar los crímenes de todo el mundo? Pues cuando casi todo el mundo 
estaba entregado a la idolatría, ¿quién se habría atrevido a rogarte que tú —a quien los 
cielos no pueden contener— visitaras, para habitar, las estrecheces del útero virginal, 
que tomaras los miembros de nuestra mortalidad, que soportaras los tormentos de 
una muerte atrociísima, para liberar a tus enemigos del suplicio de la muerte debida?

Si, por tanto, clementísimo y piadosísimo Señor, los crímenes de todo el mundo 
no vencieron la magnitud de tu misericordia, ¿la superarán los pecados, por graves que 
sean, de un solo perro muerto? Lejos esté esto de ti, Señor. Lejos esté de ti, que dijiste: 
«No quiero la muerte del pecador» (Ez. XVIII, XXXIII). ¿Qué es, pues, lo que dices: 
«Hay alegría ante los ángeles de Dios por un solo pecador que hace penitencia»? (Lc. 
XV). ¿Qué es lo que de ti dice el Profeta: «Porque tus misericordias están sobre todas 
tus obras»? (Sal. CXLIV). ¿No permitiste tú, Señor, ser tocado por aquella mujer 
impurísima y feísima, que estaba ensangrentada por un flujo de sangre? (Mt. IX; Lc. 
VIII). No solo no condenaste en modo alguno la audacia de su presunción, sino 
que incluso le concediste que arrebatara la salvación junto con la misma franja de tu 
vestidura. ¿No te dignaste tú, mitísimo Señor, hablar con aquella samaritana que había 
tenido muchos maridos? (Jn. IV). O, lo que es más, ¿no conversaste con la cananea, 
que adoraba ídolos? (Mt. XV). ¿Y no liberaste, además, a su hija de un demonio por 
las plegarias de su madre?
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C A R M I N A  S AC R A  E T  P R E C E S

Hanc circa me, quaeso, Domine, mirandae pietatis tuae regulam exhibe; exstinctum 
animae meae infelicis igniculum his olei tui fomitibus reaccende. Non Pauli, non Petri 
misericordiam quaero, quia dum alter ignorantia, alter timore peccavit, facile uterque 
veniam obtinuit. Illud mihi, piissime Domine, misericordiae tuae genus indulge, illud 
animae meae languenti, vel jamjam potius morienti, suavissimae medicinae tuae pocu
lum porrige, quod latroni in cruce pendenti misericors obtulisti, eumque absorptum 
ex deglutientis mortis faucibus eduxisti (Luc. XXIII). Illud tuae misericordiae genus 
quaero, quod deprehensae in adulterio praebuisti (Joan. VIII); quod peccatrici in 
domo Simonis contulisti (Luc. VII); quae dum pedes tuos crinibus tersit, animam 
suam a peccatorum sorde purgavit. Hoc modo trahe me ad te, Salvator meus, accende 
me, purifica me. Impleantur amore tuo omnia viscera mea, ut benedicat tibi anima 
mea, et descendat super me misericordia tua. Ad hoc enim te Pater omnipotens misit 
in terras, ut salvos facias peccatores, qui tecum et cum Spiritu sancto vivit et regnat 
Deus in saecula saeculorum. Amen.

II. Oratio ad Deum Filium.
Recordare, Domine Jesu Christe, quia non auro, vel argento, sed proprii sanguinis 

tui me pretio redemisti (I Petr. I); et cum tu sis fons patens domus David in 
ablutione peccatoris et menstruatae, ego solus, Domine, tantae pietatis expers ero, et 
extra redemptionis tuae lineam remanebo? Heu me, piissime Domine, permittes me 
cum regenerationis tuae tunica, quam mihi dedisti, cum vexillo sanctae crucis, quam 
mihi in fronte pinxisti, in manus venire diaboli, et cum ipsis tuis insignibus aeternis 
incendiis cruciari? Scio, Domine, quia tantae pietatis es, si ego perfecte convertor ad 
te, quod tu statim recipies me. Sed quia tantae fragilitatis et ignorantiae sum ut ipsa 
conversio per me sine te digne fieri non possit, tu me converte, Deus salutaris meus, 
tu illumina animam meam, tu dirige, tu in me flammam tuae dilectionis accende. Et 
forsitan, justissime et piissime Domine, tanta sunt peccata mea, ut nulla mea poeni
tentia ad haec plangenda sufficiat; ecce corpus meum, per quod te miser offendi, tu, 
qui es animarum medicus, verbera, flagella; sive lepra, sive quibuscunque doloribus 
tibi visum fuerit, durissime percute. Tua plane creatura sum, conditor meus; tu me 
tuis cinge flagellis, nec tradas me in manus inimici mei; aut si eousque mea processit 
iniquitas ut in hac non possit vita deleri, praecipe usque ad diem judicii tui ultricibus 
me poenis affligi, ut tunc saltem extremus omnium electorum tuorum merear inveniri. 
Absit enim a me ut postulem gloriam. Sufficit mihi, ut tantummodo poenas evadam.
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P O E M A S  S AG R A D O S  Y  O R AC I O N E S

Manifiesta en mí, te ruego, Señor, esta regla de tu admirable piedad; reaviva con estos 
fomentos de tu aceite la pequeña chispa extinguida de mi infeliz alma. No busco 
la misericordia de Pablo ni de Pedro, pues mientras uno pecó por ignorancia y el 
otro por temor, fácilmente ambos obtuvieron el perdón. Concédeme, piadosísimo 
Señor, aquel género de tu misericordia; extiende a mi alma lánguida, o más bien ya 
moribunda, aquella copa de tu dulcísima medicina que misericordiosamente ofreciste 
al ladrón que pendía en la cruz, y a quien, ya absorbido, sacaste de las fauces de la 
muerte devoradora (Lc. XXIII). Busco aquel género de tu misericordia que ofreciste a 
la mujer sorprendida en adulterio (Jn. VIII); el que concediste a la pecadora en casa de 
Simón (Lc. VII), la cual, mientras secaba tus pies con sus cabellos, purgó su alma de la 
inmundicia de los pecados. De este modo, atráeme hacia ti, Salvador mío; enciéndeme, 
purifícame. Llénense de tu amor todas mis entrañas, para que mi alma te bendiga, y 
descienda sobre mí tu misericordia. Pues para esto te envió el Padre omnipotente a la 
tierra, para que salvaras a los pecadores, tú que con el Padre y el Espíritu Santo vives y 
reinas, Dios, por los siglos de los siglos. Amén.

II. Oración a Dios Hijo.
Recuerda, Señor Jesucristo, que no con oro ni con plata, sino con el precio de tu 

propia sangre me redimiste (1 Pedro 1); y siendo tú la fuente abierta para la casa de 
David para la ablución del pecador y de la mujer impura, ¿seré yo solo, Señor, ajeno 
a tan gran piedad y permaneceré fuera de la línea de tu redención? ¡Ay de mí, piado
sísimo Señor!, ¿permitirás que yo, con la túnica de tu regeneración que me diste, con el 
estandarte de la santa cruz que pintaste en mi frente, caiga en manos del diablo y, con 
tus mismas insignias, sea atormentado en los fuegos eternos? Sé, Señor, que eres de 
tan gran piedad que, si yo me convierto perfectamente a ti, tú me recibirás al instante. 
Pero como soy de tan gran fragilidad e ignorancia que esa misma conversión no puede 
ser hecha dignamente por mí sin ti, conviérteme tú, Dios salvador mío, ilumina tú mi 
alma, dirige tú, enciende tú en mí la llama de tu amor. Y quizás, justísimo y piadosísimo 
Señor, tan grandes son mis pecados que ninguna penitencia mía es suficiente para 
lamentarlos; he aquí mi cuerpo, por el cual yo, miserable, te he ofendido; tú, que eres 
el médico de las almas, golpea, flagela; ya sea con lepra, ya sea con cualesquiera dolores 
te parezca bien, hiere durísimamente. Soy claramente tu criatura, mi creador; cíñeme 
con tus flagelos y no me entregues en manos de mi enemigo; o si hasta tal punto ha 
llegado mi iniquidad que no puede ser borrada en esta vida, ordena que sea afligido 
con penas vengadoras hasta el día de tu juicio, para que entonces al menos merezca ser 
hallado el último de todos tus elegidos. Pues lejos esté de mí el pedir la gloria. Me basta 
con que solamente escape de las penas.

9



C A R M I N A  S AC R A  E T  P R E C E S

Sed quoniam preces meae, tam sordido ore prolatae, ad te non merentur ascendere, 
te rogo, beata virgo Maria, templum Dei vivi, aula Regis aeterni, sacrarium Spiritus 
sancti, benedicta inter mulieres; redolet ager sacratissimi uteri tui naribus cordis mei; 
ex quo, videlicet agro, dum unicum illud ac singulare lilium prodiit, omne cum 
eo virtutum spiritualium germen erupit. Tu enim es coelestis illa terra, quae dedit 
fructum suum. Te materiam Sapientia coelestis habuit, unde templum sui corporis 
fabricavit. Te Spiritus sanctus implevit. Te virtus Altissimi ineffabiliter obumbravit. 
Tu defer preces meas ad Filium Creatorem tuum. Imo tu ora pro me, tu obsecra, 
cujus nimirum vota non possunt despici, cujus preces in ejus conspectu nequeunt 
parvipendi. Ecce, Domina mea, infelix ego deprehensus in crimine ducor ad furcas, 
raptor ad gladium, pertrahor ad supplicium. Exsurgat ergo Regina mundi, opponat 
se, ingrediatur ad Filium et liberet reum. Accurre et tu, o 5 Michael, coelestis militiae 
princeps et qui in fine mundi perempturus es Antichristum contra Deum se contuma
citer extollentem, jam illum dejice in corde meo regnare tentantem. Libera a tentatione 
animam meam dum vivit in corpore, ut eam post obitum Creatori suo digne valeas 
praesentare. Adjuva me et tu, o B. Gabriel, foederator coelestium nuptiarum; salva me 
precibus tuis miserum peccatorem, qui illum missus es nuntiare qui venturus erat in 
mundum peccatores et miseros liberare (Luc. I). Medere et tu languidae animae meae, 
S. Raphael, quique Sarae daemonium abstulisti, et Tobiae oculos, quos perdiderat 
reddidisti (Tob. III, XI); malignum ab anima mea spiritum, qui virum ejus Christum 
ab ea dividere conatur, exclude et caeco cordi meo luminis jubar infunde. Orate pro 
me, omnes sancti angeli, omnes sancti archangeli, omnes sanctae virtutes, omnes 
sanctae potestates, omnes sanctae dominationes, omnes sancti principatus. Ora pro 
me, sancte chorus throni, ora pro me, sancte chorus cherubim, ora pro me, sancte 
chorus seraphim. Orate pro me, omnes sancti patriarchae, omnes sancti prophetae. 
Oret pro me judex apostolorum senatus. Oret pro me candidatus martyrum chorus. 
Orent pro me sancti confessores omnesque sanctae virgines. Orate pro me misero et 
funditus perdito, domini mei, omnes sancti Dei.

Et quae est tam crudelis multitudo peccati, quae tot senatorum coelestium 
nequeant intercessione deleri? Nec enim potestis esse misericordia vacui qui cum ipso 
fonte misericordiae inseparabiliter estis uniti. Scio, Domine, quia non mereor ecclesiae 
tuae limina sacra contingere, nec infelices oculos ad coelum levare. Indignus sum 
benedictum et gloriosum nomen tuum per polluta et spurcida labia mea proferre; sed 
veniat, oro, Spiritus tuus in animam meam, et omnia haec inquinamenta detergat.
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Pero como mis plegarias, proferidas por una boca tan inmunda, no merecen 
ascender a ti, te ruego a ti, bienaventurada virgen María, templo del Dios vivo, atrio 
del Rey eterno, sagrario del Espíritu Santo, bendita entre las mujeres; el campo de 
tu sacratísimo útero es fragante a las narices de mi corazón; de cuyo campo, a saber, 
cuando brotó aquel único y singular lirio, toda semilla de virtudes espirituales surgió 
con él. Pues tú eres aquella tierra celestial que dio su fruto. La Sabiduría celestial te 
tuvo por materia, de donde fabricó el templo de su cuerpo. El Espíritu Santo te llenó. 
La virtud del Altísimo te cubrió inefablemente con su sombra. Tú lleva mis plegarias 
a tu Hijo y Creador. Más aún, tú ora por mí, tú suplica, cuyos votos ciertamente no 
pueden ser despreciados, cuyas plegarias no pueden ser tenidas en poco a su vista. He 
aquí, Señora mía, yo, infeliz, sorprendido en el crimen, soy conducido a la horca, como 
un ladrón a la espada, soy arrastrado al suplicio. Levántese, pues, la Reina del mundo, 
opóngase, entre a ver a su Hijo y libere al reo. Acude también tú, oh San Miguel, 
príncipe de la milicia celestial y que al final del mundo has de aniquilar al Anticristo 
que se exalta con contumacia contra Dios, derriba ahora a aquel que intenta reinar 
en mi corazón. Libera de la tentación a mi alma mientras vive en el cuerpo, para que 
después de la muerte puedas presentarla dignamente a su Creador. Ayúdame también 
tú, oh Beato Gabriel, mediador de las nupcias celestiales; salva con tus plegarias a este 
miserable pecador, tú que fuiste enviado a anunciar a aquel que había de venir al 
mundo para liberar a los pecadores y a los desdichados (Lucas 1). Sana también mi 
alma lánguida, oh San Rafael, tú que quitaste el demonio a Sara y devolviste los ojos 
a Tobías, que los había perdido (Tobías 3, 11); excluye de mi alma al espíritu maligno 
que intenta separarla de su esposo Cristo, e infunde el resplandor de la luz en mi ciego 
corazón. Orad por mí, todos los santos ángeles, todos los santos arcángeles, todas las 
santas virtudes, todas las santas potestades, todas las santas dominaciones, todos los 
santos principados. Ora por mí, santo coro de los tronos, ora por mí, santo coro de 
los querubines, ora por mí, santo coro de los serafines. Orad por mí, todos los santos 
patriarcas, todos los santos profetas. Ore por mí el senado juez de los apóstoles. Ore 
por mí el coro cándido de los mártires. Oren por mí los santos confesores y todas las 
santas vírgenes. Orad por mí, miserable y completamente perdido, señores míos, todos 
los santos de Dios.

¿Y qué multitud de pecado es tan cruel que no pueda ser borrada por la intercesión 
de tantos senadores celestiales? Pues no podéis estar vacíos de misericordia, vosotros 
que estáis inseparablemente unidos con la misma fuente de la misericordia. Sé, Señor, 
que no merezco tocar los sagrados umbrales de tu iglesia, ni levantar mis infelices 
ojos al cielo. Indigno soy de pronunciar tu bendito y glorioso nombre con mis labios 
contaminados y sucios; mas venga, ruego, tu Espíritu a mi alma y limpie todas estas 
inmundicias.

11



C A R M I N A  S AC R A  E T  P R E C E S

Si enim sol iste, qui non de sublimioribus tuis est creaturis, tantas habet vires ut sordes 
deleat, terras illustret, arva fecundet; quanto magis, si coaeternus et consubstantialis  
tibi Spiritus tuus infelicem hanc arbusculam arescentem jam comisque nudatam 
dignetur invisere, faciet eam protinus revirescere! nec impotens erit eam virtutum 
floribus ac vernantium fructuum decore vestire. Veni, Domine Jesu, veni, dulcis 
habitator in me. Odor tuus omnia vincit aromata, suavitas tua favos et omnia mella 
transcendit. Veni, obsecro, totumque me tuo juri sic vendica; ut nullam in partem de 
caetero se tyrannus habere cognoscat, sed dedica me undique templum tuum, quia tu 
es Deus et Dominus meus, qui cum Patre et Spiritu sancto vivis et regnas in saecula 
saeculorum. Amen.

III. Oratio ad Deum Spiritum sanctum.
Spiritus sancte Deus, omnipotens, coessentialis et  coaeterne summo Patri ac Filio, 

ineffabiliter ab utroque procedens, cordi meo dignanter illabere, et nequitiae meae 
tenebras mirificus illustrator expelle; ut sicut Dei Verbum virginalis potuit uterus te 
superveniente concipere; ita et ego per auxilium gratiae tuae, 6 eumdem meae salutis 
Auctorem valeam semper in mente portare. Tu enim, Domine, lux es mentium, tu 
virtus cordium, tu vita es animarum. Tu largitus es sanctis apostolis ut ad plenum 
redemptionis humanae sacramenta cognoscerent et fidei regulam inoffenso veritatis 
limite praedicarent. Tu dedisti beatis martyribus sanctae libertatis audaciam, ut et 
mundi principes non metuerent et exquisita poenarum genera constantissima longa
nimitate transirent. Tu locutus es in prophetis, tu in patriarchis  fidei fundamenta 
constituisti. Tu sanctis omnibus et velle et posse, omniumque virtutum flores, quibus 
coelestia scanderent, praebuisti. Et ego, peccator infelix, quomodo sine te salvus 
fieri valeo, qui scilicet absque te, quid saltem orare debeam, non agnosco? Profecto, 
Domine, si tu recedis, anima mea non vivit. Sicut enim subtracta anima, corpus emo
ritur; sic te recedente, ipsa protinus anima, necesse est exstinguatur . Sentio, sentio, 
Domine, quia cum per occultam gratiam tuus aliquando vigor accedit, meus illico 
spiritus convalescit. Cum vero te peccatis meis exigentibus subtrahis infelix anima mea  
protinus arelecta contabescit et corruit; nec ut in studio purae orationis exerceatur 
assurgit. Descende ergo in me, vivificator aeterne, meique pectoris glaciem flamma 
tuae caritatis accende. Praebe capiti meo aquam, et saxeam cordis mei resolve duritiam; 
super hoc scilicet elementum, Domine, et ante mundi originem ferebaris (Gen. I); et 
nunc ad purificationem animarum in vivifica fontis fluenta descendis. Veni ergo in me 
cum aqua compunctionis, et potum mihi da in lacrymis in mensura. Vae mihi misero 
peccatori, qui et innumerabilia quotidie flenda committo, et tamen flere non valeo!
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¡Pues si este sol, que no es de tus más sublimes criaturas, tiene tales fuerzas como para 
borrar la suciedad, iluminar las tierras y fecundar los campos; cuánto más, si tu Espí
ritu, coeterno y consustancial a ti, se dignara visitar este infeliz arbolillo, ya marchito y 
despojado de su follaje, lo hará al instante reverdecer! Ni será impotente para vestirlo 
con las flores de las virtudes y la belleza de los frutos primaverales. Ven, Señor Jesús, 
ven, dulce habitante en mí. Tu aroma vence a todas las especias, tu dulzura trasciende 
los panales y toda la miel. Ven, te lo ruego, y reclámame por entero para tu dominio, 
de modo que el tirano sepa que no tiene parte alguna en mí en adelante, sino dedícame 
por completo como templo tuyo; porque tú eres mi Dios y mi Señor, que con el Padre 
y el Espíritu Santo vives y reinas por los siglos de los siglos. Amén.

III. Oración a Dios Espíritu Santo.
Espíritu Santo, Dios, omnipotente, coesencial y coeterno con el sumo Padre y 

el Hijo, que procedes inefablemente de ambos, dígnate deslizarte en mi corazón y, 
como admirable iluminador, expulsa las tinieblas de mi maldad; para que así como el 
vientre virginal pudo concebir al Verbo de Dios al venir tú sobre él, así también yo, 
por el auxilio de tu gracia, pueda llevar siempre en mi mente al mismo Autor de mi 
salvación. Porque tú, Señor, eres la luz de las mentes, tú la fuerza de los corazones, tú la 
vida de las almas. Tú concediste a los santos apóstoles que conocieran plenamente los 
sacramentos de la redención humana y predicaran la regla de la fe en el límite infalible 
de la verdad. Tú diste a los bienaventurados mártires la audacia de la santa libertad, 
para que no temieran a los príncipes del mundo y soportaran con constantísima 
longanimidad los más exquisitos géneros de penas. Tú has hablado en los profetas; 
tú en los patriarcas has constituido los fundamentos de la fe. A todos los santos les 
has provisto tanto el querer como el poder, y las flores de todas las virtudes, con las 
cuales pudieran ascender a los cielos. Y yo, infeliz pecador, ¿cómo podré salvarme sin 
ti, yo que, sin ti, ni siquiera sé por qué debo orar? En verdad, Señor, si tú te alejas, mi 
alma no vive. Pues así como, quitada el alma, el cuerpo muere; así, al retirarte tú, es 
necesario que el alma misma se extinga al instante. Siento, siento, Señor, que cuando 
por una gracia oculta tu vigor se acerca a veces, mi espíritu al instante se fortalece. Pero 
cuando, exigiéndolo mis pecados, te retiras, mi infeliz alma, al instante abandonada, se 
consume y se derrumba; y no se levanta para ejercitarse en el estudio de la oración pura. 
Desciende, pues, a mí, vivificador eterno, y con la llama de tu caridad, enciende el hielo 
de mi pecho. Provee de agua mi cabeza y disuelve la dureza pétrea de mi corazón; pues 
sobre este elemento, Señor, eras llevado antes del origen del mundo (Gén. I); y ahora 
desciendes a las corrientes vivificantes de la fuente para la purificación de las almas. 
Ven, pues, a mí con el agua de la compunción, y dame a beber lágrimas con medida. 
¡Ay de mí, mísero pecador, que cometo a diario innumerables cosas por las que llorar, 
y sin embargo no puedo llorar!
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Imber ergo gratiae tuae, Domine, distillet in me, ut anima mea, quae a vitae fonte 
recedens aruerat, per tuae visitationis afflatum noviter revirescat. Paratum cor  meum, 
paratum cor meum. Ecce, Domine, omnes sinus tibi mei cordis aperio, arcana pectoris 
laxo, tuaeque dignationis accessum inhianter exspecto.

Habet certe oculus carnis lumen suum, visibilem scilicet solem; sed te interior 
homo meus exspectat, qui lumen est animarum. Qui illuminasti caecum a nativitate 
(Joan. IX), illumina me. Qui resuscitasti Lazarum (Joan. XI), vivifica me. Heu, heu, 
infelix anima, cum tu sis vita corporis, ipsa mortua jacens, vivificatorem tuum habere 
Spiritum non mereris. Mortua tibi, vivis alii; ipsaque in tenebris constituta, exteriori 
substantiae lumen attribuis; sed videre non vales, quia non proprium lumen habes. 
Veni tu, obsecro, Spiritus veritatis, et omnes errorum tenebras a me potenter expelle. 
Judica, Domine, nocentes me, et expugna impugnantes me; apprehende arma et 
scutum, et exsurge in adjutorium mihi (Psal. XXXIV). Tu purificator et vivificator 
Spiritus, omnipotens aeterne Deus, ignis consumens es. Tu Spiritus judicii, tu Spiritus 
ardoris. Corripe itaque cor meum, et omnium culparum vitiorumque rubiginem 
virtute tui ardoris exterge, et inimicum tibi nequitiae spiritum a cunctis meis sensibus 
prorsus exclude. Ex surgat Deus, et dissipentur inimici ejus, et fugiant a facie ejus, qui 
oderunt eum. Sicut deficit fumus, deficiant; sicut fluit cera a facie ignis, sic pereant 
peccatores a facie Dei (Psal. LXVII). Veni, quaeso, veni, benedicte Spiritus veritatis, et 
omnes meorum viscerum venas intimus scrutator ingredere. Tolle quidquid fermenta
tum, quidquid vitiosum, quidquid reperis noxiae vetustatis peste corruptum; meque 
fac azymum ac tuae munditiae puritate sincerum. Redde me mortuum mihi, viventem 
tibi. Mortifica in me omnes fomites carnalium voluptatum, excoque me ad purum, et 
non solum vitiis, sed et mundo me redde prorsus exstinctum. Veni, obsecro, Spiritus 
benedictionis aeternae, omnesque mei pectoris latebras inenarrabili tuae dulcedinis 
suavitate perfunde. Anima mea ad tuum liquescat adventum, coelestem virtutem per 
te renovata concipiat. Ad sui vigoris originem redeat atque in amorem tuum succensis 
visceribus inardescat. Benedic, anima mea, Dominum, et omnia interiora mea nomen 
sanctum ejus (Psal. CII). Uberem gratiae tuae benedictionem, Domine, anima mea 
suscipiat; et, ut tibi medullatas hostias offerat, ineffabili tuae dulcedinis adipe saginata 
pinguescat. Illumina me, lux veritatis, accende me, purifica me.
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Por tanto, que la lluvia de tu gracia, Señor, se destile en mí, para que mi alma, que se 
había secado al apartarse de la fuente de la vida, reverdezca de nuevo por el soplo de 
tu visitación. Preparado está mi corazón, preparado está mi corazón. He aquí, Señor, 
que te abro todos los senos de mi corazón, desvelo los arcanos de mi pecho, y espero 
anhelante el acceso de tu dignación.

Ciertamente, el ojo de la carne tiene su luz, a saber, el sol visible; pero mi hombre 
interior te espera a ti, que eres la luz de las almas. Tú que iluminaste al ciego de naci
miento (Juan IX), ilumíname. Tú que resucitaste a Lázaro (Juan XI), vivifícame. Ay, 
ay, alma infeliz, que siendo tú la vida del cuerpo, yaces tú misma muerta, sin merecer 
tener al Espíritu como tu vivificador. Muerta para ti, vives para otro; y, constituida en 
las tinieblas, atribuyes la luz a una sustancia exterior; pero no puedes ver, porque no 
tienes luz propia. Ven, te lo ruego, Espíritu de la verdad, y expulsa de mí con poder 
todas las tinieblas del error. Juzga, Señor, a los que me dañan, y combate a los que me 
atacan; toma las armas y el escudo, y levántate en mi ayuda (Salmo 34). Tú, Espíritu 
purificador y vivificador, Dios omnipotente y eterno, eres fuego consumidor. Tú eres 
el Espíritu de juicio, tú el Espíritu de ardor. Corrige, pues, mi corazón, y limpia la 
herrumbre de todas las culpas y vicios con la virtud de tu ardor, y excluye por completo 
de todos mis sentidos al espíritu de maldad, que es tu enemigo. Levántese Dios, y sean 
disipados sus enemigos, y huyan de su presencia los que le odian. Como se desvanece 
el humo, que se desvanezcan; como se derrite la cera ante el fuego, así perezcan los 
pecadores ante el rostro de Dios (Salmo 67). Ven, te ruego, ven, bendito Espíritu de 
la verdad, y, como íntimo escrutador, entra en todas las venas de mis entrañas. Quita 
todo lo que esté fermentado, todo lo vicioso, todo lo que encuentres corrompido por 
la plaga de la dañina vejez; y hazme ázimo y sincero con la pureza de tu limpieza. Hazme 
muerto para mí, vivo para ti. Mortifica en mí todos los incentivos de los placeres 
carnales, purifícame hasta la pureza, y hazme completamente muerto no solo a los 
vicios, sino también al mundo. Ven, te lo ruego, Espíritu de bendición eterna, e inunda 
todos los rincones de mi pecho con la inefable suavidad de tu dulzura. Que mi alma 
se derrita a tu llegada, que, renovada por ti, conciba la virtud celestial. Que vuelva al 
origen de su vigor y, con las entrañas encendidas, arda en amor por ti. Bendice, alma 
mía, al Señor, y todo mi interior, su santo nombre (Salmo 102). Que mi alma reciba, 
Señor, la abundante bendición de tu gracia; y, para que te ofrezca hostias sustanciosas, 
que engorde, saciada con la inefable abundancia de tu dulzura. Ilumíname, luz de la 
verdad, enciéndeme, purifícame.
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Tu enim es largitor charismatum, tu auctor sanctificationum, et omnium remissio 
peccatorum. Tu virtutes angelicas ad amorem tuum indesinenter inflammas; tuae 
charitatis incendio cherubim et seraphim incomparabiliter aestuant. Tu me, Domine, 
tibi totum vindica, totum posside, nullamque in me partem a te vacare permitte: sed 
solus in me vivas, meque tibi soli vivere facias, qui vivis et gloriaris in Trinitate perfecta 
unus et verus Deus per omnia saecula saeculorum Amen.

Te adoro, te colo, te glorifico, te magnifico, benedicte, omnipotens, Pater, et Filius, 
et Spiritus sanctus, trinus et unus Deus. Adjuva me, Domine, absolve me, purifica me, 
munda me, Rex meus et Deus meus. Da mihi justitiam, fortitudinem, temperantiam 
et prudentiam. Da mihi perfectam fidem, spem et charitatem. Concede mihi Spiritum 
sapientiae, et intellectus, consilii, et fortitudinis, scientiae, et pietatis, et timoris tui. 
Da mihi irriguum inferius et irriguum superius. Da mihi benedictionem de rore coeli 
et de pinguedine terrae. Mollifica, Domine, lapideum cor meum. Da mihi compunc
tionem et contritionem cordis, ut defleam innumerabilia peccata mea. Domine, non 
sum dignus ut intrem in ecclesiam tuam. Indignus sum levare infelices oculos meos 
ad coelum, vel exprimere nomen tuum benedictum per labia mea; sed tu, qui creasti 
me sicut vis et sicut scis, miserere mei, Domine, Deus meus.

Miserere, Domine, omnibus amicis meis, et propinquis, et omnibus benefactori
bus meis, et omnibus qui orant te pro me, et omnibus qui rogant me orare pro se. Da 
eis poenitentiam fructuosam, mortifica in eis omnia vitia, et fac eos florere virtutibus 
tuis. Fac eos, Domine, sic per omnia vivere, ut majestati tuae valeant de bona sua con
versatione placere. Miserere, Deus, pontificibus, regibus, potestatibus et omni populo 
Christiano. Sancta Maria, ora pro eis omnibus. Omnes sancti et sanctae Dei, orate pro 
eis. Miserere, Domine, omnibus benefactoribus meis defunctis, et pro quibuscunque 
orare debitor sum; et omnes fideles tuos absolve, et da eis partem et societatem cum 
sanctis tuis. Sancta virgo Maria; ora pro omnibus; omnes sancti et sanctae Dei, orate 
pro eis omnibus.

Te adoro unum in trinitate, et trinum in unitate, benedicte, omnipotens, Pater, 
et Filius, et Spiritus sanctus. Miserere mihi miserrimo peccatori, clementissime, Deus 
meus, et miserere omnibus fidelibus tuis vivis et defunctis. Sancta virgo Maria, mater 
Dei et hominis, templum Dei vivi, virgo ante partum et virgo post partum, exaltata 
super choros angelorum, ora pro nobis omnibus. Sancte Michael, princeps militiae 
coelestis, sancte Gabriel, foederator coelestium nuptiarum, sancte Raphael, medicina 
Dei, orate pro nobis. S. Joannes Baptista, ora pro nobis. S. Petre, qui habes claves regni 
coelorum, S. Paule, S. Andrea, S. Joannes evangelista, orate pro nobis omnibus. S. 
Stephane, S. Apollinaris, S. Laurenti, orate pro nobis omnibus. S. Silvester, S. Martine, 
S. Benedicte, venerabilis pater noster, orate pro nobis omnibus. Sancta Agatha, S. 
Agnes, S. Caecilia, orate pro nobis omnibus.
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Pues tú eres el dador de los carismas, tú el autor de las santificaciones, y la remisión de 
todos los pecados. Tú inflamas incesantemente a las virtudes angélicas hacia tu amor; 
en el incendio de tu caridad, los querubines y serafines arden incomparablemente. 
Reclámame, Señor, todo para ti, poséeme por entero, y no permitas que ninguna parte 
de mí esté vacía de ti: sino que solo tú vivas en mí, y me hagas vivir solo para ti, que 
vives y eres glorificado en la Trinidad perfecta, un solo y verdadero Dios por los siglos 
de los siglos. Amén.

Te adoro, te venero, te glorifico, te magnifico, bendito, omnipotente, Padre, e Hijo, 
y Espíritu Santo, Dios trino y uno. Ayúdame, Señor, absuélveme, purifícame, límpia
me, Rey mío y Dios mío. Dame justicia, fortaleza, templanza y prudencia. Dame fe, 
esperanza y caridad perfectas. Concédeme el Espíritu de sabiduría y de entendimiento, 
de consejo y de fortaleza, de ciencia y de piedad, y de tu temor. Dame la fuente de 
abajo y la fuente de arriba. Dame la bendición del rocío del cielo y de la grosura de 
la tierra. Ablanda, Señor, mi corazón de piedra. Dame compunción y contrición de 
corazón, para que llore mis innumerables pecados. Señor, no soy digno de que entre 
en tu iglesia. Indigno soy de levantar mis desdichados ojos al cielo, o de pronunciar tu 
bendito nombre con mis labios; pero tú, que me creaste como quieres y como sabes, 
ten piedad de mí, Señor, Dios mío.

Ten piedad, Señor, de todos mis amigos y parientes, y de todos mis benefactores, y 
de todos los que te ruegan por mí, y de todos los que me piden que ruegue por ellos. 
Dales una penitencia fructuosa, mortifica en ellos todos los vicios y haz que florezcan 
con tus virtudes. Hazlos, Señor, vivir de tal manera en todo, que puedan agradar a 
tu majestad con su buena conducta. Ten piedad, oh Dios, de los pontífices, reyes, 
potestades y de todo el pueblo cristiano. Santa María, ruega por todos ellos. Todos los 
santos y santas de Dios, rogad por ellos. Ten piedad, Señor, de todos mis benefactores 
difuntos, y de todos aquellos por quienes soy deudor de orar; y absuelve a todos tus 
fieles, y dales parte y compañía con tus santos. Santa virgen María, ruega por todos; 
todos los santos y santas de Dios, rogad por todos ellos.

Te adoro, uno en trinidad y trino en unidad, bendito, omnipotente, Padre, e Hijo, 
y Espíritu Santo. Ten piedad de mí, pecador misérrimo, clementísimo Dios mío, y 
ten piedad de todos tus fieles, vivos y difuntos. Santa virgen María, madre de Dios y 
del hombre, templo del Dios vivo, virgen antes del parto y virgen después del parto, 
exaltada sobre los coros de los ángeles, ruega por todos nosotros. San Miguel, príncipe 
de la milicia celestial, san Gabriel, mediador de las nupcias celestiales, san Rafael, 
medicina de Dios, rogad por nosotros. S. Juan Bautista, ruega por nosotros. S. Pedro, 
que tienes las llaves del reino de los cielos, S. Pablo, S. Andrés, S. Juan evangelista, rogad 
por todos nosotros. S. Esteban, S. Apolinar, S. Lorenzo, rogad por todos nosotros. 
S. Silvestre, S. Martín, S. Benito, nuestro venerable padre, rogad por todos nosotros. 
Santa Águeda, S. Inés, S. Cecilia, rogad por todos nosotros.
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Omnes sancti angeli et archangeli, throni et dominationes, principatus, potestates, 
virtutes, cherubim, et seraphim, omnes sancti patriarchae et prophetae, apostoli, 
martyres, confessores, virgines, anachoretae, viduae, omnes sancti et sanctae Dei, orate 
pro nobis omnibus fidelibus Christi vivis et defunctis. Pater noster.

Deus, cujus munere et trinitatem in personis, et unitatem in divina substantia 
confitemur, concede propitius ut, hac fidei lorica muniti, a cunctis mereamur adver
sitatibus liberari. Per Dominum.

Concede, quaesumus, omnipotens Deus, ut qui sanctae Trinitatis unam confite
mur essentiam; sicut nunc ambulamus, te ducente, per fidem; sic aliquando, te 
suscipiente, perducamur ad speciem. Per.

Deus, qui nos et sine confusione trinitatem, et sine divisione substantiam tuae 
majestatis credere docuisti, largire supplicibus, ut super hoc catholicae fidei funda
mentum surgat in nobis sanctarum structura virtutum. Per Dominum.

Deus, qui nobis sanctae Trinitatis mysterium revelasti, tribue, quaesumus, ut qui 
jam ex fide vivimus, per boni operis augmenta crescamus. Per Dominum nostrum.

Ecce parat clausam Regis praenuntius aulam.
Natus ab aeterno prodit de Virginis alvo.
Non capitur coelis, Simeon quem stringit in ulnis.
En fluvius fontem mundum lavat, unda, lavantem Ablue, Jordanis, a quo magis 

ipse lavaris.
Hinc Deus ostendit quod carnis tegmine clausit.
Astra, polus, terra, metuunt quem portat asella. Voce Deo magna coetus depromit 

hosanna.
Qui caput est justis vestigia tergit alumnis. Quod vetuit parti, Petrus vult solvere 

toti.
Esum perpetuae pariunt haec fercula vitae.
Falsa ferox blando lupus oscula porrigit Agno.
Patrem, Christe, rogas, cum quo simul omnia donas,
Quos sopor oppressit, vigilum Rex surgere jussit.
. . . inflictus ad eum respiceret, et venenum exitiale evaderet, optatae salutis 

vitam adipisceretur, significans te ipsum futura longe post curricula pro tui salute 
plasmatis crucis patibulo extollendum, ut quos diabolus armis invidiae captivaverat, 
tua desiderabilis passio ad patriam revocaret. Concede tam mihi misero et peccatori 
quam omnibus tuo cruore mercatis, qui hodie sanctam passionem tuam supplices 
venerantur lignumque vitae adorant, ut diabolicas insidias te adjuvante vincamus, et 
aeternae vitae participes effici mereamur, qui cum Patre et Spiritu sancto vivis et regnas 
Deus per omnia saecula saeculorum. Amen.
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Todos los santos ángeles y arcángeles, tronos y dominaciones, principados, potestades, 
virtudes, querubines y serafines, todos los santos patriarcas y profetas, apóstoles, 
mártires, confesores, vírgenes, anacoretas, viudas, todos los santos y santas de Dios, 
rogad por todos nosotros, los fieles de Cristo, vivos y difuntos. Padre nuestro.

Oh Dios, por cuyo don confesamos tanto la trinidad en las personas como la 
unidad en la sustancia divina, concede propicio que, munidos con esta coraza de la fe, 
merezcamos ser liberados de todas las adversidades. Por el Señor.

Concede, te rogamos, Dios omnipotente, que nosotros que confesamos una sola 
esencia de la Santa Trinidad; así como ahora caminamos por la fe, guiándonos tú, así 
algún día, acogiéndonos tú, seamos conducidos a la visión. Por.

Oh Dios, que nos enseñaste a creer en la trinidad sin confusión y en la sustancia de 
tu majestad sin división, concede a tus suplicantes que sobre este fundamento de la fe 
católica se levante en nosotros la estructura de las santas virtudes. Por el Señor.

Oh Dios, que nos revelaste el misterio de la Santa Trinidad, concede, te rogamos, 
que nosotros que ya vivimos por la fe, crezcamos por el aumento de las buenas obras. 
Por nuestro Señor.

He aquí que el precursor prepara la sala cerrada del Rey.
El que nació desde la eternidad sale del vientre de la Virgen.
Aquel a quien los cielos no contienen, Simeón lo estrecha en sus brazos.
He aquí que el río lava la fuente pura, la onda, al que lava. Lava, oh Jordán, a aquel 

por quien tú mismo eres más lavado.
Aquí Dios muestra lo que encerró en la envoltura de la carne.
Los astros, el polo, la tierra, temen a quien la borrica lleva. Con gran voz la multitud 

entona 'Hosanna' a Dios.
Quien es cabeza de los justos, limpia los pies de sus discípulos. Lo que prohibió 

para una parte, Pedro quiere que se haga para el todo.
Estos manjares producen el alimento de la vida perpetua.
El lobo feroz ofrece falsos besos al manso Cordero.
Oh Cristo, ruegas al Padre, con quien simultáneamente das todas las cosas.
A quienes el sopor oprimió, el Rey de los vigilantes ordenó levantarse.
. . . herido lo mirase y, escapando del veneno mortal, alcanzase la vida de la anhelada 

salvación, significando que Tú mismo, mucho después de los tiempos futuros, habías 
de ser exaltado en el patíbulo de la cruz para la salvación de tu creación, a fin de que tu 
deseable pasión llamara de vuelta a la patria a aquellos que el diablo había cautivado 
con las armas de la envidia. Concede tanto a mí, mísero pecador, como a todos los 
redimidos por tu sangre, que hoy veneran suplicantes tu santa pasión y adoran el 
leño de la vida, que con tu ayuda venzamos las insidias diabólicas y merezcamos ser 
partícipes de la vida eterna, Tú que vives y reinas con el Padre y el Espíritu Santo, Dios, 
por todos los siglos de los siglos. Amén.
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XXIV. In tertia genuflexione.
Domine Jesu Christe, qui nos per passionem sanctae crucis hodierna die de diabo

lica servitute liberasti, ut quo die hominem condideras, eodem et reformares, exaudi 
me miserum et peccatorem coram hoc signaculo sanctae crucis tuae confitentem et 
deprecantem, ut hujus venerabilis et vitalis signi tuitione munitus, et hostis nequissimi 
ignita tela repellere et ab inflictis evacuari vulneribus, et ad vitam aeternam valeam 
pervenire, per te, Domine Jesu Christe, qui cum Patre et Spiritu sancto vivis et regnas 
Deus in saecula saeculorum. Amen.

XXV. De S. cruce orationes aliae.
Dum crucem dilectissimi Filii tui, omnipotens Pater, adoro, pateat mihi coelum, 

obsecro ut et oratio mea pervenire possit ad te, et tua descendat misericordia super 
me. Haec enim hostia singularis, piissime Domine, in odorem tibi suavitatis oblata, et 
tuam circa nos justitiam mitigat, et, tanquam pii thuris incendium de thuribulo sacra
tissimae passionis evaporans, humanarum mentium nares obdulcat. O inenarrabilis 
victima, quae et cautionem maledicti veteris abolevit, et signaculum nobis aeternae 
benedictionis impressit. O sacrificium verae placationis et laudis, quod et antiquae 
transgressionis inimicitias abstulit, et inter coelum et terram foedus aeternae concor
diae reformavit. Per hoc, Domine, tuae virtutis insigne vexillum miseram me tui gregis 
oviculam de cruenti leonis faucibus eripe, ut victus atque contritus a te super me 
nequeat triumphare. Reduc me ad pascuae tuae semper amoena virentia, nec abjicias 
servum, pro quo tradere dignatus es Filium, qui tecum et cum Spiritu sancto vivit et 
regnat Deus in saecula saeculorum. Amen.

XXVI. Oratio.
Mediator Dei et hominum, Domine Jesu Christe, qui veram carnem ex inteme

ratis beatae Mariae visceribus suscepisti, quique pro salute nostra ipsum Agnum 
immaculati tui corporis obtulisti Deo Patri super aram crucis in odorem suavitatis, 
atque, ut antiquae praevaricationis virus evomeret, temetipsum fecisti humano generi 
medicinam; absolve me nimis infelicem et miserum, innumeris peccatorum vinculis 
obligatum. Ecce ante ipsum, Domine, vivificae crucis tuae me prosterno vexillum, 
novumque et inauditum victoriae tuae supplex adoro triumphum. Tu enim sacerdos 
et hostia; tu redemptor et pretium.
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XXIV. En la tercera genuflexión.
Señor Jesucristo, que en este día, por la pasión de la santa cruz, nos libraste de 

la servidumbre diabólica, para que en el mismo día en que habías creado al hombre, 
lo reformaras también, escúchame a mí, mísero pecador, que confieso y suplico ante 
este signo de tu santa cruz, para que, fortalecido por la protección de este venerable y 
vivificante signo, pueda repeler los dardos encendidos del enemigo malvadísimo, ser 
sanado de las heridas infligidas y alcanzar la vida eterna, por Ti, Señor Jesucristo, que 
vives y reinas con el Padre y el Espíritu Santo, Dios, por los siglos de los siglos. Amén.

XXV. Otras oraciones sobre la Santa Cruz.
Mientras adoro la cruz de tu amadísimo Hijo, oh Padre omnipotente, que el cielo se 

me abra, te ruego, para que mi oración pueda llegar hasta ti y tu misericordia descienda 
sobre mí. Pues esta víctima singular, oh piadosísimo Señor, ofrecida a ti como olor de 
suavidad, mitiga tu justicia para con nosotros y, como el incendio del piadoso incienso 
que se evapora del incensario de la sacratísima pasión, endulza las narices de las mentes 
humanas. Oh víctima inenarrable, que aboliste la fianza de la antigua maldición y nos 
imprimiste el sello de la bendición eterna. Oh sacrificio de verdadera propiciación y 
alabanza, que quitaste las enemistades de la antigua transgresión y reformaste el pacto 
de concordia eterna entre el cielo y la tierra. Por este, Señor, glorioso estandarte de 
tu poder, arráncame a mí, miserable ovejuela de tu rebaño, de las fauces del león san
griento, para que, vencido y quebrantado por ti, no pueda triunfar sobre mí. Llévame 
de vuelta a los pastos siempre amenos y verdes de tu rebaño, y no deseches al siervo por 
quien te dignaste entregar a tu Hijo, que contigo y con el Espíritu Santo vive y reina, 
Dios, por los siglos de los siglos. Amén.

XXVI. Oración.
Oh Mediador entre Dios y los hombres, Señor Jesucristo, que tomaste verdadera 

carne de las entrañas inmaculadas de la bienaventurada María, y que por nuestra 
salvación ofreciste a ese mismo Cordero de tu cuerpo inmaculado a Dios Padre sobre el 
altar de la cruz como un olor de suavidad, y, para que vomitara el veneno de la antigua 
prevaricación, te hiciste a ti mismo medicina para el género humano; absuélveme a 
mí, sobremanera infeliz y miserable, atado por innumerables cadenas de pecados. He 
aquí, Señor, que ante el mismo estandarte de tu cruz vivificante me postro, y como 
suplicante adoro el nuevo e inaudito triunfo de tu victoria. Porque tú eres el sacerdote 
y la víctima; tú el redentor y el precio.
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Libet, piissime Domine, tanquam sub recenti tuae passionis 11 articulo te in crucis 
supplicio videre pendentem. Libet pretiosissimum sanguinem in ore meo suscipere 
distillantem. O beata scilicet hostia, quae et tartarea septa dirumpit, et coelestis regni 
januam fidelibus aperit. O pretii nostri pondus in crucis statera libratum, quo debiti 
nostri chirographum antiquus exactor deplorat excisum. Video te interioribus oculis, 
Redemptor meus, crucis clavis affixum. Video te novis vulneribus sauciatum. Audio 
te latroni clara voce dicentem: Hodie mecum eris in paradiso (Luc. XXIII). Per 
istud itaque salutiferae tuae passionis ac mortis imploro mysterium; per hoc, inquam, 
redemptionis nostrae lacrymabiliter obsecro sacramentum. Noli me, sicut mereor, ab 
electorum tuorum societate dividere, sed in paradisi gloria cum ipsomet beato latrone 
constitue. Tu, Domine, animam meam hujus sanctae crucis impressione consigna, tu 
me hujus virtute purifica. Per hanc me totum undique juri tuo sic vindica, ut nulla 
prorsus adversarii valeat in me portio reperiri, quatenus te ad judicium veniente, cum 
hoc in coelo divinae virtutis insigne claruerit, ego hoc stigmate signatus inveniar, ut 
crucifixo configuratus in poena, consors fieri merear resurgentis in gloria, qui vivis et, 
regnas cum Deo Patre in unitate Spiritus sancti per omnia saecula saeculorum. Amen.

Si pietatem tuam, mitissime Deus, humanam mensuram habere cognoscerem, ego 
tam immanissima scelerum mole depressus funditus desperarem. Sed dum immolari 
pro me tam potentem hostiam video, quomodo me desperare debeam, non attendo. 
Nam si agnus ille paschalis, brutum scilicet animal, populum Israel a plaga mortis 
potuit liberare (Exod. XII); quanto magis illius sacratissimus sanguis, qui Conditor est 
angelorum, quantaslibet animae meae sordes valet abluere? Tu, piissime Domine Jesu 
Christe, velut species aromatica redoles in mortario passionis attrita, ut nobis miseris 
et peccatorum morbo languentibus fieres medicina. Tu tanquam botrus ille terrae 
lactis et mellis (Num. XIII) irriguae calcatus es in prelo crucis, ut nobis aeternae salutis 
poculum propinares et arentia corda nostra sancti Spiritus inundatione perfunderes. 
Tu, Domine, per quinque plagas sacratissimi corporis tui sanasti omnia vulnera, quae 
nobis inflicta sunt per quinque sensus corporis nostri. Tu Patri victima suavitatis et 
nobis factus es pretium redemptionis. Adoro, Domine, crucem tuam; adoro vivificam 
mortem tuam. Abluat, obsecro, sanguis tuus sordes animae meae, nec ulterius teneat 
exactor obnoxium pro quo tam sublime pretium est solutum.
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Me complace, piadosísimo Señor, verte pendiente en el suplicio de la cruz, como bajo 
el reciente artículo de tu pasión. Me complace recibir en mi boca tu preciosísima 
sangre que destila. Oh víctima verdaderamente bienaventurada, que rompes los cercos 
del Tártaro y abres la puerta del reino celestial a los fieles. Oh peso de nuestro precio, 
equilibrado en la balanza de la cruz, por el cual el antiguo cobrador lamenta que 
el documento de nuestra deuda haya sido cancelado. Te veo con los ojos interiores, 
Redentor mío, fijado con los clavos de la cruz. Te veo herido con nuevas heridas. Te 
oigo decir al ladrón con voz clara: "Hoy estarás conmigo en el paraíso" (Lucas 23). Por 
tanto, imploro por este misterio de tu pasión y muerte salvadora; por este, digo, suplico 
llorosamente el sacramento de nuestra redención. No me separes, como merezco, de 
la compañía de tus elegidos, sino establéceme en la gloria del paraíso con ese mismo 
bienaventurado ladrón. Tú, Señor, sella mi alma con la impresión de esta santa cruz; 
tú, purifícame con su poder. Por esta, reclámame enteramente para tu derecho por 
todas partes, de modo que ninguna porción del adversario pueda en absoluto hallarse 
en mí, para que, cuando vengas a juicio y este estandarte del poder divino resplandezca 
en el cielo, yo sea hallado señalado con esta marca, para que, configurado con el cruci
ficado en la pena, merezca ser consorte del resucitado en la gloria, que vives y reinas 
con Dios Padre en la unidad del Espíritu Santo por todos los siglos de los siglos. Amén.

Si yo conociera que tu piedad, oh Dios clementísimo, tiene una medida humana, 
yo, tan oprimido por la mole inmensa de mis crímenes, desesperaría por completo. 
Pero mientras veo que una víctima tan poderosa es inmolada por mí, no veo cómo 
deba desesperar. Pues si aquel cordero pascual, un animal irracional, pudo librar al 
pueblo de Israel de la plaga de la muerte (Éxodo 12), ¿cuánto más la sacratísima sangre 
de aquel que es el Creador de los ángeles es capaz de lavar cualquier suciedad de mi 
alma? Tú, piadosísimo Señor Jesucristo, exhalas fragancia como una especia aromática 
molida en el mortero de la pasión, para que te convirtieras en medicina para nosotros, 
miserables y lánguidos por la enfermedad de los pecados. Tú, como aquel racimo de 
la tierra que mana leche y miel (Números 13), fuiste pisado en el lagar de la cruz, para 
que nos ofrecieras la copa de la salvación eterna e inundaras nuestros corazones áridos 
con la inundación del Espíritu Santo. Tú, Señor, por las cinco llagas de tu sacratísimo 
cuerpo, sanaste todas las heridas que nos fueron infligidas por los cinco sentidos de 
nuestro cuerpo. Tú te hiciste para el Padre víctima de suavidad y para nosotros el precio 
de la redención. Adoro, Señor, tu cruz; adoro tu muerte vivificante. Que tu sangre, 
te lo ruego, lave las inmundicias de mi alma, y que el cobrador no retenga más como 
deudor a aquel por quien tan sublime precio ha sido pagado.
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Sit iste victoriae tuae titulus, Domine, in anima mea, semper erectus, ut nullum in 
possessione tua jus sibi vindicet invasor antiquus, sed hoc prospecto, praesto diffugiat 
et velut fumus ad accessum tui Spiritus evanescat; ut haereditatem tuam, quam 
proprio mercatus es sanguine, per continuam digneris gratiam possidere; cui sis per 
misericordiam tuam et protector invictus et inhabitator assiduus, qui 12 cum Deo 
Patre et Spiritu sancto vivis et regnas per omnia saecula saeculorum. Amen.

Domine Jesu Christe, Fili Dei vivi, gratias agimus immensae tuae pietati, qui 
cum in forma Dei esses, pro nobis temetipsum humiliasti, factus obediens usque ad 
mortem, mortem autem crucis. Deprecamur te, Domine, ut quibus tantam contulisti 
gratiam, veram peccatorum tribuas indulgentiam. Custodi in nobis opera misericor
diae tuae, ne pereant quos redemit dextera tua. Sana languores populi tui et da gloriam 
nomini tuo. Rogo etiam te, Domine piissime, ut me miserum ac fragilem a tua non 
repellas gratia, et qui hucusque longe a tua voluntate vitiosus discessi, deinceps per 
ineffabilem misericordiam tuam emendatus tuae placeam feliciter majestati. Depelle 
a me, Domine, quidquid noxium, quidquid ineptum, quidquid vitiosum, quidquid 
tuae voluntati est contrarium. Concede mihi, Domine, ut mala mea hic, dum vivo, 
digne defleam, et acceptabilis sit poenitentia mea in conspectu tuo. Tribue mihi veram 
fidem, spem firmam, charitatem non fictam. Sit in me fixa humilitas, sobria vita, vera 
scientia, fortitudo, prudentia, justitia, temperantia, cursus rectus, finis perfectus, te 
praestante, Deus noster, qui cum Patre, etc.

XXIX. Oratio.
Domine Jesu Christe Nazarene, rex angelorum et sanctorum omnium, qui eras 

ante saecula in divinitatis essentia cum Deo Patre unigenitus Filius; in plenitudine 
autem temporis exinanitus formam servilis corporis ex Maria virgine accipiens, in 
similitudine hominis factus et habitu inventus ut homo. Verum utique hominem in 
Deo vero assumens, humiliatus et obediens factus usque ad mortem, mortem autem 
crucis, redemisti nos tuo sancto sanguine pretioso. Agnus immaculatus surgens a 
mortuis, ascendens in coelum, sedes ad dexteram Dei Patris omnipotentis. Quem 
adorant angeli, et ego infelix peccator te suppliciter adoro, confitens peccata mea, et 
deprecans ut, sicut me participem sacramentorum mortis et redemptionis tuae per 
crucem fecisti, ita per virtutem hujus sacrosanctae crucis, omnia in me vitia et peccata 
exstinguas et perimas, et contra omnes spirituales nequitias et antiqui hostis insidias, 
ejusdem sacrosanctae crucis virtute invocata, victricia tela efficias; et consurgentem me 
tecum in novitate spiritus et gloriae, ad ea, quae sursum sunt, cum sanctis et electis 
tuis ad dexteram tuam positis, pertingere concedas ipse idemque Jesu Christe, Deus 
immortalis, qui cum Deo Patre et Spiritu sancto vivis et regnas per infinita saecula 
saeculorum. Amen.
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Que este título de tu victoria, Señor, esté siempre erigido en mi alma, para que el 
antiguo invasor no reclame para sí ningún derecho en tu posesión, sino que, al verlo, 
huya presto y se desvanezca como el humo ante la llegada de tu Espíritu; para que te 
dignes poseer por gracia continua tu heredad, que compraste con tu propia sangre; 
para la cual seas, por tu misericordia, protector invicto y habitante asiduo, tú que vives 
y reinas con Dios Padre y el Espíritu Santo por todos los siglos de los siglos. Amén.

Señor Jesucristo, Hijo de Dios vivo, damos gracias a tu inmensa piedad, que, exis
tiendo en forma de Dios, por nosotros te humillaste a ti mismo, haciéndote obediente 
hasta la muerte, y muerte de cruz. Te suplicamos, Señor, que a quienes has conferido 
tan gran gracia, les concedas la verdadera indulgencia de sus pecados. Conserva en 
nosotros las obras de tu misericordia, para que no perezcan aquellos a quienes tu 
diestra ha redimido. Sana las dolencias de tu pueblo y da gloria a tu nombre. Te ruego 
también, Señor piadosísimo, que no me apartes a mí, miserable y frágil, de tu gracia, 
y que yo, que hasta ahora me he alejado viciosamente de tu voluntad, en adelante, en
mendado por tu inefable misericordia, pueda agradar felizmente a tu majestad. Aparta 
de mí, Señor, todo lo que es nocivo, todo lo que es inepto, todo lo que es vicioso, todo 
lo que es contrario a tu voluntad. Concédeme, Señor, que aquí, mientras vivo, llore 
dignamente mis males, y que mi penitencia sea aceptable ante tus ojos. Concédeme 
fe verdadera, esperanza firme, caridad no fingida. Haya en mí humildad firme, vida 
sobria, ciencia verdadera, fortaleza, prudencia, justicia, templanza, un curso recto, un 
fin perfecto, por tu concesión, Dios nuestro, que con el Padre, etc.

XXIX. Oración.
Señor Jesucristo Nazareno, rey de los ángeles y de todos los santos, que antes de 

los siglos eras el Hijo unigénito en la esencia de la divinidad con Dios Padre; pero en 
la plenitud de los tiempos, anonadado, tomando la forma de un cuerpo servil de la 
Virgen María, fuiste hecho a semejanza de hombre y hallado en la condición como 
hombre. Asumiendo un verdadero hombre en el Dios verdadero, humillado y hecho 
obediente hasta la muerte, y muerte de cruz, nos redimiste con tu santa y preciosa 
sangre. Cordero inmaculado, resucitando de entre los muertos, ascendiendo al cielo, 
te sientas a la diestra de Dios Padre omnipotente. A quien los ángeles adoran, yo, infeliz 
pecador, también te adoro suplicante, confesando mis pecados, y rogando que, así 
como me hiciste partícipe de los sacramentos de tu muerte y redención por la cruz, así 
por la virtud de esta sacrosantísima cruz, extingas y destruyas todos los vicios y pecados 
en mí, y contra todas las maldades espirituales y las insidias del antiguo enemigo, por 
la virtud invocada de la misma sacrosantísima cruz, fabriques armas victoriosas; y que 
me concedas, resucitando contigo en novedad de espíritu y de gloria, alcanzar aquellas 
cosas que están arriba, puesto con tus santos y elegidos a tu diestra, tú mismo, el mismo 
Jesucristo, Dios inmortal, que con Dios Padre y el Espíritu Santo vives y reinas por los 
infinitos siglos de los siglos. Amén.
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XXX. Oratio.
Domine Jesu Christe, Fili Dei vivi, gloriosissime Conditor mundi, qui cum sis 

splendor gloriae, coaeternus et aequalis Patri sanctoque Spiritui, ideo dignatus es car
nem immaculatam ex Virgine sumere, et innocentes ac gloriosas tuas palmas in crucis 
patibulo permisisti configi ut claustra dissipares inferni et humanum genus liberares 
de morte. Miserere mihi misero, Domine, oppresso gravi facinorum pondere multa
rumque nequitiarum sordibus inquinato. Noli me relinquere, piissime Domine, sed 
indulge misericorditer, quod impie gessi, et quae negligenter feci. Exaudi me, quaeso, 
clementissime ac misericordissime Jesu, Deus bone et benigne, prostratum ante ado
randam gloriosissimam tuam crucem, ut in his sanctis diebus et semper tibi merear 
assistere mundus, et tuis jugiter placere conspectibus, quatenus liberatus a malis 
omnibus, tuo sim semper adjutorio consolatus, Christe Domine, Salvator mundi, qui 
vivis et regnas in saecula saeculorum. Amen.

XXXI. Oratio.
Christe, qui pro nobis patibulum crucis et mortem subiisti, ut a nobis expelleres 

mortis potestatem, et sanguinis tui nos pretio liberares, miserere mihi humillimo servo 
tuo, et omnium meorum mihi veniam tribue peccatorum, et me coram adoranda tua 
cruce prostratum in his sanctis diebus, et jugiter ab omnibus malis eripe, bonisque tuis 
misericorditer refice, qui cum Deo Patre et Spiritu sancto vivis et regnas per immensa 
saecula saeculorum. Amen.

XXXII. Oratio.
Deus, qui ligno pereuntem hominem per lignum reparasti in melius, quaesumus, 

ut virtus hujus triumphalis ligni morte et sanguine tuo ditati, cui tota devotione colla 
submittimus, et vitia in nobis universa mortificet, et contra omnia adversa nos muniat, 
qui vivis et regnas cum Patre et Spiritu sancto Deus per omnia saecula saeculorum.

XXXIII Oratio.
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XXX. Oración.
Señor Jesucristo, Hijo de Dios vivo, gloriosísimo Creador del mundo, que siendo 

el esplendor de la gloria, coeterno e igual al Padre y al Espíritu Santo, te dignaste por 
ello tomar carne inmaculada de la Virgen, y permitiste que tus inocentes y gloriosas 
palmas fueran clavadas en el patíbulo de la cruz para que destruyeras las cerraduras del 
infierno y liberaras al género humano de la muerte. Ten piedad de mí, miserable, Señor, 
oprimido por el grave peso de mis crímenes y manchado por la inmundicia de muchas 
maldades. No me abandones, piadosísimo Señor, sino perdona misericordiosamente 
lo que impíamente he hecho y lo que negligentemente he obrado. Escúchame, te 
ruego, clementísimo y misericordiosísimo Jesús, Dios bueno y benigno, postrado ante 
tu gloriosísima y adorable cruz, para que en estos santos días y siempre merezca asistirte 
puro, y agradar continuamente a tu vista, de modo que, liberado de todos los males, 
sea siempre consolado por tu auxilio, oh Cristo Señor, Salvador del mundo, que vives 
y reinas por los siglos de los siglos. Amén.

XXXI. Oración.
Oh Cristo, que por nosotros sufriste el patíbulo de la cruz y la muerte, para que 

expulsaras de nosotros el poder de la muerte y nos liberaras por el precio de tu sangre, 
ten piedad de mí, tu humildísimo siervo, y concédeme el perdón de todos mis pecados, 
y a mí, postrado ante tu adorable cruz en estos santos días, arráncame continuamente 
de todos los males, y renuévame misericordiosamente con tus bienes, tú que con Dios 
Padre y el Espíritu Santo vives y reinas por los inmensos siglos de los siglos. Amén.

XXXII. Oración.
Oh Dios, que por el leño reparaste para mejor al hombre que perecía por el leño, te 

suplicamos que la virtud de este leño triunfal, enriquecido por tu muerte y tu sangre, 
al cual sometemos nuestros cuellos con toda devoción, mortifique todos los vicios en 
nosotros y nos fortalezca contra todas las adversidades, tú que vives y reinas con el 
Padre y el Espíritu Santo, Dios, por todos los siglos de los siglos.

XXXIII. Oración
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Domine Jesu Christe, qui es et qui eras Deus cum Patre ante saecula genitus, 
Deus ex Deo vero, conceptus de Spiritu sancto, et natus homo in fine saeculorum de 
virgine semper Maria, qui obediens Patri usque ad mortem, mortem autem crucis, 
redemisti nos tuo sancto et pretioso sanguine, et destructo mortis imperio, omnibus 
in te credentibus coelestis gloriae aditum reserasti, te Deum verum, et Dominum 
meum suppliciter adoro, sedentem ad dexteram Dei Patris omnipotentis, deprecando 
infinitam et ineffabilem misericordiam tuam, ut per virtutem hujus salutaris signi 
redemptionis nostrae redimas me miserum et dignum morte peccatorem, ab omnibus 
criminibus et facinoribus meis, et libera me ab omnibus malis praeteritis, praesentibus 
et futuris, et mortifica in me omnia vitia spiritualium et carnalium nequitiarum, et fac 
me resurgere in 14 virtute gratiae et gloriae tuae; et quae sursum sunt, coelestia desi
derare et quaerere, et ad aeternae beatitudinis gloriam feliciter pervenire, praestante 
tua immensa clementia, Domine Jesu Christe, Deus et Dominus noster, qui cum Deo 
Patre et Spiritu sancto in unitate deitatis omnia creando regis, vivificas et gubernas per 
immortalia saecula saeculorum. Amen.

XXXIV. Litaniae.
Christe, audi nos, III. Pater de coelis, Deus, miserere nobis. Fili Redemptor mundi, 

Deus, miserere nobis. Spiritus sancte, Deus, miserere nobis. Sancta Trinitas, unus 
Deus, miserere nobis. Sancta Dei Genitrix, semper intemerata, virgo Maria, et omnia 
sancta seraphim et cherubim, intercedite pro nobis et pro omnibus vivis et defunctis 
fidelibus . . . .

XXXV. Hymnus de S. cruce. Ad nocturnum.
Crux orbis salus perditi, Perempti vita saeculi, Quam victa tremunt tartara Coeli 

verentur agmina.
In te dum vita moritur, Mortis catena solvitur, Aegypti jugo liberi Verae sunt lucis 

filii.
Te ponit Judex omnium, Cum judicatur, solium; Jam tum haedos ab ovibus 

Segregat in latronibus.
Tu mundi ludis principem, Dum punis impassibilem, Reos offerre solita Quem 

nunc das, aufert spolia.
In te mactatur victima, Quae mundi purgat crimina, Tibi talentum creditur, Adae 

quod solvit debitum.
Nos vitae signum protege Quos Rex triumphat gloriae: Per te ad regnum provehat, 

Quos servitute liberat.
Sit Patri laus ingenito, Sit decus Unigenito Sit utriusque parili Majestas summa 

Flamini.
XXXVI. Ad laudes.
Crux mundi benedictio, Spes et certa redemptio, Olim gehennae bajula, Nunc 

clara coeli janua
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Señor Jesucristo, que eres y que eras, Dios engendrado del Padre antes de los siglos, 
Dios de Dios verdadero, concebido del Espíritu Santo, y nacido hombre al final de los 
siglos de la siempre virgen María, que, obediente al Padre hasta la muerte, y muerte de 
cruz, nos redimiste con tu santa y preciosa sangre, y, destruido el imperio de la muerte, 
abriste el acceso a la gloria celestial para todos los que creen en ti; a ti, Dios verdadero 
y Señor mío, suplícitamente adoro, sentado a la diestra de Dios Padre omnipotente, 
implorando tu infinita e inefable misericordia, para que por la virtud de este signo 
salvador de nuestra redención, me redimas a mí, miserable pecador digno de muerte, 
de todos mis crímenes y fechorías, y me libres de todos los males pasados, presentes 
y futuros, y mortifiques en mí todos los vicios de las maldades espirituales y carnales, 
y me hagas resurgir en la virtud de tu gracia y gloria; y desear y buscar las cosas 
de arriba, las celestiales, y llegar felizmente a la gloria de la bienaventuranza eterna, 
concediéndolo tu inmensa clemencia, Señor Jesucristo, Dios y Señor nuestro, que con 
Dios Padre y el Espíritu Santo en la unidad de la deidad, creando todas las cosas, reinas, 
vivificas y gobiernas por los inmortales siglos de los siglos. Amén.

XXXIV. Letanía
Cristo, óyenos (3 veces). Padre celestial, Dios, ten piedad de nosotros. Hijo, 

Redentor del mundo, Dios, ten piedad de nosotros. Espíritu Santo, Dios, ten piedad 
de nosotros. Santa Trinidad, un solo Dios, ten piedad de nosotros. Santa Madre de 
Dios, siempre inmaculada, virgen María, y todos los santos serafines y querubines, 
interceded por nosotros y por todos los fieles, vivos y difuntos . . . .

XXXV. Himno de la Santa Cruz. Para Nocturnos.
Oh Cruz, salvación del mundo perdido, Vida del siglo destruido, Ante quien 

tiemblan los tártaros vencidos, A quien veneran las huestes del cielo.
Mientras en ti la Vida muere, La cadena de la muerte se desata, Libres del yugo de 

Egipto, Son hijos de la verdadera luz.
El Juez de todo te establece como su trono, Cuando es juzgado; Ya entonces separa 

a los cabritos de las ovejas Entre los ladrones.
Tú te burlas del príncipe del mundo, Mientras castigas al Impasible, Tú, acostum

brada a ofrecer a los reos, Aquel a quien ahora presentas, se lleva el botín.
En ti es inmolada la víctima Que purga los crímenes del mundo, A ti se te confía 

el talento Que salda la deuda de Adán.
Protégenos, oh signo de la vida, A quienes el Rey de la gloria conduce en su triunfo: 

Por ti que nos conduzca al reino, A quienes libera de la servidumbre.
Alabanza sea al Padre no engendrado, Gloria sea al Unigénito, Y al Espíritu de 

ambos, Sea igual, suma majestad.
XXXVI. Para Laudes.
Oh Cruz, bendición del mundo, Esperanza y redención cierta, En otro tiempo 

portadora al infierno, Ahora la clara puerta del cielo.
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In te levatur hostia, Ad se qui traxit omnia, Quam mundi princeps impetit 
Suumque nihil invenit.

Tuae legis articulus Vetus cassat chirographum, Antiqua perit servitus, Vera liber
tas redditur.

Odoris tui copia Cuncta vincit aromata, 15 Tui dulcedo nectaris Replet arcana 
pectoris.

Per crucem, Christe, quaesumus, Ad vitae transfer praemium, Quos ligni fixus 
stipite, Dignatus es redimere.

Sit Patri laus ingenito, Sit decus Unigenito, Sit utriusque parili Majestas summa 
Flamini.

XXXVII. Paracletericum carmen de S. cruce.
Unica spes hominum, crux o venerabile signum, Omnibus esto salus, unica spes 

hominum.
Bajula tu pretii, quod mundi debita solvit, Quo meruit redimi, bajula tu pretii.
Unica spes hominum, crux o venerabile signum, Omnibus esto salus, unica spes 

hominum.
Tartara victa tuis spolium cessere triumphis; Lugent vexillis tartara victa tuis.
Pandis et astra piis, proprio quos stigmate signas; Das requiem fessis, pandis et 

astra piis.
Unica spes hominum, crux o venerabile signum, Omnibus esto salus, unica spes 

hominum.
Chirographum vetiti pepigit quod cautio ligni, Diluis et pomi chirographum 

vetiti.
Lux, honor, imperium, laus, gloria, doxa per aevum Sit tibi, trine Deus, lux, honor, 

imperium.
Unica spes hominum, crux o venerabile signum, Omnibus esto salus, unica spes 

hominum.
XXXVIII. De S. cruce.
Omnibus est una spes haec metuenda figura, Cernite librata pretium pendere 

statera, Quod mundum redimit protoplasti debita solvit. Crux est vita mihi, mors 
inimice tibi.

XXXIX. Item, de S. cruce, duobus invicem inimicis.
Ecce rubet Christi crux sanguine tincta recenti, Haec coelum terris confoederat, 

infima summis: Haec jubet in vobis, ut lux oriatur amoris, Litibus sedatis succedant 
oscula pacis.

XL. Rhythmus paschalis.
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En ti es elevada la hostia, Aquel que atrajo todas las cosas a sí, A quien el príncipe 
del mundo ataca Y no encuentra nada suyo en él.

El artículo de tu ley Anula el antiguo quirógrafo, La antigua servidumbre perece, 
La verdadera libertad es devuelta.

La abundancia de tu fragancia Supera todos los aromas, La dulzura de tu néctar 
Llena los secretos del pecho.

Por la cruz, oh Cristo, te suplicamos, Transfiérenos al premio de la vida, A quienes, 
clavado en el madero del leño, Te dignaste redimir.

Alabanza sea al Padre no engendrado, Gloria sea al Unigénito, Y al Espíritu de 
ambos, Sea igual, suma majestad.

XXXVII. Canto Paraclético de la Santa Cruz.
Oh Cruz, signo venerable, única esperanza de los hombres, sé la salvación para 

todos, única esperanza de los hombres.
Eres portadora del precio que saldó las deudas del mundo, por el cual mereció ser 

redimido, eres portadora del precio.
Oh Cruz, signo venerable, única esperanza de los hombres, sé la salvación para 

todos, única esperanza de los hombres.
El Tártaro, vencido, cedió su botín a tus triunfos; el Tártaro, vencido, se lamenta 

ante tus estandartes.
Y abres los astros a los piadosos, a quienes marcas con tu propio signo; das descanso 

a los fatigados, y abres los astros a los piadosos.
Oh Cruz, signo venerable, única esperanza de los hombres, sé la salvación para 

todos, única esperanza de los hombres.
El quirógrafo (chirographum) que estableció la fianza del árbol prohibido, tú 

disuelves el quirógrafo del fruto prohibido.
Luz, honor, imperio, alabanza, gloria, esplendor por los siglos sea para ti, oh Dios 

trino, luz, honor, imperio.
Oh Cruz, signo venerable, única esperanza de los hombres, sé la salvación para 

todos, única esperanza de los hombres.
XXXVIII. Sobre la Santa Cruz.
Esta figura venerable es la única esperanza para todos, Ved el precio que pende de 

la balanza equilibrada, Que redime al mundo y salda las deudas del primer hombre. 
La Cruz es vida para mí, oh enemigo, muerte para ti.

XXXIX. Igualmente, sobre la Santa Cruz, para dos enemigos mutuos.
He aquí que la Cruz de Cristo enrojece, teñida con sangre reciente, Esta une el cielo 

con la tierra, lo ínfimo con lo sumo: Esta ordena que en vosotros surja la luz del amor, 
que, calmadas las disputas, sucedan los besos de la paz.

XL. Himno Pascual.
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Paschalis festi gaudium Mundi replet ambitum, Coelum, tellus, ac maria Laeta 
promant carmina, Et alleluia consonis Modulentur organis.

Solus ululet tartarus Rapta praeda vacuus, Fractos vectes, et ferrea Strata plorent 
moenia, Quae subruit Rex gloriae Cum laude victoriae.

Stupenda lex mysterii, Novum genus praelii, Ligatus nexos liberat, Mortuus vivi
ficat; Dumque vita perimitur, Mortis mors efficitur.

Statera crucis pendulum Mundi librat pretium, Quod dum exactor petiit Jus 
antiquum perdidit, Escam glutire nititur, Sed hamo transfigitur.

Composuit chirographum Protoplastus hominum, Quod Christus post in alia 
Solvit ligni tabula; Quae primus Adam scripserat, Secundus obliterat.

Cum Auctor vitae moritur, Orbis et commoritur; Sol radios operuit; Lugens terra 
tremuit; Templi velum dividitur, Vis saxorum scinditur.

Brevi sepulcro clauditur, Qui coelo non capitur. Praeda vallatus divite, Victo 
mortis principe Triumphalis potentia Surgit die tertia.

Reddite Christum vigiles Quem servastis milites, Vel mortuum ostendite, Vel in 
vivum credite, Cur gratis vera dicitis, Empti falsa fingitis?

Mox intonat angelicus Sermo mulieribus, Apostolis ut dulcia Haec deferrent 
nuntia: In Galilaeam pergite, Ibi Christum cernite.

Jam regis Aegyptiaci, Servitute liberi, Post maris Rubri transitum, Novum demus 
canticum, Mortis soluti legibus, Christo consurreximus.

Colite, novi populi, Rite Pascha Domini, Paschali Agni sanguine Postes domus 
tingite; Fermentum vetus pellite, Azyma comedite.

Totis Christe visceribus Tibi laudes reddimus: Qui resurgens a mortuis, Ultra jam 
non moreris. Sit Patri laus et parili Decus omne Flamini. Amen.

XLI. De ascensione Domini.
Ima Deus petiit, sed non excelsa reliquit; Est ibi quo tendit, permanet unde venit.
XLII. Hymnus in ascensione Domini. Ad laudes.
Clara polorum culmina Laeta mirentur lumina, Quae penetrat Rex gloriae Cum 

triumpho victoriae.
Qui moriturus venerat, Perempta morte remeat Victor ad astra nobilis, Raptis 

gehennae spoliis.
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El gozo de la fiesta pascual llena el ámbito del mundo, El cielo, la tierra y los mares 
entonan cantos alegres, y que el "aleluya" se module con instrumentos armoniosos.

Que solo el Tártaro aúlle, vacío de su presa robada, que llore sus cerrojos rotos y 
sus murallas de hierro derribadas, las cuales derribó el Rey de la gloria con la alabanza 
de la victoria.

¡Oh ley estupenda del misterio, un nuevo género de batalla! El que está atado libera 
a los atados, el que está muerto vivifica; y mientras la vida es aniquilada, se convierte 
en la muerte de la Muerte.

La balanza de la cruz sopesa el precio colgante del mundo, el cual, cuando el 
exactor lo reclamó, perdió su antiguo derecho. Se esfuerza por engullir el cebo, pero es 
atravesado por el anzuelo.

El primer hombre compuso un quirógrafo, que Cristo después saldó en otra tabla 
de madera; lo que el primer Adán había escrito, el segundo lo borra.

Cuando el Autor de la vida muere, el mundo muere con Él; el sol cubrió sus rayos; 
la tierra, de luto, tembló; el velo del templo se rasga, la solidez de las rocas se quiebra.

Es encerrado en un breve sepulcro, Aquel a quien el cielo no puede contener. 
Rodeado de un rico botín, vencido el príncipe de la muerte, con poder triunfal resucita 
al tercer día.

Devolved a Cristo, oh vigilantes soldados que lo custodiabais, o mostradlo muerto, 
o creed en Él vivo. ¿Por qué decís la verdad gratis, pero, comprados, inventáis false
dades?

Pronto resuena la palabra angélica a las mujeres, para que llevaran esta dulce noticia 
a los Apóstoles: "Id a Galilea, allí veréis a Cristo".

Ahora, libres de la servidumbre del rey egipcio, tras el paso del Mar Rojo, ofrez
camos un nuevo cántico. Liberados de las leyes de la muerte, hemos resucitado con 
Cristo.

Celebrad, pueblos nuevos, la Pascua del Señor debidamente, teñid los postes de la 
casa con la sangre del Cordero Pascual; expulsad la levadura vieja, comed los ázimos.

Oh Cristo, con todo nuestro ser te rendimos alabanzas: Tú que, resucitando de 
entre los muertos, ya no mueres más. Sea la alabanza al Padre y todo el honor al Espíritu 
co-igual. Amén.

XLI. Sobre la Ascensión del Señor.
Dios buscó las cosas más bajas, pero no abandonó las más altas; Está allí a donde se 

dirige, permanece de donde vino.
XLII. Himno en la Ascensión del Señor. Para Laudes.
Que las claras cumbres de los cielos admiren las gozosas luces, que penetra el Rey 

de la gloria con el triunfo de la victoria.
Aquel que había venido para morir, regresa, destruida la muerte, noble vencedor 

hacia los astros, arrebatados los despojos del infierno.
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Acclivis ut erigeret, Venditus ut redimeret, Spretis errantem pascuis Ovem reportat 
pasculis.

Jam, caro, lutum despice, Coelum, tellus, ingredere: Nam membris via sternitur 
Quo caput ire cernitur.

Jesu, decus angelicum, Dulcedo, desiderium, Et nos totis visceribus Te fac ambire, 
quaesumus.

Da nobis in te vivere, Ad te cor nostrum dirige, Accendat nostra pectora Tuus 
amor in saecula.

XLIII. Ubi Spiritus sanctus descendit super apostolos.
Ignit apostolicum linguarum flamma senatum, Germinat et varias quasi vox 

fecunda loquelas.
XLIV. In annuntiatione beatissimae virginis Mariae. Hymnus. Ad nocturnum.
Terrena cuncta jubilent, Astra laudibus intonent, Virginis ante thalamum Laudes 

alternent dragmatum.
Haec Virgo Verbo gravida Fit paradisi janua, Quae Deum mundo reddidit Coelum 

nobis aperuit.
Felix ista puerpera, Evae lege liberrima, Concepit sine masculo, Peperit absque 

gemitu.
Dives Mariae gremium Mundi gestavit pretium, Quo gloriamur redimi, Soluti 

jugo debiti.
Quam Patris implet Filius Sanctus obumbrat Spiritus; Coelum fiunt castissima 

Sacrae puellae viscera.
Sit tibi laus, Altissime, Qui natus es ex Virgine, Sit honor ineffabili Patri sanctoque 

Flamini. Amen.
XLV. Ad laudes.
Aurora velut fulgida, Ad coeli meat culmina, Ut sol Maria splendida, Tanquam 

luna pulcherrima.
Regina mundi hodie Thronum conscendit gloriae, Illum enixa filium, Qui est ante 

Luciferum.
Assumpta super angelos Excedit et archangelos; Cuncta sanctorum merita
Quem foverat in gremio, Locarat in praesepio, Nunc regem super omnia Patris 

videt in gloria.
Pro nobis, Virgo virginum Tuum deposce Filium; Per quam nostra susceperat Ut 

sua nobis praebeat.
Sit tibi laus, Altissime, Qui natus es ex Virgine, Sit honor ineffabili Patri, sanctoque 

Flamini. Amen.
XLVI. In eadem annuntiatione beatissimae virginis Mariae. Ad missam, Praefatio.
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Inclinado, para poder levantar; vendido, para poder redimir; Devuelve a los pastos 
a la oveja que erraba lejos de los prados despreciados.

Ahora, oh carne, desprecia el lodo; entra en el cielo, oh tierra: pues el camino se 
abre para los miembros hacia donde se ve ir a la cabeza.

Oh Jesús, gloria angélica, dulzura, anhelo, haz que también nosotros, te rogamos, 
te busquemos con todo nuestro ser.

Concédenos vivir en Ti, dirige nuestro corazón hacia Ti, que tu amor encienda 
nuestros pechos por los siglos.

XLIII. Donde el Espíritu Santo descendió sobre los apóstoles.
Una llama de lenguas enciende al senado apostólico, y, cual voz fecunda, hace 

germinar diversas lenguas.
XLIV. En la Anunciación de la Santísima Virgen María. Himno. Para Nocturnos.
Que todas las cosas terrenas se jubilen, que los astros resuenen con alabanzas, ante 

el tálamo de la Virgen que los coros alternen alabanzas.
Esta Virgen, encinta del Verbo, se convierte en la puerta del paraíso; ella, que 

devolvió a Dios al mundo, nos abrió el cielo.
Feliz esta parturienta, libérrima de la ley de Eva, concibió sin varón, dio a luz sin 

gemido.
El rico seno de María llevó el precio del mundo, por el cual nos gloriamos de ser 

redimidos, liberados del yugo de la deuda.
A quien el Hijo del Padre llena, el Espíritu Santo cubre con su sombra; las castí

simas entrañas de la santa doncella se convierten en cielo.
A ti la alabanza, Altísimo, que naciste de la Virgen, sea el honor al inefable Padre y 

al santo Espíritu. Amén.
XLV. Para Laudes.
Como la aurora fúlgida, María avanza hacia las cumbres del cielo, espléndida como 

el sol, hermosísima como la luna.
La Reina del mundo hoy asciende al trono de la gloria, habiendo dado a luz a aquel 

Hijo, que es anterior a Lucifer.
Asunta por encima de los ángeles, sobrepasa también a los arcángeles; una sola 

mujer trasciende todos los méritos de los santos.
Aquel a quien había acunado en su regazo y colocado en el pesebre, ahora lo ve 

como rey sobre todas las cosas en la gloria del Padre.
Por nosotros, oh Virgen de las vírgenes, ruega a tu Hijo; para que Aquel que por 

ella tomó nuestra naturaleza, nos conceda la suya.
A ti la alabanza, Altísimo, que naciste de la Virgen, sea el honor al inefable Padre y 

al santo Espíritu. Amén.
XLVI. En la misma Anunciación de la beatísima Virgen María. Para la Misa, 

Prefacio.
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Per Christum Dominum nostrum. Qui intemeratae Genitrici, gratia plenae, per 
archangeli Gabrielis oraculum, hodierna die salutaris adventus sui patefecit arcanum; 
quique vernantis vulvae flore conceptus, fermentum vetus in azymam vertit, quia 
hominem induens, humanae naturae originaliter vitiatae contagia non contraxit. Lo
ricam nempe sibi de nostra fragilitate composuit, in qua exsultans ut gigas, et potens 
ac fortis in praelio, potestates aereas debellavit. Infirmae se carnis obtexit velamine, 
qui erat omnipotens in perennis essentiae majestate; dumque se humanae naturae 
Verbum Patris univit, in virginalis alvi thalamo coelestis Sponsus sanctam sibimet 
Ecclesiam foederavit, pro cujus amore angustias materni non dedignatus est uteri, qui 
infinita latitudine non capitur coeli. Quem laudant angeli.

XLVII. In assumptione ipsius sanctissimae Virginis, Hymnus ad vesperas.
Gaudium mundi, nova stella coeli, Procreans Solem, pariens Parentem Da manus 

lapsis, fer opem caducis, Virgo Maria.
Te Deo liquet esse scalam, Qua tenens summum, petit altus imum, Nos ad excelsi 

remeare coeli Culmina dona.
Te beatorum chorus angelorum, Te sacri vates et apostolorum Ordo praelatam sibi 

cernit unam Post Deitatem.
Aula coelestis speciosa Regis, Fulta septenis sophiae columnis: Quem nequit totus 

cohibere mundus Claudis in alvo.
Quem tremunt coeli, metuunt abyssi, Fluminum guttae, maris et procellae, Lau

dat occasus, veneratur ortus, Stringis in ulnis.
Lacte nutritur cibus angelorum, Fertur innuptae gremio puellae Qui sua late 

ditione terrae Pondera librat.
Sic decus summo sine fine Christo, Sancta quem virgo genuit Maria: Qui Patri 

compar, Flaminique sancto, Regnat in aevum. Amen.
XLVIII. Ad honorem sanctae Mariae virginis. Officium quotidianis diebus. Ad 

vesperas. Hymnus.
Sidus, Maria, splendidum, Te laudat omne saeculum, Ex qua sub mundi vespere, 

Sol ortus est justitiae.
Da cor tenebris eripi, Da vera luce perfrui, Quae noctem vitae veteris Novis illustret 

meritis.
Per te purgemur vitiis, Solvamur culpae vinculis; Mens vulsis spinis eruta Virtutum 

ferat germina.
Sit tibi laus, Altissime Qui natus es ex Virgine; Sit honor ineffabili Patri sanctoque 

Flamini. Amen.
XLIX. Lectiones ad matutinum. Lectio prima.
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Por Cristo nuestro Señor. El cual, en el día de hoy, por el oráculo del arcángel 
Gabriel, reveló el arcano de su advenimiento salvador a la Madre sin mancha, llena de 
gracia; y quien, concebido en la flor de su seno vernal, convirtió el fermento viejo en 
pan ázimo, porque al revestirse de hombre, no contrajo el contagio de la naturaleza 
humana, originalmente viciada. Ciertamente, se fabricó para sí una coraza de nuestra 
fragilidad, en la cual, exultando como un gigante, y potente y fuerte en la batalla, 
venció a las potestades del aire. Aquel que era omnipotente en la majestad de su esencia 
perenne se cubrió con el velo de la carne enferma; y mientras el Verbo del Padre se unió 
a la naturaleza humana, en el tálamo del vientre virginal el Esposo celestial se unió en 
alianza a la santa Iglesia, por amor a la cual no desdeñó las estrecheces del seno materno, 
Él, que no es contenido por la infinita amplitud del cielo. A quien alaban los ángeles.

XLVII. En la Asunción de la misma santísima Virgen, Himno para Vísperas.
Alegría del mundo, nueva estrella del cielo, que engendras al Sol, que pares a tu 

Progenitor, da la mano a los caídos, socorre a los frágiles, oh Virgen María.
Es claro que para Dios eres una escalera, por la cual el Altísimo, sosteniendo lo 

sumo, busca lo ínfimo; concédenos regresar a las cumbres del excelso cielo.
El coro de los bienaventurados ángeles, los santos profetas y el orden de los após

toles te ven a ti sola como la preferida sobre ellos después de la Deidad.
Aula hermosa del Rey celestial, sostenida por las siete columnas de la sabiduría: a 

Aquel a quien el mundo entero no puede contener, tú lo encierras en tu seno.
Aquel a quien los cielos tiemblan, los abismos temen, las gotas de los ríos y las 

tempestades del mar, el ocaso alaba, el orto venera, tú lo estrechas en tus brazos.
Con leche se nutre el alimento de los ángeles, es llevado en el regazo de la doncella 

intacta Aquel que con su vasto dominio equilibra los pesos de la tierra.
Así, gloria sin fin al sumo Cristo, a quien la santa virgen María engendró: quien, 

igual al Padre y al santo Espíritu, reina por los siglos. Amén.
XLVIII. En honor de la santa Virgen María. Oficio para los días cotidianos. Para 

Vísperas. Himno.
Oh María, estrella espléndida, todo siglo te alaba, de quien, en el atardecer del 

mundo, nació el Sol de justicia.
Concede que el corazón sea arrancado de las tinieblas, concede que disfrutemos de 

la luz verdadera, que ilumine la noche de la vida antigua con nuevos méritos.
Por ti seamos purgados de los vicios, seamos liberados de las cadenas de la culpa; 

que la mente, arrancadas y quitadas las espinas, produzca gérmenes de virtudes.
A ti la alabanza, Altísimo, que naciste de la Virgen; sea el honor al inefable Padre y 

al santo Espíritu. Amén.
XLIX. Lecciones para Maitines. Primera Lección.
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Beata Dei genitrix, virgo Maria, templum Dei vivi, aula Regis aeterni, sacrarium 
Spiritus sancti. Tu virga de radice Jesse. Tu cedrus in Libano. Tu rosa purpurea in 
Jericho. Tu cypressus in monte Sion, quae singulari privilegio meritorum, sicut nescis 
in hominibus comparem, ita nihilominus et angelicam superas dignitatem. Cui novo 
et inaudito miraculo datum est ut Verbum, quod ante saecula Deus genuit, fieret filius 
tuus, et homo, quem tu in fine saeculi genuisti, verus atque perfectus esset Filius Dei.

O gloriosa puerpera, in qua sola reperitur fecunda virginitas, quae sic ex inteme
ratis visceribus Filium protulisti ut illibatae pudicitiae integritas cresceret, non libido 
virginalis clausulae signaculum violaret. Tibi Spiritus sanctus, dum conciperes, obum
bravit, non ut ipse, quod absit, in sacratissimo utero tuo fieret pro semine sobolis, sed 
usus est potius virtute ac potentia Creatoris. De te summus pontifex noster sui cor
poris hostiam sumpsit, quam in ara crucis pro totius mundi salute sacrificium obtulit. 
Tu lux oriens Nazareth, tu gloria Hierusalem, tu laetitia Israel, tu decus mundi, tu 
nobilitas populi Christiani.

O Regina mundi, scala coeli, thronus Dei, janua paradisi, audi preces pauperum, 
ne despicias gemitus miserorum. Inferantur a te vota nostra atque suspiria conspectui 
Redemptoris, ut quae nostris excluduntur meritis, per te locum apud aures divinae 
obtineant pietatis. Dele peccata, relaxa facinora, erige lapsos, solve compeditos. Per te 
succidantur vepres et germina vitiorum, praebeantur flores et ornamenta virtutum. 
Placa precibus Judicem, quem genuisti singulari puerperio Salvatorem, ut qui per te 
factus est particeps humanitatis nostrae, per te quoque nos consortes efficiat divini
tatis suae. Qui cum Deo Patre, et Spiritu sancto vivit et regnat in saecula saeculorum. 
Amen.

Beata Dei genitrix, Nitor humani generis: Per quam de servis liberi Lucisque 
sumus filii.

Fac tuum nobis Filium Pia prece propitium; Quem graviter offendimus, Tu mitem 
redde, quaesumus.

Sit tibi laus, Altissime, Qui natus es ex Virgine: Sit honor ineffabili Patri, sanctoque 
Flamini. Amen.

Maria, decus hominum, Regis aeterni solium, Septem columnis edita Domus a 
sapientia.

Tu nos venturo Judici Commenda prece supplici: Tuis intentos laudibus Mitis 
cernat ac placidus.

Sit tibi laus, Altissime, Qui natus es ex Virgine: Sit honor ineffabili Patri, sanctoque 
Flamini. Amen.
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Bendita Madre de Dios, Virgen María, templo del Dios vivo, atrio del Rey eterno, 
santuario del Espíritu Santo. Tú eres la vara de la raíz de Jesé. Tú eres el cedro en el 
Líbano. Tú eres la rosa purpúrea en Jericó. Tú eres el ciprés en el monte Sion, que 
por un singular privilegio de méritos, así como no conoces par entre los hombres, así 
también superas la dignidad angélica. A quien por un nuevo e inaudito milagro le fue 
dado que el Verbo, que Dios engendró antes de los siglos, se hiciera hijo tuyo, y que 
el hombre, a quien tú engendraste al final de los tiempos, fuera verdadero y perfecto 
Hijo de Dios.

Oh gloriosa parturienta, en quien sola se encuentra una virginidad fecunda, que de 
tal modo de tus entrañas inmaculadas diste a luz al Hijo que la integridad de tu ilibado 
pudor creció, y no violó el deseo el sello de tu clausura virginal. El Espíritu Santo te 
cubrió con su sombra cuando concebiste, no para que Él mismo —¡Dios no lo quiera!
— se convirtiera en la semilla de la prole en tu sacratísimo útero, sino que más bien 
actuó por la virtud y el poder del Creador. De ti nuestro sumo pontífice tomó la hostia 
de su propio cuerpo, la cual ofreció como sacrificio en el altar de la cruz por la salvación 
de todo el mundo. Tú eres la luz naciente de Nazaret, tú la gloria de Jerusalén, tú la 
alegría de Israel, tú el honor del mundo, tú la nobleza del pueblo cristiano.

Oh Reina del mundo, escala del cielo, trono de Dios, puerta del paraíso, escucha 
las plegarias de los pobres, no desprecies los gemidos de los miserables. Que nuestros 
votos y suspiros sean llevados por ti a la presencia del Redentor, para que aquello que es 
excluido por nuestros méritos, por ti obtenga lugar ante los oídos de la piedad divina. 
Borra los pecados, perdona las maldades, levanta a los caídos, libera a los encadenados. 
Por ti sean cortados los espinos y gérmenes de los vicios, y se ofrezcan las flores 
y ornamentos de las virtudes. Aplaca con tus plegarias al Juez, a quien engendraste 
como Salvador en un parto singular, para que quien por ti se hizo partícipe de nuestra 
humanidad, por ti también nos haga consortes de su divinidad. Que vive y reina con 
Dios Padre y el Espíritu Santo por los siglos de los siglos. Amén.

Bendita Madre de Dios, Esplendor del género humano: Por quien de siervos nos 
convertimos en libres Y en hijos de la luz.

Haz, con tu piadosa plegaria, Propicio a tu Hijo para nosotros; A Él, a quien hemos 
ofendido gravemente, Vuélvelo benigno, te lo suplicamos.

A ti sea la alabanza, oh Altísimo, Que naciste de la Virgen: Sea el honor al inefable 
Padre y al Santo Espíritu. Amén.

María, gloria de los hombres, Trono del Rey eterno, Casa edificada por la sabiduría 
Sobre siete columnas.

Encomiéndanos al Juez venidero Con súplica plegaria: Que a los que están atentos 
a tus alabanzas, Los mire benigno y plácido.

A ti sea la alabanza, oh Altísimo, Que naciste de la Virgen: Sea el honor al inefable 
Padre y al Santo Espíritu. Amén.
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Maria templum Domini, Dei mater et hominis, Tunc vere Virgo virginum, Cum 
peperisti Filium.

Da nobis hunc in fervido Mentis gestare gremio; Ex tua carne genitus, Nostris 
regnet in sensibus.

Sit tibi laus, Altissime, Qui natus es ex Virgine: Sit honor ineffabili Patri, sanctoque 
Flamini. Amen.

O singularis femina, Sola Virgo puerpera, Praeclara vitae janua, Qua coeli patent 
atria.

Tu nos culparum nexibus, Sacris absolve precibus: Tua promentes merita Ad coeli 
transfer praemia.

Sit tibi laus, Altissime, Qui natus es ex Virgine; Sit honor ineffabili Patri, sanctoque 
Flamini. Amen.

Maria, Virgo regia, David stirpe progenita, Non tam paterna nobilis Quam digni
tate sobolis.

Tu, nos avulsos veteri, Complanta novo germini; Per te sit genus hominum Regale 
sacerdotium.

Sit tibi laus, Altissime, Qui natus es ex Virgine; Sit honor ineffabili Patri, sanctoque 
Flamini. Amen.

Deus, qui Filium tuum ad nos per Virginem dignatus es mittere, da nobis ad te, 
suffragantibus ejusdem B. Mariae precibus, jugiter festinare. Per eumdem Dominum.

Deus, qui humanae substantiae veritatem de virginalis uteri materia suscepisti, da 
nobis beatae Genitricis tuae precibus ita degenerem exuere vetustatem, ut te novae 
generationis induamus Auctorem. Qui cum Patre.

Concede nos, quaesumus, omnipotens Deus, B. Mariae semper Virginis precibus 
sublevari, per cujus ineffabilem partum procurasti salutis humanae remedium. Per 
Dominum.

LX. Alia.
Deus, qui vitiatae stirpis originem per virginalis uteri reparas dignitatem, concede 

propitius, ut quos proprii reatus moles gravat, intercessio beatae Dei Genitricis attol
lat. Per Dominum.

LXI. Rhythmus de S. Maria virgine.
O genitrix aeterni, Virgo Maria, Verbi, Quae vox, quae lingua carnis Par erit tuae 

laudis?
Tu nova maris stella, Celsa poli fenestra, Scala quae coelum terris, Jungis ima 

supernis.
Immensum concepisti Parentem peperisti. Fit Factor et factura, Creans et creatura.
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María, templo del Señor, Madre de Dios y del hombre, Entonces verdaderamente 
Virgen de las vírgenes, Cuando diste a luz al Hijo.

Concédenos llevarlo en el ferviente Seno de la mente; Que Él, nacido de tu carne, 
Reine en nuestros sentidos.

A ti sea la alabanza, oh Altísimo, Que naciste de la Virgen: Sea el honor al inefable 
Padre y al Santo Espíritu. Amén.

Oh mujer singular, La única Virgen parturienta, Preclara puerta de la vida, Por la 
cual se abren los atrios del cielo.

Absuélvenos de las ataduras de las culpas Con tus sagradas plegarias: A nosotros, 
que proclamamos tus méritos, Trasládanos a los premios del cielo.

A ti sea la alabanza, oh Altísimo, Que naciste de la Virgen; Sea el honor al inefable 
Padre y al Santo Espíritu. Amén.

María, Virgen regia, Nacida de la estirpe de David, No tan noble por linaje paterno 
Como por la dignidad de tu prole.

Tú, a nosotros, arrancados de lo viejo, Plántanos en el nuevo germen; Por ti sea el 
género humano Un sacerdocio real.

A ti sea la alabanza, oh Altísimo, Que naciste de la Virgen; Sea el honor al inefable 
Padre y al Santo Espíritu. Amén.

Oh Dios, que te dignaste enviar a tu Hijo a nosotros por medio de la Virgen, concé
denos, con el auxilio de las plegarias de la misma Bienaventurada María, apresurarnos 
continuamente hacia ti. Por el mismo Señor.

Oh Dios, que asumiste la verdad de la sustancia humana de la materia de un útero 
virginal, concédenos por las plegarias de tu bendita Madre despojarnos de tal modo de 
la degenerada vejez, que nos revistamos de ti, Autor de la nueva generación. Que con 
el Padre.

Concédenos, te rogamos, Dios omnipotente, ser socorridos por las oraciones de la 
Bienaventurada María siempre Virgen, por cuyo inefable parto procuraste el remedio 
de la salvación humana. Por el Señor.

LX. Otra.
Oh Dios, que reparas el origen de nuestra estirpe viciada por la dignidad de un 

vientre virginal, concede propicio que la intercesión de la bienaventurada Madre de 
Dios levante a aquellos a quienes agobia el peso de su propia culpa. Por el Señor.

LXI. Himno Rítmico sobre Santa María Virgen.
Oh, Madre del Verbo eterno, Virgen María, ¿qué voz, qué lengua de carne será igual 

a tu alabanza?
Tú, nueva estrella del mar, alta ventana del cielo, escalera que une el cielo a la tierra, 

unes lo ínfimo con lo supremo.
Concebiste al Inmenso; diste a luz al Padre. El Hacedor se hace hechura, el Creador, 

criatura.

41



C A R M I N A  S AC R A  E T  P R E C E S

Quem mundus ferre nequit Totum vulva concepit; Quo circuitur aether, Puellae 
clausit venter.

Servi forma indutus, Divina non exutus, Suscepit quidem tua, Sed non amisit sua.
Oritur ortus rerum, Fit antiquus dierum; Orbis origo coepit, Factus ex his quae 

fecit.
Conceptus fecundavit, Natus non violavit, Intravit et exivit, Sed clausam dereli

quit.
Tu Aaron es virga, Fecunda, licet sicca, Quae germen protulisti, Sed Virgo perman

sisti
Te rubus praelucebat, Qui ardens non ardebat: Quae sine aestu mentis Fructum 

dedisti ventris.
Et ante partum Virgo, Sed post virginum Virgo; Crevit in ortu prolis Integritas 

pudoris.
Est angelorum cibus Tuo lacte nutritus; Qui mari praebet undas Papillae sugit 

guttas.
Geris in sinu prolem Qui terrae librat molem; Foves a quo foveris, Servas a quo 

tueris.
Blandire, Mater, charo, Qui te creavit, Nato; Oscula grata fige, Fasciis membra 

cinge.
Amplectere coelestem, Quem genuisti Regem, Cui servit sol et luna, Et omnis 

creatura.
Chori virtutum tremunt Quem viles panni tegunt: Pavet coelum et terra Quem 

bajulat puella.
Vagit in sinu matris, Regnat in throno Patris: Legem matris observat, Mundi jura 

gubernat.
Tu fontis fons viventis Oriens orientis; Liber ille signatus Victori viro datus.
Tu porta templi clausa, Superni Regis aula; Aerarium talenti, Per quod sumus 

redempti.
Hortus deliciarum Odor suavitatum; Tu ager ille plenus, Cui benedixit Deus.
Ex te botrus egressus, Qui, crucis praelo pressus, Vino rigat arentes Sancti Spiritus 

mentes.
Es et terra coelestis Ferax lactis et mellis: Ex qua Veritas orta Tollit errorum dogma.
Arcem nobilitatis De prolis stirpe trahis. Filia quidem regum, Sed Mater Regis 

regum.
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Aquel a quien el mundo no puede contener, un vientre lo concibió entero; a Aquel 
por quien el éter es circundado, el vientre de una doncella lo encerró.

Vestido con la forma de siervo, no despojado de lo divino, ciertamente tomó lo 
tuyo, mas no perdió lo suyo.

Surge el origen de las cosas; es hecho el anciano de días. El origen del orbe comenzó, 
hecho de aquellas cosas que Él hizo.

La concepción te hizo fecunda, el nacimiento no te violó; entró y salió, pero te dejó 
cerrada.

Tú eres la vara de Aarón, fecunda, aunque seca, que produjo un vástago, pero 
permaneciste Virgen.

Te prefiguraba la zarza, que ardía y no se consumía: tú que sin ardor de la mente 
diste el fruto de tu vientre.

Virgen antes del parto, y después, la Virgen de las vírgenes; la integridad de tu pudor 
creció en el nacimiento de tu prole.

El alimento de los ángeles fue nutrido con tu leche; Aquel que da las olas al mar, 
sorbe las gotas de tu pecho.

Llevas en tu seno a la prole que sostiene el peso de la tierra; cuidas a quien te cuida, 
guardas a quien te protege.

Acaricia, Madre, a tu amado Hijo que te creó; fija en Él gratos besos, ciñe sus 
miembros con pañales.

Abraza al Rey celestial a quien engendraste, a quien sirven el sol y la luna, y toda 
criatura.

Los coros de las virtudes tiemblan ante Aquel a quien viles paños cubren: el cielo 
y la tierra se aterran ante Aquel a quien una doncella transporta.

Vagabundea en el seno de su madre, reina en el trono del Padre: observa la ley de 
su madre, gobierna las leyes del mundo.

Tú eres la fuente de la fuente viva, el oriente del que amanece; aquel libro sellado 
dado al varón victorioso.

Tú eres la puerta cerrada del templo, el aula del Rey soberano; el tesoro del talento 
por el cual somos redimidos.

Un huerto de delicias, un olor de suavidades; tú eres aquel campo pleno, al que 
Dios bendijo.

De ti salió el racimo que, prensado en el lagar de la cruz, riega con el vino del 
Espíritu Santo las mentes sedientas.

Eres también tierra celestial, feraz en leche y miel: de la cual, nacida la Verdad, quita 
el dogma de los errores.

Extraes la cumbre de la nobleza de la estirpe de tu prole. Hija de reyes, ciertamente, 
pero Madre del Rey de reyes.
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Salve, jam Virgo feta, Ave, gratia plena: Nostrum ave digneris, Ut illud Gabrielis.
Ille, dum te salutat, Evae nomen commutat; Reduc nos, Virgo sancta, Unde est 

nequam lapsa.
Tu solve quod debemus Averte quod timemus, Impetra quod optamus, Perfice 

quod speramus.
Sit laus Trinitati, Sit decus Unitati, Cui lex et ordo rerum Per omne patet aevum. 

Amen.
LXI. Rhythmus de eadem sanctissima Virgine.
Quis est hic qui pulsat ad ostium, Noctis rumpens somnum? Me vocat, o virginum 

pulcherrima, Soror, conjux, gemma splendidissima! Cito surgens aperi, dulcissima.
Ego sum summi Regis Filius, Primus, et novissimus; Qui de coelis in has veni 

tenebras, Liberare captivorum animas; Passus mortem et multas injurias.
Mox ego dereliqui lectulum, Cucurri ad pessulum: Ut dilecto tota domus pateat, 

Et mens mea plenissime videat, Quem videre maxime desiderat.
At ille jam inde transierat, Ostium reliquerat. Quid ergo, miserrima, quid facerem? 

Lacrymando sum secuta juvenem, Manus cujus plasmaverunt hominem.
Vigiles urbis invenerunt me, Exspoliaverunt me, Abstulerunt et dederunt pallium, 

Cantaverunt mihi novum canticum, Quo in Regis inducar palatium. Amen.
LXIII. Rhythmus super salutatione angelica.
Ave, David filia, sancta mundo nata, Virgo prudens, sobria, Joseph desponsata, Ad 

salutem omnium in exemplum data, Supernorum civium consors jam probata.
Maria, miseria per te terminatur Et misericordia per te revocatur; Per te navigan

tibus stella maris datur, Lumen viae panditur, portus demonstratur.
Gratia te reddidit cunctis gratiosam, Te vestivit lilio, sparsit in te rosam, Te virtu

tum floribus fecit speciosam, Intus et exterius totam luminosam.
Plena medicamine, abundas unguentis, Terge sordes criminum, plagam sana men

tis Hujus tui supplicis in te confidentis, Et hos sacros rhythmos coram te psallentis.
Dominus Rex omnium ex te sibi fecit Cellam pigmentariam, quam cunctis prae

fecit: In qua miras species Salvator confecit, Quibus omnes dulciter electos refecit.
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Salve, ahora Virgen fecunda, ave, llena de gracia: dígnate aceptar nuestro "ave" 
como aquel de Gabriel.

Él, mientras te saluda, cambia el nombre de Eva; devuélvenos, Virgen santa, de 
donde la malvada cayó.

Salda lo que debemos, aparta lo que tememos, impetra lo que deseamos, perfec
ciona lo que esperamos.

Sea la alabanza a la Trinidad, sea el honor a la Unidad, a quien la ley y el orden de 
las cosas es patente por toda la eternidad. Amén.

LXI. Himno Rítmico sobre la misma Santísima Virgen.
¿Quién es este que llama a la puerta, rompiendo el sueño de la noche? Me llama: 

"¡Oh, la más hermosa de las vírgenes, hermana, esposa, gema esplendidísima! Leván
tate rápido y abre, dulcísima".

"Yo soy el Hijo del Rey supremo, el primero y el último; que desde los cielos 
he venido a estas tinieblas para liberar las almas de los cautivos; habiendo sufrido la 
muerte y muchas injurias".

Al instante dejé mi lecho, corrí al cerrojo: para que toda la casa se abriera a mi 
amado, y para que mi mente viera plenamente a Aquel a quien más desea ver.

Pero él ya había pasado de largo, había dejado la puerta. ¿Qué hacer entonces, 
desdichadísima de mí? Llorando, seguí al joven, cuyas manos formaron al hombre.

Los centinelas de la ciudad me encontraron, me despojaron, me quitaron y me 
dieron un manto, me cantaron un cántico nuevo, por el cual sea yo introducida en el 
palacio del Rey. Amén.

LXIII. Himno Rítmico sobre la Salutación Angélica.
Salve, hija de David, nacida santa para el mundo, Virgen prudente, sobria, despo

sada con José, Dada como ejemplo para la salvación de todos, Ya probada como 
compañera de los ciudadanos celestiales.

María, por ti la miseria es terminada Y la misericordia es restaurada; Por ti se da la 
estrella del mar a los que navegan, Se revela la luz del camino, se muestra el puerto.

La gracia te ha hecho graciosa para todos, Te ha vestido con el lirio, ha esparcido 
en ti la rosa, Te ha hecho hermosa con las flores de las virtudes, Por dentro y por fuera, 
enteramente luminosa.

Llena de medicina, abundas en ungüentos, Limpia la suciedad de los pecados, sana 
la herida de la mente De este tu suplicante que en ti confía, Y que canta ante ti estos 
ritmos sagrados.

El Señor, Rey de todo, hizo de ti para Sí Una cámara de ungüentos, que a todas 
las cosas prefirió: En la cual el Salvador confeccionó especies maravillosas, Con las que 
dulcemente recreó a todos los elegidos.
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Tecum tota Trinitas facit mansionem, 24 Pater, Verbum, Spiritus fixit sessionem; 
Propter quod nunc largius ad devotionem Teipsam fidelibus praebes lectionem.

Benedicta, benedic te benedicentes, Fac in tuis laudibus sint proficientes; Infige 
dulcedinem in tuorum mentes, Ut in bonis actibus semper sint ferventes.

Tu in mulieribus optima figura, Quae Regis es gloriae Mater, Virgo pura, Quo 
probaris dignior omni creatura Hoc agente Domino singulari cura.

Et benedictus Deus, qui cuncta creavit Qui matris in utero te sanctificavit; Bene
dictus filius, quem tuus portavit Virginalis uterus, quem ipse formavit.

Fructus tuus, domina, fructus est coelorum, Quo pascuntur angeli, coetusque 
sanctorum: Christi meditatio cibus est eorum Qui per viam ambulant ejus manda
torum.

Ventris habitaculum Rex regum intravit Cujus tabernaculum sibi dedicavit: Con
dens ibi gladium, per quem hostem stravit, Et manna dulcissimum, quo fideles pavit.

Tui sapor germinis nostrum est solamen: Per te vitae sumpsimus aeternae libamen, 
Quam det nobis Dominus per tuum juvamen, Qui vivit in saecula saeculorum. Amen.

O miseratrix, o dominatrix, praecipe dictu, Ne devastemur, ne lapidemur grandi
nis ictu. Est tibi latus pontificatus, mater ab aevo; Ergo precamur, ne moriamur 
turbine saevo.

Turbida leni, daque sereni temporis usum: Redde serenum sidus amoenum, nube 
reclusum. Virgo, rogamus, ne pereamus peste, vel ira; Tetra diescant, atque quiescant 
fulgura dira.

Scala, thronusque Dei, nitor orbis, janua coeli Mater, ave Christi, scala thronusque 
Dei; Tu nova stella maris, qua lux est reddita terris Ortus et es solis, tu nova stella maris. 
Concipis absque viro, tu sola puerpera Virgo, Quae Verbum verbo concipis absque 
viro. Tartara quod metuunt, tellus pavet, astra verentur, Pectoris antra ferunt, tartari 
quod metuunt. Virgine vita redit homini, quem virgo peremit; Mors nece victa perit, 
Virgine vita redit. Tu super astra leva, petimus, quod subruit Eva; Illa gravat culpa, tu 
super astra leva. Gloria summa Patri, genitae sit gloria Proli, Flamine cum parili, gloria 
summa Patri. Amen.
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Contigo la Trinidad entera hace su morada, 24 El Padre, el Verbo, el Espíritu fijaron 
su asiento; Por lo cual ahora más generosamente te ofreces a ti misma Como lección a 
los fieles para su devoción.

Bendita, bendice a los que te bendicen, Haz que sean proficientes en tus alabanzas; 
Infunde dulzura en las mentes de los tuyos, Para que en las buenas obras sean siempre 
fervientes.

Tú eres la mejor figura entre las mujeres, Que eres Madre del Rey de la gloria, 
Virgen pura, Por lo cual eres probada más digna que toda criatura, Obrando esto el 
Señor con singular cuidado.

Y bendito sea Dios, que todo lo creó, Que en el vientre de tu madre te santificó; 
Bendito el hijo, a quien tu vientre virginal, Que Él mismo formó, llevó.

Tu fruto, señora, es el fruto de los cielos, Del que se alimentan los ángeles y la 
asamblea de los santos: La meditación de Cristo es el alimento de aquellos Que andan 
por el camino de sus mandamientos.

El Rey de reyes entró en la morada de tu vientre, Cuyo tabernáculo dedicó para sí: 
Forjando allí la espada con la que abatió al enemigo, Y el maná dulcísimo, con el que 
alimentó a los fieles.

El sabor de tu germen es nuestro consuelo: Por ti hemos recibido una libación de 
la vida eterna, Que el Señor nos conceda por tu ayuda, Quien vive por los siglos de los 
siglos. Amén.

Oh misericordiosa, oh soberana, ordena con tu palabra, Que no seamos devasta
dos, que no seamos apedreados por el golpe del granizo. A ti pertenece la amplitud 
del pontificado, Madre desde la eternidad; Por tanto rogamos, que no muramos en el 
torbellino feroz.

Calma lo turbulento, y concede el uso del tiempo sereno: Devuelve el astro ameno, 
sereno, de la nube apartado. Virgen, rogamos, que no perezcamos por la peste o por la 
ira; Que cesen las cosas funestas, y que descansen los terribles relámpagos.

Escalera y trono de Dios, esplendor del orbe, puerta del cielo Salve, Madre de 
Cristo, escalera y trono de Dios; Tú eres la nueva estrella del mar, por la cual la luz es 
devuelta a las tierras Y eres la aurora del sol, tú, nueva estrella del mar. Concibes sin 
varón, tú sola Virgen parturienta, Que por una palabra concibes al Verbo sin varón. Lo 
que el infierno teme, la tierra padece, los astros veneran, Las entrañas de tu pecho llevan 
lo que el infierno teme. Por una Virgen la vida retorna al hombre, a quien una virgen 
aniquiló; La muerte, vencida por la muerte, perece; por una Virgen la vida retorna. 
Elévanos sobre los astros, te pedimos, a lo que Eva derribó; Ella agobia con la culpa, tú 
elévanos sobre los astros. Suma gloria sea al Padre, gloria sea al Hijo engendrado, Con 
el Espíritu igual, suma gloria sea al Padre. Amén.
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Deus, qui antiquis patribus novae gratiae mysterium revelasti, praesta, quaesumus, 
ut Ecclesia tua Danielis foveatur auxiliis, cujus propheticis est aedificata doctrinis. Per 
Dominum.

Deus, qui per utriusque Testamenti patres unius Ecclesiae tuae fundamenta con
stituis, da nobis B. Danielis patrocinio protegi, cujus sumus mysticis revelationibus 
salubriter instituti. Per Dominum.

Deus, qui Susannam per B. Danielis judicium liberasti, haec munera propitius re
spice, atque ejus precibus venerandis ab omni nos adversitate defende. Per Dominum.

Deus, qui per Habacuc prophetam B. Danieli prandium destinasti, ipso interve
niente, concede ut quae de coelesti mensa percepimus sinceris mentibus illibata 
servemus. Per Dominum.

Praevia materno Verbum vox sentit in alvo.
Sperne maris navem, coeli, Petre, suscipe clavem; Fluctibus et spretis, portum mihi 

redde quietis
LXXII. De S. Petro apostolo hymnus.
Senatus apostolici Princeps et praeco Domini, Pastor prime fidelium, Custodi 

gregem creditum.
Per pascua virentia, Nos verbi fruge recrea: Refectas oves praevius Caulis infer 

coelestibus.
Supernae claves januae Tibi, Petre, sunt traditae, Tuisque patent legibus Terrena 

cum coelestibus.
Tu petram verae fidei, Tu basim aedificii Fundas, in qua catholica Fixa surgit 

Ecclesia.
Umbra tua, dum graderis, Fit medicina languidis; Textrinis usa vestium Sprevit 

Tabithae feretrum.
Catena vinctum gemina Virtus solvit angelica, Veste sumpta cum caligis Patescunt 

fores carceris.
Sit Patri laus ingenito, Sit decus Unigenito, Sit utriusque parili Majestas summa 

Flamini. Amen.
LXXIII. De S. Paulo apostolo.
Mellifluis omnem Paulus rigat imbribus orbem.
26 LXXIV. De S. Paulo apostolo. Hymnus.
Paule, doctor egregie, Tuba clangens Ecclesiae, Nubes volans ac tonitrum Per 

amplum mundi circulum.
Nobis potenter intona Ruraque cordis irriga; Coelestis imbre gratiae Mentes vire

scant aridae.
O magnum Pauli meritum, Coelum conscendit tertium, Audit verba mysterii, 

Quae nullis audet eloqui.
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Oh Dios, que revelaste a los antiguos padres el misterio de la nueva gracia, concede, 
te rogamos, que tu Iglesia sea favorecida por el auxilio de Daniel, por cuyas doctrinas 
proféticas ha sido edificada. Por nuestro Señor.

Oh Dios, que por los padres de ambos Testamentos constituiste los fundamentos 
de tu única Iglesia, concédenos ser protegidos por el patrocinio del Beato Daniel, por 
cuyas místicas revelaciones hemos sido saludablemente instruidos. Por nuestro Señor.

Oh Dios, que por el juicio del Beato Daniel liberaste a Susana, mira propicio estos 
dones y, por sus venerables plegarias, defiéndenos de toda adversidad. Por nuestro 
Señor.

Oh Dios, que por medio del profeta Habacuc destinaste un almuerzo al Beato 
Daniel, concede, por su intercesión, que lo que hemos recibido de la mesa celestial lo 
conservemos sin mancha con mentes sinceras. Por nuestro Señor.

La voz precursora siente al Verbo en el seno materno.
Desprecia la nave del mar, Pedro, recibe la llave del cielo; Y, despreciadas las olas, 

devuélveme el puerto de la quietud.
LXXII. Himno sobre San Pedro apóstol.
Príncipe del senado apostólico Y heraldo del Señor, Primer pastor de los fieles, 

Custodia el rebaño que te ha sido confiado.
Por pastos verdeantes, Recréanos con el fruto de la palabra: Como guía, conduce 

a las ovejas restauradas A los rediles celestiales.
A ti, oh Pedro, te han sido entregadas Las llaves de la puerta superna, Y a tus leyes 

se someten Las cosas terrenas junto con las celestiales.
Tú, la roca de la verdadera fe, Tú, la base del edificio, Fundas, sobre la cual, fija, Se 

levanta la Iglesia católica.
Tu sombra, mientras caminas, Se convierte en medicina para los enfermos; Usando 

los hilos de sus vestidos, Tabita despreció el féretro.
Atado con doble cadena, La virtud angélica te desató; Tomada la vestidura con las 

sandalias, Se abren las puertas de la cárcel.
Sea la alabanza para el Padre no engendrado, Sea el honor para el Unigénito, Sea la 

suma majestad por igual Para el Espíritu de ambos. Amén.
LXXIII. Sobre San Pablo apóstol.
Pablo riega todo el orbe con lluvias que fluyen como la miel.
26 LXXIV. Himno sobre San Pablo apóstol.
Oh Pablo, doctor egregio, Trompeta resonante de la Iglesia, Nube que vuela y 

trueno Por el amplio círculo del mundo.
Truena potentemente sobre nosotros E irriga los campos del corazón; Con la lluvia 

de la gracia celestial, Que reverdezcan las mentes áridas.
Oh, gran mérito de Pablo, Ascendió al tercer cielo, Escuchó palabras de misterio, 

Que a nadie se atreve a revelar.
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Dum Verbi spargit semina, Seges surgit uberrima; Sic coeli replent horreum 
Bonorum fruges operum.

Micantis more lampadis, Perfundit orbem radiis, Fugat errorum tenebras, Ut sola 
regnet veritas.

Sit Patri laus ingenito, Sit decus Unigenito, Sit utriusque parili Majestas summa 
Flamini. Amen.

LXXV. De S. Andrea apostolo. Hymnus.
Captator olim piscium, Jam nunc piscator hominum, Tuis Andrea retibus Mundi 

nos rape fluctibus.
Germanus Petri corpore, Nec mortis dispar ordine: Quos una caro genuit, Crux 

coelo fratres edidit.
O germen vere nobile! O par corona gloriae! Ecclesiae patres pii, Crucis sunt aeque 

filii.
Ad Jesum fratri praevius, Indexque vitae strenuus, Et nobis esto miseris Beati dux 

itineris.
Sit Patri laus ingenito, Sit decus Unigenito, Sit utriusque parili Majestas summa 

Flamini. Amen.
LXXVI. Divisio.
Andreae festum colitur, Lux clara piis oritur, Per quem tenebras deserunt, Ad 

verum lumen redeunt.
Aegeas in apostolum Minaci frendet spiritu: Per quem Achaiae populum Cernit 

ire post Dominum.
Nescit minas pavescere, Nequit tormentis cedere, Flammantis ardor fidei Non 

sentit vim supplicii.
Crucis vinctus patibulo, Laetus pendebat biduo: In ipsa morte positi Vitae manat 

eloquium.
27 Luce delapsa coelitus Repente circumfunditur, Qui sic obire meruit Lucis 

Auctorem petiit.
Sit Patri laus ingenito, Sit decus Unigenito, Sit utriusque parili Majestas summa 

Flamini. Amen.
LXXVII. De S. Joanne apost. et evang. Hymnus. Ad vesperas.
Virginis virgo venerande custos, Magnus aeterni logotheta Verbi, Dele servorum 

facinus tuorum, Sancte Joannes.
Tu patrem carnis subito relinquis, Sicque coelestem sequeris Parentem, Piscibus 

spretis hominum juberis Claudere turbam.
Fonte prorumpens fluvius perenni Curris arentis satiator orbis, Hausit ex pleno 

modo quod propinat Pectore pectus.
Tu decus mundi, jubar atque coeli, Impetra nostris veniam ruinis: Da sacramen

tum penetrare summum, Quod docuisti.
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Mientras esparce las semillas de la Palabra, Surge una cosecha ubérrima; Así se llena 
el granero del cielo Con los frutos de las buenas obras.

A la manera de una lámpara brillante, Inunda el orbe con sus rayos, Hace huir las 
tinieblas de los errores, Para que solo la verdad reine.

Sea la alabanza para el Padre no engendrado, Sea el honor para el Unigénito, Sea la 
suma majestad por igual Para el Espíritu de ambos. Amén.

LXXV. Himno sobre San Andrés apóstol.
En otro tiempo capturador de peces, Ahora pescador de hombres, Andrés, con tus 

redes, Arrebátanos de las olas del mundo.
Hermano de Pedro en el cuerpo, Y no desigual en el orden de la muerte: A quienes 

una sola carne engendró, La cruz los hizo nacer como hermanos para el cielo.
¡Oh, estirpe verdaderamente noble! ¡Oh, par de coronas de gloria! Padres píos de 

la Iglesia, Son igualmente hijos de la cruz.
Como guía de tu hermano hacia Jesús, Y vigoroso indicador de la vida, Sé también 

para nosotros, míseros, Conductor del bienaventurado camino.
Sea la alabanza para el Padre no engendrado, Sea el honor para el Unigénito, Sea la 

suma majestad por igual Para el Espíritu de ambos. Amén.
LXXVI. División.
Se celebra la fiesta de Andrés, Una clara luz surge para los piadosos, Por quien 

abandonan las tinieblas, Y regresan a la verdadera luz.
Egeas contra el apóstol Brama con espíritu amenazante: Porque ve al pueblo de 

Acaya Ir tras el Señor por medio de él.
No sabe temer las amenazas, No puede ceder a los tormentos, El ardor llameante 

de su fe No siente la fuerza del suplicio.
Atado al patíbulo de la cruz, Colgó gozoso por dos días: Incluso puesto en la misma 

muerte, Emana la elocuencia de la vida.
27 Una luz, descendida del cielo, De repente lo envuelve; Quien así mereció morir 

Buscó al Autor de la luz.
Sea la alabanza para el Padre no engendrado, Sea el honor para el Unigénito, Sea la 

suma majestad por igual Para el Espíritu de ambos. Amén.
LXXVII. Himno sobre San Juan apóstol y evangelista. Para Vísperas.
Oh venerable virgen custodio de la Virgen, Gran intérprete del Verbo eterno, Borra 

el crimen de tus siervos, Oh, santo Juan.
Tú dejas súbitamente a tu padre de la carne, Y así sigues al Padre celestial; Despre

ciados los peces, se te ordena Encerrar a la multitud de los hombres.
Un río que brota de una fuente perenne, Corres, saciando al orbe árido; El pecho 

bebió del pecho lleno Lo que ahora propina.
Tú, decora del mundo, y fulgor del cielo, Obtén el perdón para nuestras ruinas: 

Concede penetrar el sumo sacramento, Que enseñaste.
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Patris arcanum speculando Verbum, Tollis errorem fidei per orbem, Nos ad aeter
nam speciem fruendam, Dux bone, transfer.

Laus honor Patri, parilique Proli, Una majestas, eadem potestas, Cum quibus 
sanctus simul implet omnem Spiritus orbem. Amen.

LXXVIII. Ad nocturnum
Fidelis plebs cum angelis Festivis plaudat gaudiis, Nativitati Domini Occurrit laus 

apostoli.
Dilectus hic prae caeteris, Apud Magistrum tenuit Ob virginale meritum Amoris 

privilegium.
Hausit ex Christi pectore Fluenta sapientiae: Hinc arva cordis irrigat, Et Verbum 

Patris insonat.
Huic in cruce positus Matrem commendat Dominus, Fit mater Virgo virgini, 

Quem fovet vice filii.
Te pronis, alme, cordibus, Coeli senator, poscimus, Da Verbi vultum cernere, Quo 

verbum doces credere.
Sit Patri laus ingenito, Sit decus Unigenito, Sit utriusque parili Majestas summa 

Flamini. Amen.
LXXIX. Ad laudes.
Magna Joannis merita Sancta promat Ecclesia, Quam tenebris evacuat, Vitae verbis 

irradiat.
Hujus cor in sublimibus Sanctis suspendit Spiritus, Ut profunde latentia Cernat 

alta mysteria.
Et illa felix aquila Ad escam volat avida. Quae coeli cives vegetat, Et nos in via 

recreat.
Hic in choro tot millium Primatum tenet virginum; Fit Agno sic pedissequus, Ut 

matris individuus.
Sit Patri laus ingenito, Sit decus Unigenito, Sit utriusque parili Majestas summa 

Flamini. Amen.
LXXX. Missa in festo S. Bartholomaei apostoli. Oratio.
Deus, qui Ecclesiam tuam in apostolicis voluisti consistere fundamentis, da nobis, 

quaesumus, B. Bartholomaei precibus et in recta fide persistere, et piis semper operi
bus abundare. Per Dominum.

L X X X I .

Precibus B. Bartholomaei apostoli tui, Domine, quaesumus, hoc tibi munus 
oblatum vitale nobis perfice sacramentum. Per.

L X X X I I .
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Al especular sobre el Verbo arcano del Padre, Quitas el error de la fe por el orbe; A 
la fruición de la visión eterna, Buen guía, trasládanos.

Alabanza, honor al Padre, y a la igual Prole, Una es la majestad, la misma la 
potestad, Con quienes el Espíritu Santo llena a la vez Todo el orbe. Amén.

LXXVIII. Para Nocturnos
El pueblo fiel con los ángeles Aplauda con gozos festivos, A la Natividad del Señor 

Se une la alabanza del apóstol.
Éste, amado sobre los demás, Obtuvo del Maestro Por su mérito virginal El privi

legio del amor.
Bebió del pecho de Cristo Raudales de sabiduría: Con ellos riega los campos del 

corazón, Y proclama el Verbo del Padre.
A éste, puesto en la cruz, El Señor encomienda a su Madre; La Virgen se hace madre 

para el virgen, A quien cuida en lugar de hijo.
A ti, oh senador del Cielo, Te pedimos con corazones postrados, Concédenos 

contemplar el rostro del Verbo, Por quien enseñas a creer en el verbo.
Sea alabanza al Padre no engendrado, Sea gloria al Unigénito, Sea la suma majestad 

Al Espíritu de ambos, por igual. Amén.
LXXIX. Para Laudes.
Proclame la Santa Iglesia Los grandes méritos de Juan, A la que él vacía de tinieblas 

E irradia con las palabras de vida.
El Espíritu Santo suspendió su corazón En las alturas sublimes, Para que discer

niera los altos misterios Que yacen profundamente ocultos.
Y aquella águila feliz Vuela ávida hacia el alimento Que nutre a los ciudadanos del 

cielo Y a nosotros nos reconforta en el camino.
Éste, en el coro de tantos miles De vírgenes, ostenta el primado; Se hace seguidor 

del Cordero, Así como fue inseparable de la madre.
Sea alabanza al Padre no engendrado, Sea gloria al Unigénito, Sea la suma majestad 

Al Espíritu de ambos, por igual. Amén.
LXXX. Misa en la fiesta de San Bartolomé apóstol. Oración.
Oh Dios, que quisiste que tu Iglesia se asentara sobre fundamentos apostólicos, 

concédenos, te rogamos, por las preces del bienaventurado Bartolomé, perseverar en 
la recta fe y abundar siempre en obras pías. Por el Señor.

L X X X I .

Por las preces del bienaventurado Bartolomé, tu apóstol, te rogamos, Señor, que 
este don que te ofrecemos se convierta para nosotros en sacramento vital. Por...

L X X X I I .
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Quaesumus, omnipotens Deus, ut donum coeleste, quod sumpsimus, interceden
te B. Bartholomaeo apostolo tuo, non nobis ad judicium, sed ad salutis aeternae 
proveniat incrementum. Per.

L X X X I I I .

Da, quaesumus, Ecclesiae tuae, misericors Deus, ut quae B. Bartholomaei apostoli 
tui est aedificata doctrinis, ejus etiam continuis protegatur auxiliis. Per Dominum.

L X X X I V .

Concede, quaesumus, omnipotens Deus, ut Ecclesia tua B. Bartholomaei apostoli 
gaudeat suffulta praesidiis, cujus etiam magnificis informatur exemplis. Per.

L X X X V

Quaesumus, omnipotens Deus, ut B. Bartholomaei apostoli tui nunquam nobis 
desit auxilium, cujus quotidie non cessamus venerabilem honorare triumphum. Per.

LXXXVI. Missa in translatione S. Matthaei apostoli. Oratio.
Deus, cujus nutu per diversa terrarum loca ipsa quoque sanctorum corpora dispo

nuntur, tribue, quaesumus, ut qui B. Matthaei apostoli tui translationem colimus, 
ipsi etiam a pravitate nostra ad pie vivendi rectitudinem transferamur. Per.

L X X X V I I .

Haec hostia, quaesumus, Domine, vincula nostri reatus absolvat, et intercedente 
B. Matthaeo apostolo tuo donum nobis gratiae coelestis acquirat. Per.

L X X X V I I I .

Praesta, quaesumus, omnipotens Deus, ut qui coelestia dona percepimus, interce
dente B. Matthaeo apostolo tuo, per haec ad aeternae refectionis esuriem provocemur. 
Per.

LXXXIX. Missa de S. Barnaba apostolo. Oratio.
Deus, qui B. Barnabam apostolis tuis in praedicatione sociasti, ad ejus nos, quaesu

mus, tribue pervenire consortium, cujus gloriosum gaudemus celebrare triumphum. 
Per.

XC.
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Te rogamos, Dios omnipotente, que el don celestial que hemos recibido, por 
intercesión del bienaventurado Bartolomé, tu apóstol, no nos sea para juicio, sino para 
aumento de nuestra salvación eterna. Por...

L X X X I I I .

Concede, te rogamos, a tu Iglesia, oh Dios misericordioso, que la que fue edificada 
sobre las doctrinas del bienaventurado Bartolomé, tu apóstol, sea también protegida 
por sus continuos auxilios. Por el Señor.

L X X X I V .

Concede, te rogamos, Dios omnipotente, que tu Iglesia se alegre, sostenida por la 
protección del bienaventurado apóstol Bartolomé, por cuyos magníficos ejemplos es 
también instruida. Por...

L X X X V

Te rogamos, Dios omnipotente, que nunca nos falte el auxilio del bienaventurado 
Bartolomé, tu apóstol, cuyo venerable triunfo no cesamos de honrar cada día. Por...

LXXXVI. Misa en la traslación de San Mateo apóstol. Oración.
Oh Dios, por cuya voluntad los mismos cuerpos de los santos son dispuestos 

en diversos lugares de la tierra, concédenos, te rogamos, que quienes celebramos la 
traslación de tu bienaventurado apóstol Mateo, seamos también nosotros trasladados 
de nuestra maldad a la rectitud de una vida piadosa. Por...

L X X X V I I .

Que esta hostia, te rogamos, Señor, desate las ataduras de nuestra culpa, y por 
la intercesión de tu bienaventurado apóstol Mateo, nos obtenga el don de la gracia 
celestial. Por...

L X X X V I I I .

Concede, te rogamos, Dios omnipotente, que quienes hemos recibido los dones 
celestiales, por la intercesión de tu bienaventurado apóstol Mateo, seamos por ellos 
incitados al hambre del alimento eterno. Por...

LXXXIX. Misa de San Bernabé apóstol. Oración.
Oh Dios, que asociaste al bienaventurado Bernabé con tus apóstoles en la predi

cación, concédenos, te rogamos, llegar a su compañía, cuyo glorioso triunfo nos 
alegramos de celebrar. Por...

XC.
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Oblata munera, quaesumus, Domine, tua benedictione sanctifica, quae te, donan
te, illa nos flamma tuae dilectionis accendat, per quam B. Barnabas omnia sui corporis 
tormenta devicit. Per.

XCI. Postcommunio.
Coelestis mensae dapibus recreati, quaesumus, omnipotens Deus, ut, intercedente 

B. Barnaba apostolo tuo, quod ore percepimus sincera mente servemus. Per.
XCII. Oratio ad vesperas.
Deus, qui B. Barnabae apostolo tuo post adustae carnis incendia coelestis gloriae 

refrigerium tribuisti, aestus in nobis, quaesumus, passionum carnalium reprime, et 
corda nostra gratiae tuae rore perfunde. Per.

XCIII. Versus de gestis apostolorum.
Continet hoc corpus Christus, quos lumina pandit Sal mundi pariter esse sacrata 

Dei.
Omnia falsorum, per quos, figmenta deorum, Ecclesia fulget, diruta valde jacent.
Elegit mundo Dominus, quos ante Creator Saecula praenoscens esse Dei Soboles.
Pectora replevit quorum pia Spiritus almus Dans variis linguis alta tonare Dei.
Transferri montes, solvendi jure ligandi Terris, ac tribuit his pietate polis.
Istorum imperio fugiunt daemonia saeva, Corpora functorum vel rediviva vigent.
Mentibus his sacris dans intima cernere cordis Coelitus et fieri mira patrante Deo.
Hos vocitant coelos, vates, nubesque volantes, Arida qui sancto dogmate corda 

rigant.
Languores varios depellunt famine solo Corporis; ast animae per pietatis opem.
Lector apostolicas bene prudens perlege palmas, Credere ne dubites quas tenet 

alma fides.
Istorum fines nescit, qui negligit istos, Qualiter aetherea regna beata tenent.
Coetus apostolicus Domini praecepta sequendo, Per fidei dogma clarus in orbe 

nitet.
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Santifica con tu bendición, te rogamos, Señor, los dones ofrecidos, para que, por 
tu concesión, nos encienda aquella llama de tu amor, por la cual el bienaventurado 
Bernabé venció todos los torments de su cuerpo. Por...

XCI. Postcomunión.
Reconfortados con el banquete de la mesa celestial, te rogamos, Dios omnipotente, 

que, por la intercesión de tu bienaventurado apóstol Bernabé, conservemos con mente 
sincera lo que hemos recibido con la boca. Por...

XCII. Oración de vísperas.
Oh Dios, que al bienaventurado Bernabé, tu apóstol, después del incendio de su 

carne abrasada, le concediste el refrigerio de la gloria celestial, reprime en nosotros, 
te rogamos, los ardores de las pasiones carnales, y perfuma nuestros corazones con el 
rocío de tu gracia. Por...

XCIII. Versos sobre los hechos de los apóstoles.
Cristo sostiene este cuerpo, a quienes Él revela ser las luces e igualmente la sagrada 

sal del mundo de Dios.
Por quienes todas las ficciones de los falsos dioses yacen completamente destruidas, 

mientras la Iglesia resplandece.
El Señor Creador, conociendo de antemano desde antes de los siglos, eligió para el 

mundo a aquellos que habrían de ser la Prole de Dios.
El Espíritu vivificador llenó sus piadosos pechos, dándoles poder para proclamar 

con estruendo las altas cosas de Dios en diversas lenguas.
En su piedad, les concedió el poder de que las montañas se movieran, y el derecho 

de desatar y atar en la Tierra y en los cielos.
A su mandato, los demonios salvajes huyen, y los cuerpos de los difuntos florecen, 

devueltos a la vida.
Dando a estas sagradas mentes la capacidad de discernir desde el Cielo los secretos 

del corazón y de ver las maravillas realizadas por obra de Dios.
Los profetas los llaman cielos y nubes voladoras, quienes riegan los corazones 

áridos con el santo dogma.
Expulsan diversas enfermedades del cuerpo solo con la palabra; mas las del alma, 

mediante el auxilio de la piedad.
Prudente lector, lee con atención las victorias apostólicas, para que no dudes en 

creer lo que la fe vivificadora sostiene.
Quien los descuida no conoce sus fines, ni cómo poseen los bienaventurados reinos 

etéreos.
La asamblea apostólica, al seguir los preceptos del Señor, brilla con claridad en el 

mundo a través del dogma de la fe.
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Hic codex retinet Petrum, Paulumque beatos, Et geminos Jacobos, Bartholomae
umque Thomam, Andream sanctum, Simonem, Thadaeumque Philippum, Evange
listas quatuor et proceres, Matthiam, pariter Barnabam regia vasa.

. . . . . . . . . . . .
Hi lapides nitidi fulgent in stemmate Christi, Climata per mundi quos venerare 

licet.
Una fides tenuit, quos nunc tenet alma corona, Una quidem Christo gloria semper 

habet.
Martyriale decus, confessorumque beatum Ex his incipiunt virgineusque pudor.
Christicolae cuncti hos semper celebrate patronos Tempore solemni, voce canente 

Deo.
Cum quibus adveniens Judex in limine saecli Reddere laeta bonis, tristia rite malis, 

Omnipotens Dominus donet consortia nobis Omnibus in sanctis luce perenne frui.
XCIV. Unde supra.
Spiritus alme, veni, perflato dindyma nostro, Ad nostrum votum, Spiritus alme, 

veni. Templa dicata tibi valeam quo extollere digne, Laudibus exaltem templa dicata 
tibi. Quae sine fine tenent coelorum gaudia celsa, Gloria cum meritis quae sine fine 
tenent. Ore Dei sobolem prophetarum rite prophetae, Promit apostolicus ore Dei 
sobolem. Virginis hic genitus purgavit crimina mundi, Tartara contrivit Virginis hic 
genitus. Damna poli Dominus restaurat mire perempta, Sanguine restituit damna poli 
Dominus. Rex pius ipse pios praecepit mergere lymphis; Vexit ad alta poli Rex pius 
ipse pios. Semina parva Sator cumulavit fructibus amplis, Centuplicare dedit semina 
parva Sator. Effera corda nitent istorum famine sanctorum, Per varios flores effera 
corda nitent. Lilia mista rosis violaeque per . . . flagrant, Sancta renitent lilia mista 
rosis. Aurea regna poli dispensat Christus ubique, Discipulis tribuit aurea regna poli. 
Primitus alma fides per Petrum clarior exstat, Ejus odore nitet primitus alma fides. 
Roma beata, nites, Petri de corpore sancti, Dogmate quoque suo, Roma beata, nites. 
Ampla tropaea crucis pro Christo pertulit ille, Vertice versus abit ampla tropaea crucis.
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Este códice contiene a los bienaventurados Pedro y Pablo, y a los dos Santiagos, a 
Bartolomé y Tomás, al santo Andrés, a Simón, Tadeo y Felipe, a los cuatro Evangelistas 
y príncipes, a Matías, e igualmente a Bernabé, vasos regios.

. . . . . . . . . . . .
Estas piedras resplandecientes brillan en la corona de Cristo, a quienes es lícito 

venerar por todas las regiones del mundo.
Una sola fe los sostuvo, a quienes ahora una corona vivificadora acoge; en verdad, 

una sola gloria los posee siempre para Cristo.
De ellos proceden la gloria del martirio, el bienaventurado honor de los confesores 

y el pudor virginal.
Todos vosotros, adoradores de Cristo, celebrad siempre a estos patronos en el 

tiempo solemne, con voz que canta a Dios.
Que el Señor Omnipotente nos conceda la compañía de aquellos con quienes 

vendrá el Juez en el umbral del siglo para dar alegría a los buenos y, con justicia, tristeza 
a los malos, y nos conceda gozar de la luz perenne entre todos los santos.

XCIV. De lo mismo que arriba.
Espíritu vivificador, ven, sopla a través de nuestros corazones, a nuestra súplica, 

Espíritu vivificador, ven. Para que pueda yo ensalzar dignamente los templos a ti 
dedicados, con alabanzas exalte los templos a ti dedicados. Los cuales sin fin poseen los 
altos gozos de los cielos, la gloria con méritos que sin fin poseen. Los profetas debida
mente [proclamaron] al vástago de la boca de Dios; el coro apostólico proclama al 
vástago de la boca de Dios. Este, nacido de la Virgen, purificó los crímenes del mundo; 
quebrantó el Tártaro, este nacido de la Virgen. El Señor restaura admirablemente las 
ruinas perdidas del cielo; con su sangre restituyó las ruinas del cielo el Señor. El Rey 
piadoso mismo mandó sumergir a los piadosos en las aguas; a las alturas del cielo el 
Rey piadoso mismo llevó a los piadosos. El Sembrador colmó las pequeñas semillas 
con amplios frutos; el Sembrador concedió a las pequeñas semillas centuplicarse. Los 
corazones feroces resplandecen por la palabra de estos santos; entre variadas flores, los 
corazones feroces resplandecen. Lirios mezclados con rosas y violetas fragantes por . . . ; 
santos lirios mezclados con rosas resplandecen. Los áureos reinos del cielo Cristo 
dispensa por doquier; a sus discípulos otorgó los áureos reinos del cielo. Primero, la fe 
vivificadora se manifiesta más clara por medio de Pedro; con su fragancia resplandece 
primero la fe vivificadora. Roma beata, resplandeces, por el cuerpo de San Pedro; y por 
su doctrina, Roma beata, resplandeces. Él soportó por Cristo los amplios trofeos de la 
cruz; invertida la cabeza parte, [llevando] los amplios trofeos de la cruz.
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Splendet ubique potens Paulus, mirabilis actor, Abscissus capite splendet, ubique 
potens. O veneranda nimis Petri Paulique decore, Romula, quos retines, o veneranda 
nimis Facta salutis agens Jacobus per cuncta necatur, Galliciae recubans, facta salutis 
agens. Idola caeca colens . . . . Armenia nec non Vertitur ad Christum idola caeca colens. 
Excoriate, nites in mundo, Bartholomaee, Vertice praecisus, excoriate, nites. Optima 
gesta canens Macedonia, rite Matthaeus, In Persis passus, optima gesta canens. In 
cruce, Petre, tuus Germanus praedicat orbem, Achaiam salvans in cruce, Petre, tuus. 
Eripit ille Simon crucifixus famine Salens, Aegyptum simul eripit ille Simon. Millia 
multa virum Thaddaeus contulit ardens, Pontus et Armenia millia multa virum. 
Dogmata multa tulit Thomas transfossus in orbe, Persis et Medis dogmata multa tulit. 
Se super astra ferens purgavit schisma, Joannes, Quem tenet Ephesius se super astra 
ferens. Tactus amore Dei lapidatur nempe Philippus, Cum vertit Gallos, tactus amore 
Dei. Jacobe, ecce nites, Domini sanctissime frater, Praecipitatus abis, Jacobe, ecce 
nites, Inter apostolicos numeraris sorte, Matthia, Judaeam salvans inter apostolicos. 
Uritur igne Dei Barnabas, dogmata damnat, Dumque crematus obit, uritur igne Dei. 
Quam speciose micas, Alexandria, sanguine Marci, Constantina simul, quam speciose 
micas! Te renitendo nitet fulgens Bithinia, Luca, Urbs quoque regalis te renitendo 
nitet. Carmina parva dedit famulus pro munere supplex, Parvus, iners, tenuis, carmina 
parva dedit. Numen, apostolicum dignanter suscipe munus, Vota precesque pias 
Numen, apostolicum.

XCV. Rhythmus de S. Vincentio martyre.
Coelum, terra, pontus, aethra, Pariter elementa Cuncta promant triumphalem 

Summi Regis gloriam.
Qui leonis rugientis. Rabiem per robustum Bellatorem, mox victorem Conculca

vit Vincentium.
Ille nempe Daciani Sprevit iram judicis, Truces minas et furorem, Ceu susurros 

culicis:
Vincla, flagra, carcerales Tenebras, ipsae plagae vulnerantur: Mortes mortibus 

adduntur; Sed domus supra firmam fixa petram Nequit sterni vi ventorum, vel 
flaminum.

Fame corpus maceratum Cernitur velut epulis Nutritum sumptuosis, Ac cibis 
regalibus

Angelorum quippe cibus Reficit ventrem mentis Se quaerentis, quae nil sitit 
Praeter Deum, vel esurit.
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Resplandece por doquier el poderoso Pablo, actor admirable; decapitado resplandece, 
por doquier poderoso. ¡Oh, [ciudad de Rómulo], sumamente venerable por el decoro 
de Pedro y Pablo, a quienes retienes, oh, sumamente venerable! Realizando obras 
de salvación, Santiago es muerto por todo; yaciendo en Galicia, realizando obras de 
salvación. Adorando ídolos ciegos . . . . y también Armenia se convierte a Cristo, [la 
que estaba] adorando ídolos ciegos. Desollado, resplandeces en el mundo, Bartolomé; 
decapitado, desollado, resplandeces. Macedonia, cantando debidamente sus óptimas 
gestas, [alaba] a Mateo, que padeció en Persia, cantando sus óptimas gestas. En la 
cruz, Pedro, tu hermano predica al orbe; salvando Acaya en la cruz, [predica], Pedro, 
tu hermano. Aquel Simón, crucificado, saltando con la palabra, arrebata; a Egipto al 
mismo tiempo arrebata aquel Simón. El ardiente Tadeo convirtió muchos miles de 
hombres; el Ponto y Armenia [produjeron] muchos miles de hombres. Tomás, tras
pasado, llevó muchas doctrinas al mundo; a los persas y medos llevó muchas doctrinas. 
Llevándose sobre los astros, Juan purgó el cisma; a quien la tierra de Éfeso retiene, 
llevándose sobre los astros. Tocado por el amor de Dios, es ciertamente apedreado 
Felipe; cuando convierte a los galos, tocado por el amor de Dios. Santiago, he aquí 
que resplandeces, santísimo hermano del Señor; precipitado te vas, Santiago, he aquí 
que resplandeces. Eres contado por suerte entre los apóstoles, oh Matías; salvando a 
Judea entre los apóstoles. Se quema con el fuego de Dios Bernabé, condena las [falsas] 
doctrinas; y mientras muere quemado, se quema con el fuego de Dios. ¡Cuán hermo
samente brillas, oh Alejandría, con la sangre de Marcos; y Constantinopla también, 
cuán hermosamente brillas! Reflejándote, resplandece la fúlgida Bitinia, oh Lucas; la 
ciudad real también resplandece, reflejándote. El siervo suplicante dio estos pequeños 
versos como ofrenda; pequeño, inepto, humilde, dio estos pequeños versos. Numen 
apostólico, dígnate recibir este don; [recibe] los votos y plegarias pías, Numen apostó
lico.

XCV. Ritmo sobre San Vicente mártir.
Cielo, tierra, mar, éter, que todos los elementos por igual proclamen la gloria 

triunfal del Rey supremo.
Quien aplastó la rabia del león rugiente a través del robusto guerrero, pronto 

vencedor, Vicente.
Pues él ciertamente despreció la ira del juez Daciano, sus fieras amenazas y furor, 

como si fueran susurros de un mosquito:
Cadenas, azotes, tinieblas carcelarias: las mismas heridas son heridas. Se añaden 

muertes a las muertes; pero la casa fijada sobre la roca firme no puede ser derribada por 
la fuerza de los vientos o de los soplos.

Su cuerpo, macerado por el hambre, se ve como si estuviera nutrido con suntuosos 
festines y manjares reales.

Pues en verdad el alimento de los ángeles rehace el vientre de la mente que lo busca, 
la cual no tiene sed ni hambre de nada más que de Dios.

61



C A R M I N A  S AC R A  E T  P R E C E S

Saevit, fremit, efferatur Mox cruenta bestia; Fervet, frendet, movet cuncta Tormen
torum genera:

Ferrum, ignes, testulas, equuleum, Torquet, torret, et compages Dividit articulo
rum, Imprimit ignitarum laminarum Sectis membris caecus furor cauterium.

Christi miles premit vires Viribus cordis, et igne Carnis ignes exstinguebat, Sancto 
plenus Spiritu.

Caesus flagris, fossus plagis Jubilat, desides horret Tortores, solam timet Levitatem 
carnificum.

Bella fremunt, hostes caedunt, Haec est lex victoriae; Pugna surgit, palma crescit, 
Et coronae gloria.

Clarus Christi triumphator, Curiam summi coeli purpuratus Introivit, comitatus 
niveo Splendidorum angelorum Dulce carmen modulante collegio.

Mox in latos corpus agros Jacitur insepultum, Pavent canes, tremunt aves Propius 
accedere.

Cives, arvum fert thesaurum nobilem: Non praedones, non latrones, ut occultent, 
Valent illud effodere.

Nam vesanus Dacianus Suit hunc herunculo, Velut in parricidali Reum claudat 
culco, Et marinis jubet mergi fluctibus:

Nequit pontus sacrum pondus cohibere, Sed ad littus coelitus gubernatum depor
tatur, Et festinos praevenit velox remiges

Nunc serenum victor coelum, O beate coronate, Post triumphum Martyr invic
tissime.

In aeterni luce regni Radians lapis vivus, Clarum sidus cum ignitis Angelorum 
agminibus.

Post sudorem et laborem, Post peractum stadium, Tribuente justo Rege, Fert 
promissum bravium.

Trabeatus stola candidissima Solis ardor, lunae candor Tuae cedunt claritati; 
Omnia superantur, Quae mirandum sui praebent In hoc orbe spectaculum.

Rector coeli, Nate Dei, petimus, Leva mersos, solve nexos, Magni sancti meritis 
Vincentii.

Tu quos multae praemunt culpae suscita, Fige nostra sursum corda, Quo nil 
ament praeter coelestia.

Da terrenis in extremis Coeli celsa scandere, Quos misertus redemisti Pretioso 
sanguine, Qui per aevum jura rerum ordinas.
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La bestia sangrienta pronto se enfurece, ruge, se desboca; hierve, rechina los 
dientes, y despliega todo género de tormentos:

El hierro, los fuegos, los tiestos calientes, el potro de tortura; la furia ciega tuerce, 
quema y divide las coyunturas de sus miembros, e imprime el cauterio de láminas 
ígneas en sus miembros cortados.

El soldado de Cristo reprime estas fuerzas con las fuerzas de su corazón y, lleno del 
Espíritu Santo, con fuego extinguía los fuegos de la carne.

Golpeado con azotes, cavado con heridas, se regocija; desprecia a los verdugos 
ociosos, solo teme la ligereza de los ejecutores.

Las guerras rugen, los enemigos caen, esta es la ley de la victoria; la lucha surge, la 
palma crece y la gloria de la corona.

El ilustre triunfador de Cristo, revestido de púrpura, entró en la corte del altísimo 
cielo, acompañado por un níveo colegio de espléndidos ángeles que modulaba un 
dulce canto.

Pronto su cuerpo es arrojado insepulto a los anchos campos; los perros temen, las 
aves tiemblan de acercarse más.

Ciudadanos, el campo porta un noble tesoro: ni los saqueadores, ni los ladrones, 
para ocultarlo, son capaces de desenterrarlo.

Pues el demente Daciano lo cose en un saco, como si encerrara a un reo de parri
cidio, y ordena que sea sumergido en las olas del mar:

El mar no puede contener el sagrado peso, sino que, gobernado desde el cielo, es 
llevado a la orilla, y velozmente adelanta a los apresurados remeros.

Ahora, oh bienaventurado y coronado, mártir invictísimo, posees como vencedor 
el cielo sereno después del triunfo.

Piedra viva que irradias en la luz del reino eterno, astro brillante con las ígneas 
huestes de los ángeles.

Después del sudor y la fatiga, después de haber completado la carrera, otorgándolo 
el justo Rey, lleva el premio prometido.

Revestido con una estola blanquísima, el ardor del sol y el candor de la luna ceden 
a tu claridad; todas las cosas son superadas, las que ofrecen un espectáculo admirable 
de sí mismas en este mundo.

Rector del cielo, Hijo de Dios, te pedimos, levanta a los sumergidos, libera a los 
atados, por los méritos del gran santo Vicente.

A quienes muchas culpas oprimen, levántalos; fija nuestros corazones en lo alto, 
para que no amen nada sino las cosas celestiales.

Concede a los terrenales en sus últimos momentos escalar las alturas del cielo, a 
quienes, compadecido, redimiste con tu preciosa sangre, Tú que por los siglos ordenas 
las leyes de las cosas.
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Rex immensus et aeternus, Cujus nutum cuncta tremunt condita, Qui cum Patre, 
Spirituque sancto Regnas infinita per saecula. Amen.

XCVI. De S. Vitale martyre. Hymnus ad laudes.
Insigne decus martyrum, Astrum Vitalis aureum Per gloriam certaminis Urbem 

perfundit radiis.
Ense praecinctus fidei, Christi succurrit militi: Dum lapso manum porrigit, 

Hostem calcare docuit.
Equuleo suspenditur, Sed poena parvipenditur, Amoris ardor intimi Non sentit 

vim supplicii.
Terrae mersus infoditur, Sed super astra tollitur: Obruitur ruderibus, Radiat in 

coelestibus.
Nos, martyr invictissime, Da post ruinam vincere, Digneque post victoriam Ad 

coeli transfer gloriam.
Sit Patri laus ingenito, Sit decus Unigenito, Sit utriusque parili Majestas summa 

Flamini. Amen.
XCVII. In festivitate S. Anthimi. Hymnus.
Insigne decus martyrum Laus nostra promat Anthimum, Cujus testantur omnia 

Elementa victoriam.
Furores calcat principum, Manus ridet carnificum, Fundatae robur fidei Non 

quassat vis supplicii.
Post carcerum custodias, Post verberum victorias, Saxo vinctus suspenditur Et sic 

in fluctus mergitur.
Sed o felicem naufragum! Mox clarum cernit angelum, Deponit praesto vinculum, 

Liber redit hospitium.

C a p u t  C
aesus interiit, Sed victor astra petiit; Dum mortis fert atrociam, Vitae mercatur gloriam.

Magnis votorum laudibus Dignus est martyr Anthimus, Qui signis et mirificis Tot 
claruit prodigiis.

Hic Piniani languidam Carnem, simul et animam, Cunctis morborum nexibus 
Sacris absolvit precibus.

Vesana daemon furia Quemdam vexat in vulnera; Pacis hostis expellitur, Sic mens 
pacata redditur.

Te, martyr alme, poscimus Cordis orisque vocibus, Ut nos tremendo Judici Com
mendes prece supplici.
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Rey inmenso y eterno, a cuya voluntad tiemblan todas las cosas creadas, que con 
el Padre y el Espíritu Santo reinas por los siglos infinitos. Amén.

XCVI. De San Vital mártir. Himno para laudes.
Insigne honor de los mártires, el astro áureo Vital, por la gloria de su combate, 

inunda la ciudad con sus rayos.
Ceñido con la espada de la fe, acude en ayuda de un soldado de Cristo: mientras 

tiende la mano al caído, le enseñó a pisotear al enemigo.
Es suspendido en el potro de tortura, pero la pena es tenida en poco; el ardor de su 

amor íntimo no siente la fuerza del suplicio.
Enterrado, es hundido en la tierra, pero es elevado sobre los astros: es cubierto de 

escombros, irradia en los cielos.
Oh mártir invictísimo, concédenos vencer después de la ruina, y después de la 

victoria ser dignamente transferidos a la gloria del cielo.
Sea la alabanza para el Padre no engendrado, sea el honor para el Unigénito, sea la 

suma majestad igual para el Espíritu de ambos. Amén.
XCVII. En la festividad de San Antimo. Himno.
Que nuestra alabanza proclame a Ántimo, lustre insigne de los mártires, cuya 

victoria todos los elementos atestiguan.
Él pisotea los furores de los príncipes, se ríe de las manos de los verdugos; la fuerza 

del suplicio no quebranta la robustez de su fe bien fundada.
Tras la custodia en las cárceles, tras las victorias sobre los azotes, atado a una piedra 

es suspendido y así en las olas es sumergido.
¡Pero, oh, qué feliz náufrago! Pronto divisa a un ángel resplandeciente; al instante 

depone sus cadenas, y libre regresa a su morada.

D e c a p i t a d o ,  p e r e c i ó ,  p e r o  c o m o  v e n c e d o r  s e  
d i r i g i ó  a  l o s  a s t r o s ;  m i e n t r a s  s u f r e  l a  

a t r o c i d a d  d e  l a  m u e r t e ,  s e  g r a n j e a  l a  g l o r i a  d e  
l a  v i d a .

Digno es el mártir Ántimo de las grandes alabanzas de nuestros votos, él, que con 
tantos signos y prodigios maravillosos resplandeció.

Este, con sus santas preces, libró la lánguida carne y, al mismo tiempo, el alma de 
Piniano de todas las ataduras de las enfermedades.

Una insensata furia demoníaca atormenta a un cierto hombre hasta las heridas; el 
enemigo de la paz es expulsado, y así la mente es devuelta a la paz.

A ti, oh mártir nutricio, te suplicamos con las voces del corazón y de la boca, que 
nos encomiendes al tremendo Juez con tu plegaria suplicante.
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Sit Patri laus ingenito, Sit decus Unigenito, Sit utriusque parili Majestas summa 
Flamini. Amen.

XCVIII. In solemnitate S. Ursicini. Hymnus.
Dulce martyr eximius Festum praebet Ursicinus, Quo victus victor exstitit, Et 

clarus astra petiit.
Nam poenas post horrificas Carnis pavet infirmitas, Sed mox ad cor revertitur, Et 

laetus in se caeditur:
Dignae raptor erubuit Rapinae cum succubuit, Et hoste lapso perdidit, Qui stanti 

vulnus intulit.
Et nos inter certamina, Martyr insignis, adjuva; Da dissidentes fidere Victosque 

rursum vincere.
Sic, animarum medicus, Affer opem languentibus; Haustu coelestis gratiae Aegrae 

curantur animae.
Sit Patri laus ingenito, Sit decus Unigenito, Sit utriusque parili Majestas summa 

Flamini. Amen.
XCIX. Missa sanctorum septem Dormientium. Oratio. Deus, qui in beatis 

martyribus tuis Maximiano, Malcho, Martiniano, Dionysio, Joanne, Serapione et 
Constantino, futurae resurrectionis primitias suscitasti, da nobis sic a mundi pertur
batione quiescere, ut ad coelestem vitam mereamur de terrae pulvere vigilare. Per.

C. Munera populi tui, quaesumus, Domine, beatorum martyrum tuorum inter
cessione sanctifica, ac nos etiam per haec a peccatorum maculis clementer emunda. 
Per.

CI. Coelestis mensae dapibus recreati, quaesumus, omnipotens Deus, ut nullis nos 
permittas erroribus decipi, quos per gloriosos septem martyres de beata resurrectionis 
gloria confirmasti. Per.

CII. De S. Apollinare episcopo et martyre. Ad vesp. responsorium.
Ait B. Petrus apostolus Apollinari discipulo suo: Eia. Vers. Surge. Vers. Ecce enim 

eruditus es de omnibus, quae fecit Jesus. Et perge. Vers. Multitudo enim populi illic 
moratur. Praedica. Vers. Constat enim apud te, quod vere sit Dei Filius. Et ne for. 
Vers. Hodie splendidus martyr Apollinaris victor penetravit coelum; gaudentes socii, 
canite: Eia.

CIII. Hymnus ad vesperas.
Consul aeterni trabeate regni, Mente devota petimus, labora Curiam coeli reserare 

plebi, Apollinaris.
Janitor summi pius hoc olympi Annuat tanti famulis alumni, Qui tuas gaudent 

resonare laudes Dulcibus hymnis.
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Sea la alabanza al Padre no engendrado, sea el honor al Unigénito, sea la suma 
majestad al Espíritu de ambos, por igual. Amén.

XCVIII. En la solemnidad de San Urcesino. Himno.
El eximio mártir Urcesino ofrece una dulce fiesta, en la cual, vencido, resultó 

vencedor, y, glorioso, se dirigió a los astros.
Pues tras penas horribles, la flaqueza de la carne teme, pero pronto vuelve en sí, y 

gozoso es inmolado en sí mismo:
El raptor se sonrojó de la digna presa a la que sucumbió, y, habiendo caído el 

enemigo, perdió, él que había infligido la herida al que estaba en pie.
Y a nosotros, en medio de los combates, oh mártir insigne, ayúdanos; concede a los 

discordes confiar, y a los vencidos volver a vencer.
Así, como médico de las almas, trae auxilio a los que languidecen; con un sorbo de 

la gracia celestial, las almas enfermas son curadas.
Sea la alabanza al Padre no engendrado, sea el honor al Unigénito, sea la suma 

majestad al Espíritu de ambos, por igual. Amén.
XCIX. Misa de los siete santos Durmientes. Oración. Oh Dios, que en tus beatos 

mártires Maximiano, Malco, Martiniano, Dionisio, Juan, Serapión y Constantino, 
suscitaste las primicias de la futura resurrección, concédenos descansar de tal modo de 
la perturbación del mundo, que merezcamos despertar del polvo de la tierra a la vida 
celestial. Por nuestro Señor.

C. Santifica, te rogamos, Señor, por la intercesión de tus beatos mártires, los dones 
de tu pueblo, y por ellos también límpianos clementemente de las manchas de nuestros 
pecados. Por nuestro Señor.

CI. Recreados con los manjares de la mesa celestial, te rogamos, Dios omnipotente, 
que no permitas que seamos engañados por ningún error, a nosotros, a quienes has 
confirmado por medio de los gloriosos siete mártires acerca de la beata gloria de la 
resurrección. Por nuestro Señor.

CII. De San Apolinar, obispo y mártir. Responsorio para vísperas.
Dijo el Beato Apóstol Pedro a su discípulo Apolinar: ¡Ea! V. Levántate. V. Pues he 

aquí que estás instruido en todo lo que hizo Jesús. Y prosigue. V. Pues una multitud 
de gente mora allí. Predica. V. Pues consta para ti que es verdaderamente el Hijo de 
Dios. Y para que no... V. Hoy el espléndido mártir Apolinar, vencedor, penetró en el 
cielo; gozosos, compañeros, cantad: ¡Ea!

CIII. Himno para vísperas.
Oh Apolinar, cónsul del reino eterno, revestido de la trabea, te pedimos con mente 

devota: trabaja para abrir la curia del cielo a tu pueblo.
Que el piadoso portero del sumo Olimpo conceda esto a los siervos de tan gran 

discípulo, que se gozan en hacer resonar tus alabanzas con dulces himnos.
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Intimis pressam tenebris Ravennam Daemonumque vanis inhiando sacris, Clarus 
Eois veniens ab oris Lucifer intrans.

Caecus orbati puer Irenaei Te probat dextrum rutilare sidus, Qui patri cordis, 
sobolique frontis Lumina pandis.

Nil potest aegrae medicina Theclae, Nil profanorum numerus deorum; Tu cor ad 
coelum facis, atque laetum Tollere vultum.

Laeta Classensis monet ora civis Viribus sacrae reserata linguae, Patris aeternum 
reserata Verbum Verba fatentur.

Morte defunctam duplici puellam Reddis utrique miserando vitae; Flatus hinc 
carnem, Deus inde mentem Protinus implet.

Gloriam Patri referamus illi, Tanta qui dignis tribuit ministris, Sit decus Nato, 
Flaminique sancto Omne per aevum. Amen.

CIV. Ad nocturnum.
Chorus exsultet coelitum, Turba plaudat fidelium, Apollinaris passio Mundi sit 

exsultatio: Cum morte carnis interit.
Sancto exutus corpore, Stola vestitur gloriae, Carnis exuit ergastulum, Coeli scan

dit palatium.
Exsulta jam, metropolis Ravenna vere nobilis: Quod Roma in clavigero, Tu habes 

in discipulo.
Te, summe praesul, poscimus Cordis orisque vocibus, Ut nos venturo Judici 

Commendes prece supplici.
Gloria sit ingenito Patri, et Unigenito, Sancto simul Spiritui, Deo indivisibili. 

Amen.
Surge, accipe Spiritum sanctum, simulque pontificatum, et perge ad urbem, quae 

vocatur Ravenna; praedica ejusdem nomen Jesu, et ne formidaveris.
Psal. Mittat Dominus Jesus Christus angelum suum qui praeparet iter tuum, et 

quae postula veris annuat tibi.
Deus, qui nos per B. Apollinarem martyrem tuum atque pontificem apostolicis 

voluisti documentis imbuere, da nobis, quaesumus, et illa servare quae docuit, et ad 
hoc pertingere quod promisit. Per.

Deus, qui B. Apollinarem, pro confessione tui nominis prunis impositum, suavi
tatis hostiam suscepisti, da nobis, quaesumus, et pio devotionis incensum tibi semper 
offerre, et contriti cordis hostias immolare. Per.

Mittat Dominus noster angelum suum, qui praeparet iter tuum, et quae postula
veris annuat. Vers. Ponens Petrus manum super caput B. Apollinaris, dixit illi: Alleluia.
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En Rávena, oprimida por profundas tinieblas y anhelando los vanos ritos de los 
demonios, entraste tú, lucero resplandeciente, viniendo de las costas de Oriente.

El niño ciego del desconsolado Ireneo prueba que eres un astro propicio y rutilante, 
tú que abres la luz del corazón al padre y la de la frente al hijo.

Nada puede la medicina para la enferma Tecla, nada el número de los dioses 
profanos; tú haces que su corazón se eleve al cielo y levante un rostro alegre.

El rostro alegre de un ciudadano de Classe, cuya habla fue restituida por la fuerza 
de tu sagrada lengua, amonesta; sus palabras, ahora liberadas, confiesan al Verbo eterno 
del Padre.

A una doncella muerta con doble muerte, tú la devuelves a una y otra vida, compa
deciéndote; el aliento de aquí llena su carne, y Dios de allá al instante llena su mente.

Rindamos gloria a aquel Padre, que tales dones concede a sus dignos ministros; sea 
el honor al Hijo y al Santo Espíritu por todos los siglos. Amén.

CIV. Para nocturno.
Exulte el coro de los celestiales, Aplauda la turba de los fieles, Que la pasión de 

Apolinar Sea la exultación del mundo: Cuando perece con la muerte de la carne.
Despojado de su santo cuerpo, Es vestido con una estola de gloria, Se despoja de la 

cárcel de la carne, Asciende al palacio del cielo.
Exulta ya, oh metrópolis Ravena, verdaderamente noble: Lo que Roma tiene en el 

llavero (clavigero), Tú lo tienes en el discípulo.
Te pedimos, oh sumo prelado, Con las voces del corazón y de la boca, Que nos 

encomiendes al Juez venidero Con una oración suplicante.
Gloria sea al Padre no engendrado, y al Unigénito, Junto con el Espíritu Santo, Al 

Dios indivisible. Amén.
Levántate, recibe el Espíritu Santo, y al mismo tiempo el pontificado, y ve a la 

ciudad que se llama Ravena; predica allí el nombre de Jesús, y no temas.
Sal. Que el Señor Jesucristo envíe a su ángel que prepare tu camino, y que te 

conceda lo que has pedido.
Oh Dios, que por medio del bienaventurado Apolinar, tu mártir y pontífice, 

quisiste imbuirnos en las enseñanzas apostólicas, concédenos, te rogamos, observar lo 
que él enseñó y alcanzar lo que prometió. Por.

Oh Dios, que recibiste al bienaventurado Apolinar, puesto sobre brasas por la 
confesión de tu nombre, como hostia de suavidad, concédenos, te rogamos, ofrecerte 
siempre el incienso de la piadosa devoción e inmolar las hostias de un corazón contrito. 
Por.

Que nuestro Señor envíe a su ángel, que prepare tu camino, y conceda lo que has 
pedido. V. Poniendo Pedro la mano sobre la cabeza del bienaventurado Apolinar, le 
dijo: Aleluya.
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Obsecramus suppliciter, Christe, Patris gloria, lux mundi vera, porrige lapsis 
famulis dexteram, stare qua valeant contra callidi hostis certamina, favente nobis tua 
clementia. Vers. Deus, qui operaris cum Petro magistro meo, operare et mecum, ut 
clarificetur nomen tuum.

Clara nobilis praeconia Apollinaris coelica martyris laetis promant vocibus agmi
na. Omnis et orbis quadrua dramatum dulce melos resonent climata. Exsultet merito 
nimis alumna tam egregii civis Antiochia. Plaudat praecipue felix Ravenna, sacro ejus 
cruore purpurata. O virtus nova, vinci nescia; o turris David invictissima, cuncta 
pro nihilo reputans tormentorum genera! Alta viscerum ridens vulnera, dura verbe
rum spernens stigmata, aqua refrigerat fervida membra flammis torrida. Carcerales 
hinc tenebras, longa ferens exsilia, famis quoque pertulit inopiam, sustinuit equulei 
suspendia. Catenarum mox vincula sacra vinciunt brachia, contundere non timet os 
rabida cum lapide carnificis insania. Eviscerans claustra tartarea, exanimem patritii 
suscitavit filiam. Quis referat quot caecorum lumina, quot languida divinitus reparavit 
corpora? Petimus, Ecclesiae radians sidus, et lucerna pontificum nitida martyrumque 
gemma, Pectora nostra prece sedula vitiis emunda, virtutibus robora, cor in astra leva, 
Et Christum nos cernere fac in saecula. Amen.

Dicebat B. Apollinaris vicario: Securus esto, quia manibus meis thura non ponam 
daemoniis, sed in Domino meo Jesu Christo incensum offeram laudis et suavitatis. 
Vers. Sacrificium me ipsum offero pro salute filiorum meorum, quos . . .

Sanctifica, Domine, nos venerando hoc mysterio cunctis celeberrimo, sanguine 
quos redemisti pius proprio; eripe, protege nos ab hoste callido, tuo forti brachio, 
omnia condita qui regis altissimo cum Patre rerum Domino. Acquisivi. Quapropter 
securus. Vers. Dirupisti, Domine, vincula mea, tibi sacrificabo hostiam laudis. Et 
sua . . .

Aeterne Deus, qui apostolis tuis in assertione veritatis per omnem mundi latitu
dinem vicarios subrogasti; ex quibus B. Apollinari clavicularii tui discipulo tantam 
gratiam contulisti, ut Ecclesiam tuam supra novae fidei construeret fundamentum, 
et bruta corda gentilium ad tuae legis dirigeret institutum; cui etiam te donante 
concessum est, ut patientia ditatus simul et gloria, et horrenda poenarum tormenta 
contemneret, et stupendis signorum virtutibus coruscaret: decoratus itaque jure 
sacerdotii una cum triumpho martyrii et semetipsum tibi hostiam suavitatis obtulit, 
et uberes de semine suae praedicationis exortas horreis tuis animarum fruges invexit. 
Per Christum Dominum.
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Te suplicamos humildemente, oh Cristo, gloria del Padre, luz verdadera del 
mundo, extiende tu diestra a tus siervos caídos, para que puedan resistir las luchas del 
astuto enemigo, favoreciéndonos tu clemencia. V. Oh Dios, que obras con Pedro mi 
maestro, obra también conmigo, para que tu nombre sea glorificado.

Que las multitudes proclamen con voces alegres las claras, nobles y celestiales 
alabanzas del mártir Apolinar. Y que los cuatro climas de todo el orbe resuenen con la 
dulce melodía de los cantos. Que exulte con gran merecimiento Antioquía, la alumna 
de tan egregio ciudadano. Que aplauda especialmente la feliz Ravena, purpurada con 
su sagrada sangre. ¡Oh virtud nueva, que no sabe ser vencida; oh torre de David invic
tísima, que tienes por nada todos los géneros de tormentos! Riendo de las profundas 
heridas de sus entrañas, despreciando las duras marcas de los azotes, refrigera con 
agua sus miembros fervientes, abrasados por las llamas. Soportó las tinieblas de la 
cárcel, padeciendo largos exilios; también soportó la escasez del hambre, aguantó las 
suspensiones del potro de tortura. Pronto las ataduras de las cadenas ciñen sus sagra
dos brazos; la rabiosa locura del verdugo no teme golpear su rostro con una piedra. 
Vaciando los claustros del Tártaro, resucitó a la hija exánime de un patricio. ¿Quién 
puede referir cuántas luces de ciegos, cuántos cuerpos lánguidos reparó divinamente? 
Te pedimos, oh radiante astro de la Iglesia, y lámpara brillante de los pontífices y gema 
de los mártires, que con tu asidua oración limpies nuestros pechos de vicios, los forta
lezcas con virtudes, eleves nuestro corazón a las estrellas, y haz que veamos a Cristo por 
los siglos de los siglos. Amén.

Decía el bienaventurado Apolinar al vicario: Ten por seguro que con mis manos 
no pondré incienso a los demonios, sino que a mi Señor Jesucristo ofreceré incienso 
de alabanza y de suavidad. V. Me ofrezco a mí mismo en sacrificio por la salvación de 
mis hijos, a quienes . . .

Santifícanos, Señor, por este venerable misterio, celebérrimo entre todos, a quienes 
piadosamente redimiste con tu propia sangre; líbranos y protégenos del astuto enemi
go con tu fuerte brazo, tú que riges todas las cosas creadas con el altísimo Padre, Señor 
del universo. He adquirido. Por tanto, seguro. V. Rompiste, Señor, mis ataduras; te 
sacrificaré una hostia de alabanza. Y su . . .

Dios eterno, que para la afirmación de la verdad en toda la extensión del mundo 
subrogaste vicarios a tus apóstoles; entre los cuales concediste tan gran gracia al 
bienaventurado Apolinar, discípulo de tu llavero, que construyó tu Iglesia sobre el 
fundamento de la nueva fe, y dirigió los rudos corazones de los gentiles a la institución 
de tu ley; a quien también, por don tuyo, se le concedió que, enriquecido a la vez 
con paciencia y gloria, despreciara los horrendos tormentos de las penas y brillara con 
las estupendas virtudes de los milagros: y así, adornado por derecho del sacerdocio 
junto con el triunfo del martirio, se ofreció a sí mismo a ti como hostia de suavidad, e 
introdujo en tus graneros los abundantes frutos de almas surgidos de la semilla de su 
predicación. Por Cristo nuestro Señor.
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Ego dispono vobis, sicut disposuit mihi Pater meus, regnum, ut edatis et bibatis 
super mensam in regno meo.

Deus, qui nobis salutis aeternae dignatus es pignus impendere, da nobis, quaesu
mus, intercedente B. Apollinare martyre tuo, ad ejusdem veritatis plenitudinem 
pervenire. Per.

De S. Ruffino martyre. Hymnus.
Magnum Ruffini meritum, Turba canat fidelium, Quo mundi victor exstitit, Et 

liber astra petiit.
Bellator invictissimus Praebet ora lapidibus; Sed verbis grando lapidum Non 

indidit silentium.
Plumbatis inde caeditur, Jamjam obisse creditur; Sed qui putatur mortuus Surgit 

in arma promptius.
Detruditur in clibanum Furentem flammis ignium; Caminus sed incendii Fit 

nemus refrigerii.
Nam flammis crepitantibus Clarus immersit angelus, Ad cujus mox imperium 

Perdit vires incendium.
Certat martyr egregius, Ut leo vinci nescius; Cuncta poenarum genera Mente 

calcat intrepida.
Saxum collo suspenditur, Sic fluctibus immergitur; Quem aqua Christo genuit, 

Per hanc ad ipsum pervenit.
Nunc carnis liber onere Rubro vestitur pondere, Corona plexus capite De pretioso 

lapide.
Te, martyr alme, petimus Mentis pronae visceribus, Nos tua solvant merita, Quos 

nostra gravant debita.
Sit Patri laus ingenito, Sit decus Unigenito, Sit utriusque parili Majestas summa 

Flamini. Amen.
De SS. Donato et Hilariano. Hymnus.
Gloriam clari canimus triumphi, Quo polum victor petiit Donatus, Compar et 

poenae simul et coronae, Hilarianus.
Hi velut binae radiant lucernae, Orbis et terras removent tenebras, Dum tonant 

verbis, rutilantque signis Prodigiorum.
Daemones captis spoliant rapinis, Quos precum duris cruciant flagellis, Robur 

aegrotis, reparantque caecis Lumen utrumque.
Mensibus clauso tribus e sepulcro Prodit in fossum mulier talentum, Functa sic 

vivo tribuit marito, Ne moreretur.
Fragmen obtriti calicis priorem Surgit in formam, pereunte parva Parte, sed nullus 

liquor inde stillat, Res nova mundo.
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Yo os asigno un reino, como mi Padre me lo asignó a mí, para que comáis y bebáis 
a mi mesa en mi reino.

Oh Dios, que te dignaste concedernos la prenda de la salvación eterna, concédenos, 
te rogamos, por la intercesión del bienaventurado Apolinar, tu mártir, alcanzar la 
plenitud de la misma verdad. Por...

De San Rufino, mártir. Himno.
Cante la multitud de los fieles el gran mérito de Rufino, Por el cual se alzó como 

vencedor del mundo, Y, libre, buscó los astros.
El invictísimo guerrero Ofrece su rostro a las piedras; Pero la granizada de piedras 

No impuso silencio a sus palabras.
Luego es azotado con látigos emplomados, Ya se le cree a punto de morir; Pero el 

que se da por muerto Se levanta a las armas con más prontitud.
Es arrojado a un horno Que ruge con llamas de fuego; Pero el horno de incendio 

Se convierte en un bosque de refrigerio.
Pues en las crepitantes llamas Se sumergió un ángel resplandeciente, A cuya orden 

el fuego Perdió al instante su fuerza.
Lucha el mártir egregio, Como león que no conoce la derrota; Todos los géneros 

de penas Pisotea con mente intrépida.
Una piedra se le cuelga del cuello, Así es sumergido en las olas; A quien el agua 

engendró para Cristo, Por ella llegó a Él.
Ahora, libre de la carga de la carne, Se viste con un peso rojo, Una corona tejida en 

su cabeza De piedra preciosa.
A ti, oh mártir nutricio, te pedimos Desde las entrañas de nuestra mente inclinada, 

Que tus méritos nos absuelvan, A nosotros a quienes nuestras deudas agobian.
Alabanza sea al Padre no engendrado, Gloria sea al Unigénito, Sea la suma majestad 

al Espíritu De ambos, por igual. Amén.
De los Santos Donato e Hilariano. Himno.
Cantamos la gloria del claro triunfo, Por el cual Donato, vencedor, buscó el polo 

celestial, Y Hilariano, compañero tanto en la pena como en la corona.
Estos, como dos lámparas, irradian, Del orbe y las tierras remueven las tinieblas, 

Mientras truenan con sus palabras y refulgen con signos De prodigios.
Despojan a los demonios de sus presas capturadas, A quienes atormentan con los 

duros flagelos de sus oraciones; Devuelven el vigor a los enfermos, y a los ciegos Ambas 
luces.

Una mujer, encerrada tres meses en el sepulcro, Sale y revela un talento enterrado, 
Y así, difunta, lo entregó a su marido vivo, Para que no muriera.

El fragmento de un cáliz roto Se levanta a su forma anterior, perdiéndose una 
pequeña Parte, pero ningún líquido gotea de él, Cosa nueva para el mundo.

73



C A R M I N A  S AC R A  E T  P R E C E S

Quaesumus, celsi proceres Olympi, Nos simul vestris precibus paternis Erigat 
lapsos, solidetque fractos Dextera Christi

Laus, honor Patri, parilique Proli, Una majestas, eadem potestas, Cum quibus 
sanctus simul implet omnem Spiritus orbem. Amen.

Donate, sidus aureum, Martyr et proles martyrum, Sed quos ad fidem praevenis, 
Martyrio praecederis.

Nobis, praesul egregie, Decus et lux Ecclesiae, Tibi festa colentibus Sacris succurre 
precibus.

Qui das trimestri mortuae Viva verba depromere, Resuscita per Spiritum Sepultos 
mole criminum.

Vita, luce, et moribus Hilarianus monachus, Jure functus hospitii Fit censor et 
martyrii.

Vos, clarae mundi lampades, Coelique vivi lapides, Nos infelices meritis Vestris 
ascite praemiis.

Sit Patri laus ingenito, Sit decus Unigenito, Sit utriusque parili Majestas summa 
Flamini. Amen.

De S. Donato episcopo et martyre. Sequentia.
Auratis Domini citharis Laudet, et in cymbalis Cum Tuscia Italia, Nobilis monar

chia, Sanctorum domicilium Quam sacrat Aritium.
In qua lucerna praesulum, Via, forma, speculum, Donatus martyr inclytam Obti

net basilicam, Servat et Januarium Coeli sidus aureum.
39 Quem non humana studia Non linguae facundia, Digne valet extollere Pro 

merito gloriae. Nam quae perferre potuit, Quis referre poterit?
Caminum per continuum Vaporatur triduum, Ut quo crematur longius, Cremet 

post velocius; Hunc martyr dum ingreditur Nec capillus laeditur.
Solante mox angelico Gaudet contubernio; Dum globi strident ignei Crescit ardor 

fidei: Sic flamma desiderii Perit vis incendii.
Victor ab igne trahitur, Ad tribunal rapitur, Consulitur, impetitur, Eadem vox 

redditur; Nam fixa super stabilem Domus viget lapidem.
Cum caro poenis cingitur, Mens in astra figitur, Tormenta reddunt levia Visa illic 

praemia. Sic poenas mille mortium Dulce credit otium.
Saevae manus carnificum Nervos vellunt viscerum, Compages laxa solvitur, Post

quam nexus tollitur Fit diversus exitus, Multiplex interitus.
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Os rogamos, oh excelsos príncipes del Olimpo, Que la diestra de Cristo, por vues
tras preces paternas, Nos levante a nosotros los caídos y consolide a los quebrantados.

Alabanza, honor al Padre y al Hijo co-igual, Una majestad, la misma potestad, Con 
quienes el Espíritu Santo llena juntamente todo El orbe. Amén.

Oh Donato, astro áureo, Mártir y prole de mártires, Aunque a quienes en la fe 
precedes, En el martirio eres precedido.

A nosotros, oh prelado egregio, Honor y luz de la Iglesia, Que celebramos tus 
fiestas, Socórrenos con tus sagradas preces.

Tú que haces que una mujer muerta por tres meses Pronuncie palabras vivas, 
Resucita por el Espíritu A los sepultados por el peso de los crímenes.

Hilariano el monje, en vida, luz y costumbres, Habiendo cumplido el derecho de 
hospitalidad, Se convierte en censor y juez del martirio.

Vosotros, claras lámparas del mundo, Y vivas piedras del cielo, Llamadnos a noso
tros, infelices, por vuestros méritos A vuestros premios.

Alabanza sea al Padre no engendrado, Gloria sea al Unigénito, Sea la suma majestad 
al Espíritu De ambos, por igual. Amén.

De San Donato, obispo y mártir. Secuencia.
Alabe al Señor con cítaras doradas y en címbalos, Toscana junto a Italia, la noble 

monarquía, morada de los santos que Arezzo consagra.
En la cual Donato mártir —lámpara de los prelados, camino, modelo, espejo— 

obtiene su ínclita basílica, y protege a Januario, astro áureo del Cielo.
39 A quien ni los estudios humanos ni la elocuencia de la lengua pueden ensalzar 

dignamente por el mérito de su gloria. Pues lo que pudo soportar, ¿quién podrá 
relatarlo?

Es calentado en un horno por un triduo continuo, para que cuanto más tiempo se 
queme, más velozmente después arda. Cuando el mártir entra en él, ni un cabello es 
dañado.

Pronto se regocija, consolado por la compañía angélica; mientras silban las masas 
ígneas, crece el ardor de la fe: así, por la llama del deseo, perece la fuerza del incendio.

Victorioso, es arrastrado del fuego, es llevado al tribunal, se le consulta, se le ataca, 
la misma voz es devuelta; pues la casa, fija sobre una piedra estable, se mantiene firme.

Mientras la carne es ceñida por los castigos, la mente se fija en los astros; los premios 
allí vistos vuelven leves los tormentos. Así, las mil penas de muerte las cree un dulce 
reposo.

Las crueles manos de los verdugos arrancan los nervios de sus entrañas; la estruc
tura laxa se disuelve; después de que el nexo es quitado, sobreviene un fin diverso, una 
múltiple destrucción.
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Hinc traditur ferocibus Belluarum morsibus; Ferae sed indomabilem Reponentes 
rabiem, Dimissa colla coelitus Sacris flectunt precibus.

O Lucifer Hesperiae, O decus Ecclesiae, Quis tua possit omnia Promere praeconia? 
Non hoc implere nitimur, Sed gaudendo vincimur.

Te pronis ergo mentibus Supplicantes petimus, Nos culpae nostrae debitis Tuis 
solve meritis, Et electorum coetibus Sacris junge precibus.

Sit laus Patri ingenito, Sit decus Unigenito, Sit utriusque parili Decus omne 
Flamini: Cujus una potentia Cuncta regit saecula. Amen.

CXXII. De S. Fidele martyre. Hymnus.
Magna Fidelis merita Sancta promit Ecclesia, Qui morte mortem perdidit, Et 

victor astra petiit.
Abjecto carnis onere 40 Stola vestitur gloriae, Tersis ab ore lacrymis, Veris potitur 

gaudiis.
Ut ense caesus moritur, Saeva tempestas oritur, Sic intentatur impiis Vindicta justi 

Judicis.
Quemdam ex carnificibus Malus invadit spiritus, Mox sacrae glebae jungitur, Dira 

pestis excluditur.
Cordis, orisque precibus Te, martyr alme, petimus, Nos tua per vestigia Ad vitae 

ducas praemia.
Sit Patri laus ingenito, Sit decus Unigenito, Sit utriusque parili Majestas summa 

Flamini. Amen.
CXXIII. De S. Gregorio papa. Hymnus.
Anglorum jam apostolus, Nunc angelorum socius, Ut tunc, Gregori, gentibus, 

Succurre jam credentibus.
Tu largas opum copias, Omnemque mundi gloriam Spernis, ut inops inopem 

Jesum sequaris principem.
Videtur egens naufragus, Dum stipem petit angelus, Tu munus jam post geminum 

Praebes et vas argenteum.
Ex hoc te Christus tempore Suae praefert Ecclesiae, Sic Petri gradum percipis, 

Cujus et normam sequeris.
O pontifex egregie, Lux et decus Ecclesiae, Non sinas in periculis, Quos tot 

mandatis instruis.
Mella cor obdulcantia Tua distillant labia, Flagrantum vim aromatum Tuum 

vincit eloquium.
Scripturae sacrae mystica Mire solvis aenigmata, Theorica mysteria Te docet ipsa 

Veritas.
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Luego es entregado a las feroces mordeduras de las bestias; pero las fieras, 
deponiendo su rabia indomable, enviadas desde el cielo, inclinan sus cuellos ante sus 
sagradas plegarias.

¡Oh Lucero de Hesperia, oh decus de la Iglesia!, ¿quién podría proclamar todas tus 
alabanzas? No intentamos cumplir esto, sino que somos vencidos por el gozo.

Por tanto, te pedimos suplicantes con mentes inclinadas: por tus méritos, líbranos 
de las deudas de nuestra culpa, y con tus sagradas plegarias, únenos a las asambleas de 
los elegidos.

Sea la alabanza al Padre no engendrado, sea el honor al Unigénito, sea toda la gloria 
por igual al Espíritu de ambos: cuyo único poder rige todos los siglos. Amén.

CXXII. De San Fidel, mártir. Himno.
La Santa Iglesia proclama los grandes méritos de Fidel, quien con su muerte 

destruyó la muerte, y victorioso se dirigió a los astros.
Habiendo desechado la carga de la carne, 40 es vestido con una estola de gloria; 

enjugadas las lágrimas de su rostro, disfruta de los gozos verdaderos.
Cuando muere, herido por la espada, se levanta una cruel tempestad; así se amenaza 

a los impíos con la venganza del justo Juez.
A uno de los verdugos lo invade un mal espíritu; pronto se une a la tierra sagrada, 

y la terrible plaga es expulsada.
Con plegarias del corazón y de la boca te pedimos, oh mártir nutricio, que nos 

conduzcas por tus huellas hacia los premios de la vida.
Sea la alabanza al Padre no engendrado, sea el honor al Unigénito, sea por igual la 

suma majestad al Espíritu de ambos. Amén.
CXXIII. De San Gregorio, papa. Himno.
Oh Gregorio, en otro tiempo apóstol de los ingleses, ahora compañero de los 

ángeles, como entonces a las gentes, socorre ahora a los creyentes.
Tú desprecias las abundantes riquezas y toda la gloria del mundo, para, siendo 

pobre, seguir al príncipe pobre, Jesús.
Se presenta un náufrago necesitado, mientras un ángel pide limosna; tú, después 

de un doble don, ofreces también un vaso de plata.
Desde este momento, Cristo te pone al frente de su Iglesia; así recibes el grado de 

Pedro, cuya norma también sigues.
Oh pontífice egregio, luz y decoro de la Iglesia, no abandones en los peligros a 

quienes instruyes con tantos mandatos.
Tus labios destilan mieles que endulzan el corazón; tu elocuencia vence la fuerza 

de los fragantes aromas.
Resuelves admirablemente los enigmas místicos de la Sagrada Escritura; la Verdad 

misma te enseña los misterios teóricos.
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Tu nactus apostolicam Vicem, simul et gloriam, Nos solve culpae nexibus, Redde 
polorum sedibus.

Sit Patri laus ingenito, Sit decus Unigenito, Sit utriusque parili Majestas summa 
Flamini. Amen.

CXXIV. De S. Benedicto abbate. Hymnus, ad vesperas.
Gemma coelestis pretiosa Regis, Norma justorum, via monachorum, Nos ab 

immundi, Benedicte, mundi Subtrahe coeno.
Tu solum spernens, cor in astra figens Cogis haeredes fieri parentes, Vas Deo 

plenum reparare fractum Promeruisti.
Magnus in parvis eremita membris, Vincis aetatem, superas laborem, Arcta distric

tae rudimenta vitae Fervidus imples.
Strage saxorum puerum sepultum, Mox ut orasti, prece suscitasti, Sensus hinc 

carni, caro sanitati Redditur aeque.
Jure sub blandae specie columbae Nesciam fellis animam sororis Summa stellati 

penetrare coeli Culmina cernis.
Ipse post, clarum referens triumphum Celsa devicto petis astra mundo; Luce 

flammantem radiante cellam Pallia sternunt.
Laus, honor Patri, parilique Proli Una majestas, eadem potestas, Cum quibus 

sanctus simul implet omnem Spiritus orbem. Amen.
CXXV. Ad nocturnum.
Signifer invictissime, Sacraeque dux militiae, Nos, Benedicte, valido Precum 

defende brachio.
His armis exsecrabilem Leonis vince rabiem, Quibus olim teterrimam Pellis ab ore 

merulam.
Urticae junctae vepribus, Vulnus curant vulneribus, Flammata mens divinitus 

Ignes exstinguit ignibus.
Crucem mittens ut lapidem, Veneni frangis calicem, Von valet mortis vasculum 

Vitae ferre signaculum.
Frater, quem tunc nequissimus Vagum raptabat spiritus, Dum tua virga caeditur, 

Stabilitati redditur.
Sit Patri laus ingenito, Sit decus Unigenito, Sit utriusque parili Majestas summa 

Flamini. Amen.
CXXVI. Ad laudes.
Aurora surgit aurea Festa restaurans annua, Cum Benedictus arduum Coeli scan

dit palatium.
Quanta in summis accipit, Qui sic in imis claruit, Cujus micant prodigia Per ampla 

mundi climata.
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Tú, que has obtenido el cargo apostólico y su gloria, desátanos de los lazos de la 
culpa, devuélvenos a las moradas celestiales.

Sea la alabanza al Padre no engendrado, sea el honor al Unigénito, sea por igual la 
suma majestad al Espíritu de ambos. Amén.

CXXIV. De San Benito, abad. Himno para vísperas.
Gema celestial del Rey precioso, Norma de los justos, camino de los monjes, A 

nosotros, oh Benito, del inmundo Fango del mundo sácanos.
Despreciando tú el suelo, fijando el corazón en los astros, Obligas a los herederos a 

ser padres; Mereciste reparar el vaso lleno de Dios Cuando fue quebrado.
Gran eremita en pequeños miembros, Vences a tu edad, superas el trabajo, Los 

estrictos rudimentos de una vida disciplinada Fervoroso cumples.
Al niño sepultado por el derrumbe de rocas, Tan pronto como oraste, con tu 

plegaria lo resucitaste; Así el sentido a la carne, y la carne a la salud Son igualmente 
devueltos.

Con razón, bajo la apariencia de una mansa paloma, El alma de tu hermana, que 
no conoció la hiel, Ves penetrar las más altas cumbres Del cielo estrellado.

Tú mismo después, llevando un claro triunfo, Buscas los altos astros, vencido el 
mundo; Las vestiduras pavimentan el camino desde la celda, llameante de luz radiante 
Se extienden.

Alabanza, honor al Padre, y al Hijo coigual, Una majestad, la misma potestad, Con 
quienes el Espíritu Santo juntamente llena todo El orbe. Amén.

CXXV. Para Nocturno.
Oh invictísimo portaestandarte, Y caudillo de la sagrada milicia, Defiéndenos, oh 

Benito, con el fuerte Brazo de tus plegarias.
Con estas armas vence la execrable Rabia del león, Con las que antaño apartaste de 

tu rostro Al mirlo asquerosísimo.
Ortigas unidas a espinos, Curan la herida con heridas; La mente, divinamente 

inflamada, Extingue fuegos con fuegos.
Lanzando la cruz como una piedra, Rompes el cáliz del veneno; No puede el vaso 

de la muerte Soportar el sello de la vida.
El hermano, a quien entonces el malignísimo Espíritu arrebataba errante, Cuando 

es golpeado por tu vara, Es devuelto a la estabilidad.
Sea alabanza al Padre no engendrado, Sea gloria al Unigénito, Sea la suma majestad 

igualmente Al Espíritu de ambos. Amén.
CXXVI. Para Laudes.
Surge la aurora dorada, Restaurando las fiestas anuales, Cuando Benito asciende 

al arduo Palacio del cielo.
¡Qué grandes cosas recibe en las alturas, Quien así brilló en lo más bajo, Cuyos 

prodigios resplandecen Por las amplias regiones del mundo!
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Ejus carentum gratia Tellus vomit cadavera, Devotis unda liquida Sicca lambit 
vestigia.

Totius orbis ambitum Per Solis videt radium, Mens in Auctore posita; Subjecta 
cernit omnia.

Te, Pater alme, petimus Pronae mentis visceribus, Ut coelum des ascendere, Quos 
terram doces spernere.

Sit Patri laus ingenito, Sit decus Unigenito, Sit utriusque parili Majestas summa 
Flamini. Amen.

CXXVII. Epitaphium Lodoici sancti presbyteri.
Vir Domini clauso jacet hoc Lodoicus in antro, Cui sine carnificum fit nece marty

rium. Vinum respuerat, panem non prorsus edebat, Hebdomas binum, sic dabat una 
cibum. Ordine diverso pictor fuit atque sacerdos; Obtulit ex aequo munus utrumque 
Deo. Lux oriens urbi, lux omni claruit orbi Arsit et incendit, ivit et ire dedit. Ecclesiae 
speculum, vivus lapis, hostia, templum, Nos precibus releva quos mala nostra gravant.

CXXVIII. In natali confessorum pontificum. Hymnus.
Sacri pontificis annus emicat natalis, Celebrans plebs pia gaudeat, et laeto Resonet 

pectore carmina Christo, Qui regit omnia.
Hic spernens proprii gaudia corporis Longum sustinuit martyrium crucis, Tor

mentum gravius vulnere pertulit, Qui tortor suus exstitit.
Sacrae militiae signifer inclytus Virtutum fuerat forma sequentibus, Accendens 

validis pectora vocibus, Praeclaris quoque moribus.
Bis senos lapides pectore detulit, Bis tinctae tunicae tegmine splenduit: Cui tintin

nabula dulciter obstrepunt Mala punica defluunt.
Ipsius precibus, Conditor omnium, Demersos releva pondere criminum Cui laus, 

imperium, summaque gloria Sit per omnia saecula. Amen.
CXXIX. Ad laudes.
Christe sanctorum gloria, Certantium victoria, Nos confessoris precibus Culpa

rum solve nexibus.
Fac nos imitabilia Ejus sequi vestigia, Tu sis commune praemium, Qui factus es et 

pretium.
Nam hic in imo positus Celsis praestabat moribus, Humilis erat ordine, Claro 

sublimis opere.
Intenta mens coelestibus Mundanos horret strepitus, Nil jam delectat anxiam, 

Quod non ducit ad patriam.
Accensus illuc spiritus Totis anhelat nisibus, Jam cernit in aenigmate Lumen 

inaccessibile.
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La tierra vomita los cadáveres De quienes carecen de su gracia; A los devotos, la 
líquida onda Lame sus secas huellas.

Toda la extensión del orbe Ve a través de un rayo de Sol; La mente, puesta en el 
Autor, Contempla todas las cosas sujetas.

A ti, Padre nutricio, pedimos Con las entrañas de una mente postrada, Que nos 
concedas ascender al cielo, A quienes enseñas a despreciar la tierra.

Sea alabanza al Padre no engendrado, Sea gloria al Unigénito, Sea la suma majestad 
igualmente Al Espíritu de ambos. Amén.

CXXVII. Epitafio de San Luis presbítero.
El varón de Dios, Luis, yace en esta cueva cerrada, Para quien hay martirio sin la 

muerte de los verdugos. Había despreciado el vino, no comía pan en absoluto, Así una 
semana le daba alimento dos veces. En orden diverso, fue pintor y también sacerdote; 
Ofreció ambos dones por igual a Dios. Luz que nace para la ciudad, luz que brilló para 
todo el orbe, Ardió e incendió, fue e hizo ir. Espejo de la Iglesia, piedra viva, hostia, 
templo, Alívianos con tus plegarias, a nosotros a quienes nuestros males agobian.

CXXVIII. En la fiesta de los confesores pontífices. Himno.
El aniversario del natalicio del santo pontífice resplandece, Que el pueblo piadoso 

celebre y se alegre, y con gozoso Pecho resuenen los cánticos a Cristo, Que todo lo rige.
Él, despreciando los goces de su propio cuerpo, Soportó un largo martirio de la 

cruz; Sufrió un tormento más grave que una herida, Quien fue su propio torturador.
Insigne portaestandarte de la sagrada milicia, Fue modelo de virtudes para sus 

seguidores, Encendiendo sus corazones con voces potentes, Y también con preclaras 
costumbres.

Llevó las doce piedras sobre su pecho, Resplandeció en la cubierta de la túnica dos 
veces teñida: Para quien las campanillas dulcemente resuenan, Las granadas cuelgan.

Por sus plegarias, oh Creador de todo, Alivia a los sumergidos por el peso de sus 
pecados, A quien sea la alabanza, el imperio y la suma gloria Por todos los siglos. Amén.

CXXIX. Para Laudes.
Oh Cristo, gloria de los santos, Victoria de los que luchan, Por las plegarias del 

confesor Líbranos de las ataduras de las culpas.
Haz que sigamos Sus huellas imitables; Sé tú la recompensa común, Que te hiciste 

también el precio.
Pues él, puesto en lo más bajo, Sobresalía por sus elevadas costumbres; Era humilde 

en rango, Sublime en su obra brillante.
La mente atenta a las cosas celestiales Abomina los estrépitos mundanos; Nada 

deleita ya a su alma ansiosa, Que no conduzca a la patria.
Su espíritu, encendido hacia allá, Anhela con todas sus fuerzas; Ya contempla en 

enigma La luz inaccesible.
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Sit Patri laus ingenito, Sit decus Unigenito, Sit utriusque parili Majestas summa 
Flamini. Amen.

CXXX. De omnibus sanctis. Versus . Edidit nomina eorum in mundo sortitos, 
Quorum imbuit per singula bimos trimosque, Hos pariter saecli doctrina medelam, 
Nec non divina praestaverat gratia gratis; Utque possint febris putres explodere pestes 
Atque salutiferam morbis impendere curam, Artubus horrendas pellentes corpora 
des. Et mutos, claudos, surdosque repertos, Luscos, ac strambos, qui saevis verba 
loquelis Fantes corrumpunt, et quidquid debile fertur, Coelitus instaurant Christo 
donante salutem; Sicque lucem carnis trudunt medicamine spurcae. Nec tamen exi
mio virtutum munere dites; Auri fallentis gestant marsupia farsas, Et loculos nummi 
calcant, ut tetra venena, Omnia donante gratis pro stirpe superna. Princeps interea 
mundi, qui sceptra gerebat, Martyres edictis multabat trucibus atrox. Tum sanctos 
pelagi gurgite merserat fratres In pontum, fretos virtute Tonantis, Algidas et vitreis 
mitescunt aequora frustis, Dum dicto citius sanctos ad littora vectant. Sic compressa 
salis sacra virtute potestas, Turgida fluctivagis sopivit caerula campis, Dextera dum 
Patris portum patefecit immundus, Impius id quod cernens vexilla tropaei, Altera 
Gorgoneis molitur damna venenis; Nam truculenta ferox flammarum pabula teret, Et 
sacramentorum fornacem fomite farcit, In quam fragrantem sacros detrudere jussit, 
Ut rogus insontes prunarum torre cremaret Artus, quos dudum turgescens gurgite 
pontus Mergere nequibat limpharum fluctibus atris. Sic facula flammae fornacis 
fomite friget Ut miles Christi neglecto turbine flammae Redderet ingentes pro vita 
sospite grates; Ceu Salamandra rogis solet insultare focorum, Quamvis congerie glo
merentur forte rogorum, Tunc crucis in patulum coguntur scandere robur, Atque 
pharetrarum densas sufferre sagittas. Mox Sator aeternus, qui sancto jure triumphat, 
Spicula tortorum confregit dira reorum. Exin martyrii sumpserunt serta cruenta Ad 
convexa poli migrantes culmina celsi.

CXXXI. De annuntiatione Virginis. Ecce parat clausam Regi praenuntius aulam.
CXXXII. De nativitate Domini. Natus ab aeterno prodit de Virginis alvo.
CXXXIII. De coena Domini. Qui caput est justis vestigia tergit alumnis. Quod 

vetuit [f. voluit] parti, Petrus vult solvere toti.
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Sea alabanza al Padre no engendrado, Sea gloria al Unigénito, Sea la suma majestad 
igualmente Al Espíritu de ambos. Amén.

CXXX. De todos los santos. Versos. Dio a conocer los nombres de los elegidos en 
el mundo, a quienes, uno por uno, durante dos o tres años, imbuyó con la sanación 
de la doctrina del siglo, y la gracia divina también había provisto gratuitamente; para 
que pudieran expulsar las pútridas pestes de la fiebre e impartir a las enfermedades 
una cura portadora de salud, expulsando de los miembros y cuerpos a los horrendos 
dioses. Y a los mudos, cojos y sordos que encontraron, a los tuertos y a los zambos, 
que corrompen las palabras hablando con lenguaje salvaje, y a todo lo que se considera 
débil, restauran desde el cielo, concediendo Cristo la salvación; y así, con un remedio, 
rechazan la luz de la carne inmunda. Mas no son ricos por el eximio don de las virtudes; 
no llevan bolsas llenas de oro engañoso, y pisotean los cofres de dinero como venenos 
inmundos, Aquel del linaje celestial todo donándolo gratuitamente. Entretanto, el 
príncipe del mundo, que empuñaba los cetros, ferozmente castigaba a los mártires con 
edictos crueles. Luego había sumergido a los santos hermanos en el abismo del mar, en 
lo profundo, confiados en la virtud del Tonante, y los mares gélidos se amansan con sus 
trozos vítreos, mientras, más rápido que la palabra, transportan a los santos a las orillas. 
Así, el poder del mar salado, reprimido por una virtud sagrada, calmó las túrgidas 
aguas azules en sus campos vagantes por las olas, mientras la diestra del Padre abrió un 
puerto. El inmundo, el impío, viendo estas enseñas del trofeo, maquina otros daños 
con venenos gorgóneos; pues, feroz, prepara el salvaje pasto de las llamas, y atiborra con 
yesca el sagrado horno, al cual fragante ordenó que los santos fueran arrojados, para 
que la pira con el tizón de las brasas cremara sus miembros inocentes, que poco antes 
el mar, hinchándose en su abismo, no había podido sumergir en sus negras ondas. Así, 
la pequeña antorcha de la llama del horno se enfría por la yesca, para que el soldado 
de Cristo, despreciando el torbellino de la llama, diera inmensas gracias por su vida 
a salvo; como la salamandra suele saltar sobre las piras de los hogares, aunque acaso 
se amontonen en un cúmulo de hogueras. Entonces son forzados a subir al madero 
extendido de la cruz y a sufrir las densas flechas de las aljabas. Pronto el Sator eterno, 
que triunfa por santa ley, quebró los terribles dardos de los retorcidos verdugos. De 
allí tomaron las sangrientas guirnaldas del martirio, migrando a las abovedadas y altas 
cumbres del cielo.

CXXXI. De la Anunciación de la Virgen. He aquí que el precursor prepara para 
el Rey el aula cerrada.

CXXXII. De la Natividad del Señor. El que nació de la eternidad sale del vientre 
de la Virgen.

CXXXIII. De la Cena del Señor. Quien es cabeza de los justos, lava los pies de sus 
discípulos. Lo que prohibió para una parte, Pedro quiere que se lave por entero.
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CXXXIV. De baptismo Domini. En fluvius fontem; mundum lavat unda lavan
tem: Ablue, Jordanis, a quo magis ipse lavaris.

CXXXV. De S. Joanne Baptista. Praevia materna Verbum vox sentit in alvo.
CXXXVI. De oblatione Domini. Nunc capitur coelis Simeon quem stringit in 

ulnis.
CXXXVII. Ubi pueri dicunt: Hosanna. Astra, polus, terra metuunt, quem portat 

asella: Voce Deo magna coetus depromit Hosanna.
CXXXVIII. Transfiguratio Domini. Hic Deus ostendit quod carnis tegmine 

clausit.
CXXXIX. Dominus dicit discipulis suis: Vigilate. Quos sopor oppressit vigilum 

Rex surgere jussit.
CXL. Ubi Judas Dominum tradit. Falsa ferox blando lupus oscula porrigit Agno.
CXLI. De patena. Esum perpetuae pariunt haec fercula vitae.
CXLII. Ubi Christus rogat Patrem. Patrem, Christe, rogas, cum quo simul omnia 

donas.
CXLIII. De ascensione Domini. Ima Deus petiit, sed non excelsa reliquit: Est ibi 

quo tendit; permanet unde venit.
CXLIV. Ubi Spiritus sanctus descendit super apostolos. Ignit apostolicum lingua

rum flamma senatum, Germinat et varias quasi vox fecunda loquelas.
CXLV. De S. Petro. Sperne maris navem, coeli, Petre, suscipe clavem; Fluctibus et 

spretis portum mihi redde quietis.
CXLVI. De S. Paulo. Mellifluis omnem Paulus rigat imbribus orbem.
CXLVII. De illo qui moratur in odio. Qui manet in tenebris, nescit vestigia pacis; 

Collyrium relevet, cum te glaucoma perurget. Acre suave creat, tegmen male tecta 
revelat; Nox reparat lucem, dolor aufert saepe dolorem.

CXLVIII. De illo qui placet duobus inimicis. Dum placet utrique, perdit Metecus 
utrumque.

CXLIX. De Hildebrando. Vivere vis Romae, clara depromito voce: Plus Domino 
papae quam domno pareo papae.

CL. De eodem Hildebrando. Qui rabiem tygridum domat ora cruenta leonum Te 
nunc usque lupum mihi mitem vertat in agnum.

CLI. De illo qui omnia timet, vel nihil timet.
Nil metuens, et cuncta timens, ridendus uterque: Hic tumet, ille jacet, medius 

discrimine pollet.
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CXXXIV. Del Bautismo del Señor. He aquí el río, la fuente; la ola lava a quien lava 
el mundo: Lava, oh Jordán, a aquel por quien tú mismo eres más lavado.

CXXXV. De San Juan Bautista. La voz precursora siente al Verbo en el vientre 
materno.

CXXXVI. De la Presentación del Señor. Aquel a quien Simeón ahora estrecha en 
sus brazos es contenido por los cielos.

CXXXVII. Donde los niños dicen: Hosanna. Los astros, el cielo, la tierra temen a 
quien la borriquilla lleva: La multitud proclama 'Hosanna' a Dios con gran voz.

CXXXVIII. La Transfiguración del Señor. Aquí Dios muestra lo que había ence
rrado en la envoltura de la carne.

CXXXIX. El Señor dice a sus discípulos: Velad. El Rey de los vigilantes ordenó 
levantarse a aquellos a quienes el sopor había oprimido.

CXL. Donde Judas traiciona al Señor. El lobo feroz ofrece salvajemente falsos 
besos al manso Cordero.

CXLI. De la patena. Estos manjares engendran el alimento de la vida perpetua.
CXLII. Donde Cristo ruega al Padre. Oh Cristo, ruegas al Padre, con quien simul

táneamente todo lo concedes.
CXLIII. De la Ascensión del Señor. Dios buscó lo más bajo, pero no abandonó lo 

más alto: Está allí a donde se dirige; permanece de donde vino.
CXLIV. Donde el Espíritu Santo desciende sobre los apóstoles. Una llama de 

lenguas enciende al senado apostólico, y como una voz fecunda, germina variadas 
lenguas.

CXLV. De San Pedro. Desdeña la nave del mar, Pedro, recibe la llave del cielo; y, 
despreciadas las olas, devuélveme el puerto de la quietud.

CXLVI. De San Pablo. Pablo riega todo el orbe con lluvias que fluyen miel.
CXLVII. De aquel que mora en el odio. Quien permanece en las tinieblas, no 

conoce las huellas de la paz; que un colirio te alivie, cuando el glaucoma te apremia. 
Lo amargo crea lo dulce, una cubierta revela lo mal cubierto; la noche repara la luz, el 
dolor a menudo quita el dolor.

CXLVIII. De aquel que complace a dos enemigos. Mientras complace a cada uno, 
Meteco pierde a ambos.

CXLIX. De Hildebrando. Si quieres vivir en Roma, declara con voz clara: "Obe
dezco más al Señor del papa que al señor papa".

CL. Del mismo Hildebrando. Que Aquel que doma la rabia de los tigres y las bocas 
cruentas de los leones te convierta a ti, un lobo hasta ahora, en un manso cordero 
para mí.

CLI. De aquel que todo lo teme, o nada teme.
Sin temer nada, y temiéndolo todo, ambos son ridículos: Este se hincha, aquel yace; 

el que está en medio, con discernimiento, prevalece.
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CLII. De virga Moysi. Virga vorat magicos in se reparanda chelydros.
CLIII. De arca Noe. Arca dat Ecclesiam; baptismatis unda figuram.
Quod melius est ut scribaris rex in ferro, quam servus in auro. Elige Rex ferro quam 

scribi servus in auro; Clarior in casula rex est quam servus in aula.
45 CLIV. De illo qui prius donat, et postea reposcit. Foedus amicitiae violat sua 

dona reposcens, Unca manus retrahit quod prius ampla dedit. Qui repetit donum 
merito mox perdit amicum, Munere de vestro gaudia digna fero.

Quam vana hujus mundi sunt bona. Cum cineres regum videamus et ossa paren
tum Acida pulvifluis congesta jacere sepulcris, Quo libeat carni vigor aut possessio 
menti?

CLV. Domnus papa sine me rem incipiebat, et mecum complere volebat; sicque 
mecum dicebat: Sicut erat in principio; cum mecum non dixisset: Gloria Patri. Sicut 
erat damno, quia nunquam Gloria canto, Qui caput abrasit caudam quoque jure 
vorabat: Ossibus ora terat qui sorbuit ante medullas.

CLVI. Illis hoc dicitur qui falsam pacem faciunt. Ut valeant, oris jungantur et 
oscula cordis; Pax dirimit litem, capiunt cum jurgia finem

CLVII. Quod saepe amicus videtur irasci, et inimicus fraudulenter blandiri. Saevit 
amor justi, livor blanditur iniqui, Est amor immitis, dulcis furor, ira fidelis: Sunt etiam 
blandi sub ovina pelle tyranni. Sic et amica patres reddit censura feroces.

CLVIII. Ad papam Alexandrum admonitio. Sedis apostolicae qui vult retinere 
vigorem Aequa libret rigidae pondera justitiae: Juris enim pariles nescit suspendere 
lances Quem favor inflectit, spes vel avara trahit. Muneribus plenae cui laxant ora 
crumenae, Justitia vacuam perdit inops animam. Coeli Roma seras tenet, et regit orbis 
habenas; His qui plura petit, ditior esse nequit.

CLIX. Hoc servus Dei facere debet. Multa quidem tollo, sed fratribus omnia 
trado: Aufero divitibus, praebeo pauperibus.

CLX. Pransum dicimus: Edent pauperes. Silentium solventes dicimus: Pretiosa in 
conspectu Domini. Sicut Edent, mensas; reddit Pretiosa, loquelas. Insipiens in corde 
suo: Non est Deus, inquit.

CLXI. De odio. Ut lita pestifero perimit catapulta veneno, Sic animas hominum 
perdit edax odium.
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CLII. Sobre la vara de Moisés. La vara, para ser restaurada en sí misma, devora las 
serpientes mágicas.

CLIII. Sobre el arca de Noé. El arca representa a la Iglesia; el agua, una figura del 
bautismo.

Que es mejor ser inscrito como rey en hierro, que como siervo en oro. Elige ser 
inscrito como Rey en hierro antes que como siervo en oro; más glorioso es un rey en 
una humilde choza que un siervo en un palacio.

45 CLIV. Sobre aquel que primero da, y después pide que se le devuelva. Quien 
pide de vuelta sus dones viola el pacto de la amistad; una mano codiciosa retira lo que 
antes una generosa dio. Quien reclama un regalo, con razón pierde pronto a un amigo; 
de vuestro don obtengo alegrías dignas.

Cuán vanos son los bienes de este mundo. Puesto que vemos las cenizas de los 
reyes y los huesos de nuestros antepasados yacer corroídos, amontonados en sepulcros 
polvorientos, ¿para qué ha de complacer el vigor a la carne, o la posesión a la mente?

CLV. El señor papa comenzaba el asunto sin mí, y quería completarlo conmigo; 
y así decía conmigo: "Como era en el principio"; cuando no había dicho conmigo: 
"Gloria al Padre". "Como era" es en mi perjuicio, porque nunca canto "Gloria". Quien 
afeitó la cabeza, también por derecho devoraba la cola: que se desgaste la boca con los 
huesos quien antes sorbió la médula.

CLVI. Esto se dice a aquellos que hacen una paz falsa. Para que sea válida, que se 
unan los besos de la boca y del corazón; la paz dirime el litigio, cuando las disputas 
llegan a su fin.

CLVII. Que a menudo un amigo parece airarse, y un enemigo halagar fraudulenta
mente. El amor del justo se enfurece, la malicia del injusto halaga. El amor es severo, su 
furor dulce, su ira fiel: también hay tiranos halagadores bajo piel de oveja. Así también 
una censura amistosa hace que los padres parezcan feroces.

CLVIII. Amonestación al papa Alejandro. Quien desee retener el vigor de la sede 
apostólica, que equilibre los pesos iguales de la rígida justicia: pues no sabe sostener 
las balanzas iguales del derecho aquel a quien el favor doblega, o la esperanza avara 
arrastra. Aquel a quien las bolsas llenas de regalos le abren la boca, indigente, pierde su 
alma vacía de justicia. Roma tiene las llaves del cielo y rige las riendas del orbe; quien 
busca más que esto, no puede ser más rico.

CLIX. Esto debe hacer un siervo de Dios. Ciertamente tomo muchas cosas, pero 
todo lo entrego a los hermanos: quito a los ricos, doy a los pobres.

CLX. En el almuerzo decimos: "Comerán los pobres". Rompiendo el silencio 
decimos: "Preciosa es a los ojos del Señor". Así como "Edent" se refiere a las mesas, 
"Pretiosa" devuelve el habla. Dijo el necio en su corazón: "No hay Dios".

CLXI. Sobre el odio. Como una catapulta untada con veneno pestífero aniquila, 
así el odio voraz pierde las almas de los hombres.
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CLXII. Qui castratus est non debet episcopari. Qui nequit abscidi non debet 
honore potiri.

CLXIII. De Romanis febribus. Roma vorax hominum, domat ardua colla viro
rum, Roma ferax febrium necis est uberrima frugum, Romanae febres stabili sunt jure 
fideles.

CLXIV. Quod qui ignorat legem vitiorum nequit evitare perniciem. Qui jus 
ignorat vitiorum peste laborat, Virtutem vitium, fas putat illicitum. 46 Non sit securus 
qui judicis ore solutus, Sunt a lege poli, dissona jura fori. Arbiter internus ligat hunc 
quem solvit apertus, Nec fugit esse, nec videt acta Deus.

CLXV. De triduano jejunio. Quam triduana gravem soleat illidere calcem Hic 
rudis ignorat, stomachum qui sedulus inflat, Crebris efflantem reprimit qui fistula 
ventrem, Utque fabri follem vacuat spiramen utrumque.

CLXVI. Cadaloo non pastori, sed antiquo draconi.
Desinit esse reus qui punit flendo reatum, Sacrilegat coeptam geminata superbia 

culpam, Caede necans Urbem, nunc auro destruis orbem. Heu! gladio ferri gladius 
truculentior auri; Is animam penetrat, carnem fons (cod. Vat., foris, MAI.) ille cruen
tat, Vimque tenet jaculi radiantis vena metalli. Nil differt ferro, perimatur quisque 
vel auro. Quid juvat an fulvis furvisque quis occidat armis? Hos homicida vibras 
miseros et utrosque trucidas. E coelo rueras, sed adhuc draco lubrice sufflas, Ore 
vomens rabiem tetrum diffundis odorem: Fractus adhuc reptas, et flammas naribus 
efflas; Squamea colla tumes, strages et praelia frendes. Desinat horrenda squamis 
attollere colla, Ut populus vivat, vitam mala bestia perdat; Torva draconteas reprimat 
jam vipera cristas (cod. Vat., chelas, MAI.), Te superaggestus lapidum tumuletur 
acervus, Ruder erit lapidum concors sententia Patrum, Haec scrobis atra (cod. Vat., 
antra, MAI.) lues tumido ne gutture suffles, Mille vorax hominum crepet insatiabile 
monstrum. Te super inferni sua claudant ora cavernae, Ne reditus pateat, sed mundi 
bella quiescant.

Fumea vita volat, mors improvisa propinquat . Imminet expleti praepes tibi termi
nus aevi Non ego te fallo, coepto morieris in anno

CLXVII. Cuidam fratri, cui jejunium et vigiliae in nauseam venerant. Agrigenti
num Siculis sal gignitur oris; Quod fluit in flammis, crepitat si mergitur undis. Qui 
naturales trahit in contraria leges, Congruit Auctori quantum sibi dissidet uni.
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CLXII. El que está castrado no debe ser obispo. Quien no puede ser cortado no 
debe obtener el honor.

CLXIII. Sobre las fiebres romanas. Roma, voraz de hombres, doma los arduos 
cuellos de los varones; Roma, feraz en fiebres, es ubérrima en los frutos de la muerte; 
las fiebres romanas son fieles por ley estable.

CLXIV. Que quien ignora la ley no puede evitar la perdición de los vicios. Quien 
ignora el derecho, padece la peste de los vicios; piensa que la virtud es vicio, y lo ilícito, 
lícito. 46 No esté seguro quien es absuelto por la boca de un juez; las leyes del foro son 
disonantes con la ley del cielo. El juez interno ata a quien el público absuelve; ni escapa 
él a la vista, ni deja Dios de ver sus actos.

CLXV. Sobre el ayuno de tres días. Cuán grave golpe suele asestar el ayuno de 
tres días, esto lo ignora el rudo que diligentemente hincha su estómago; quien con 
frecuente soplido reprime su vientre eructante, y como un doble respiradero vacía el 
fuelle de un herrero.

CLXVI. A Cadalo, no pastor, sino el antiguo dragón.
Deja de ser reo quien castiga su delito llorando, pero la soberbia redoblada hace 

sacrílega la culpa comenzada. Matando la Ciudad con masacre, ahora destruyes el orbe 
con oro. ¡Ay! Más cruel que la espada de hierro es la espada de oro; esta penetra el alma, 
aquella ensangrienta la carne. Y la veta del radiante metal tiene la fuerza de un dardo. 
No hay diferencia si uno es muerto por el hierro o por el oro. ¿Qué importa si uno mata 
con armas doradas o con armas oscuras? Tú, homicida, blandes estas miserables cosas y 
con ambas masacras. Caíste del cielo, pero aún, dragón escurridizo, silbas, vomitando 
rabia por tu boca, difundes un fétido olor: quebrado, aún reptas, y exhalas llamas por 
tus narices; hinchas tu escamoso cuello, y anhelas con furia matanzas y batallas. Que 
cese de alzar su horrendo cuello con escamas, para que el pueblo viva, que la mala bestia 
pierda su vida; que la torva víbora reprima ya sus crestas de dragón, que un montón 
de piedras amontonado sobre ti sea tu tumba, el cascote de piedras será la sentencia 
concorde de los Padres, esta fosa oscura es tu plaga, para que no sisees con garganta 
hinchada, que el insaciable monstruo, voraz de mil hombres, reviente. Que sobre ti 
cierren sus bocas las cavernas infernales, para que no quede abierto el regreso, y que las 
guerras del mundo cesen.

La vida humeante vuela, la muerte imprevista se acerca. Te amenaza el rápido final 
de una vida cumplida. No te engaño, morirás en el año que has comenzado.

CLXVII. A cierto hermano, para quien el ayuno y las vigilias se habían vuelto 
nauseabundos. En las costas de Sicilia se produce la sal de Agrigento; fluye en las llamas 
y crepita si se sumerge en las aguas. Quien lleva las leyes naturales a sus contrarios, 
concuerda con el Autor tanto como disiente de sí mismo.
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CLXVIII. Quod quidam benefactis offenduntur, offensione placantur Officium 
stimulat quosdam, percussio placat, Os in corde suo, cor ponit in ore nabaldus.

CLXIX. De dente et lente. Littera mutetur, quod edebat rursus edetur.
CLXX. Quod caro sine praedicatione prorumpit in silvam vitiorum. Silvescit vitiis 

caro verbi libera, cultris Virescunt steriles, sarriente ligone, novales. Novimus Anni
balem, luscumque fuisse Neronem, Quem ramex etiam pressit, cum sceptra levarent.

CLXXI. De baculo rectoris. Suscipe diversum moderaminis arte bacillum: Quos 
feretrum pupugit cornu pietate reducit.

CLXXII. De Ecclesia Romana ab antipapa invasa luctus. Heu! sedes apostolica 
Orbis olim gloria: Nunc, proh dolor! efficeris Officina Simonis. Terunt incudem 
mallei, Nummi sunt tartarei: Justo Dei judicio, Fit ista conditio. Ut quisquis aposto
licare Sedem semel comparat, Redimere non desinat, Donec male pereat. Cathedram 
pestilentiae Pressus anathemate, Tenes cum sacerdotibus Christi peremptoribus. Fit 
tibi terra ferrea, Coeli sedes aenea; Diligenter igitur intende, quod dico.

CLXXIII. De miseria humanae conditionis. Proh dolor! infelix humanae stirpis 
origo Per traducem carnis fit adhuc obnoxia mortis; Et miseros gignit, quos vitae limite 
claudit. Qui non uxorem nisi prolis tangit amore, Etsi mirandus, non omnibus est 
imitandus; Non sine membellis valet esse refectio membris. Saepe novercalis fit mens 
materna pupillis Legeque perversa gravis est de matre noverca.

CLXXIV. De eo qui praedicat justum et dimittit impium. Fundit aquam fluviis 
vecors sitientibus hortis.

CLXXV. Laus eleemosynae. Fenerat ille Deo qui sumptum praebet egeno, Red
dere promisit, qui non mendacia novit; Solvitur expletum graviori fenore lucrum; Pro 
modico magnum, pro coeno redditur aurum; Sic hemina cadum, lucratur dragma 
talentum, Sic obolus regnum, cyathus mercatur olympum, Coelica terrenis redhiben
tur, fixa caducis. Ignes unda necat, lapsus eleemosyna purgat. Est aqua mors flammae, 
mors est eleemosyna culpae, Nec replet irriguis lacrymarum corda fluentis. Haec vitiis 
vacuat, virtutum floribus ornat. Haec redimunt ipsum pietatis viscera Christum.
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CLXVIII. Que algunos se ofenden por las buenas obras y se aplacan por la ofensa. 
El deber a algunos estimula, un golpe los aplaca; el necio tiene la boca en su corazón, 
y pone su corazón en la boca.

CLXIX. Sobre el diente y la lenteja. Cámbiese la letra, lo que comía de nuevo será 
comido.

CLXX. Que la carne, sin predicación, irrumpe en una selva de vicios. La carne, 
libre de la palabra, se vuelve selva de vicios; con cuchillos y una azada escardadora, los 
barbechos estériles reverdecen. Sabemos que Aníbal fue tuerto, y también Nerón, a 
quien también una hernia afligió, cuando levantaron sus cetros.

CLXXI. Sobre el báculo del rector. Recibe el báculo del gobierno, diverso en su 
arte: a quienes el aguijón ha punzado, el cuerno de la piedad los trae de vuelta.

CLXXII. Lamento por la Iglesia Romana invadida por un antipapa. ¡Ay! Sede 
apostólica, en otro tiempo gloria del orbe: Ahora, ¡oh dolor!, te has convertido en el 
taller de Simón. Los martillos golpean el yunque, las monedas son del Tártaro: Por 
el justo juicio de Dios, se da esta condición. De modo que quienquiera que una vez 
compra la Sede apostólica, no cese de redimirla, hasta que perezca miserablemente. La 
cátedra de la pestilencia, oprimido por el anatema, la ocupas con los sacerdotes que son 
los asesinos de Cristo. La tierra se vuelve de hierro para ti, la sede del Cielo de bronce; 
Por tanto, presta diligente atención a lo que digo.

CLXXIII. Sobre la miseria de la condición humana. ¡Oh, dolor! El infeliz origen 
de la estirpe humana por la propagación de la carne está todavía sujeta a la muerte; Y 
engendra a miserables, a quienes encierra en el límite de la vida. Quien no toca a su 
esposa sino por amor a la prole, aunque admirable, no ha de ser imitado por todos; 
El refrigerio de los miembros no puede ser sin sus propios pequeños miembros. A 
menudo la mente de una madre se vuelve como la de una madrastra para sus pupilos, 
y por una ley perversa, una madrastra que antes fue madre es una carga pesada.

CLXXIV. Sobre aquel que predica al justo y deja ir al impío. El necio vierte agua 
en los ríos mientras los huertos están sedientos.

CLXXV. Alabanza de la limosna. Presta a Dios quien provee el sustento al necesi
tado; Prometió devolverlo Aquel que no conoce la mentira; la ganancia cumplida se 
paga con un interés más gravoso; por lo poco se devuelve mucho, por el lodo, oro; así 
una hemina gana un cado, una dracma un talento, así un óbolo gana un reino, una 
copa compra el Olimpo, las cosas celestiales se devuelven por las terrenales, las fijas por 
las caducas. El agua mata los fuegos, la limosna purga los pecados. El agua es la muerte 
de la llama, la limosna es la muerte de la culpa, y no llena los corazones con irrigantes 
corrientes de lágrimas. Esta vacía de vicios, y adorna con las flores de las virtudes. Estas 
entrañas de piedad redimen al mismo Cristo.
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CLXXVI. Avaro diviti. Qui cedros solidis scit contignare cypressis, Fundamenta 
struit nullis obnoxia flabris: Ditior es coeno quam sis, Pactole, fluento: Unda levat 
cumulum, flavescit arena metallum, Lama tulit fruges, rupes praerupta cacumen. His 
vitam regimus, procul hoc astare videmus, In vidua dives Deus est, in divite pauper.

CLXXVII. Viro superbo.
Mens scatet in veras causa perhibente loquelas, Vere licet rubeat, nunquam rosa 

pulchra perannat, Qui stat praesto cadit, ceu flos caro lapsa putrescit. Vita volans 
hominis decurrit more fluenti. Te patulum vento folium pendere memento, Turgida 
colla suis subigit mors improba plantis. Vivere qui patitur felici morte fruetur, Qui 
fruitur vita mortem patietur amaram. Vita brevis prohibet ne longum vivere speres. 
Vive memor mortis, quo semper vivere possis. Totus vive Deo, totus tibi mortuus esto. 
Vita parit mortem, mors vitam parva perennem. Qui sibi nunc vivit semper moriendo 
peribit. In se qui moritur, hunc vita beata sequetur. Sic requies fesso redhibetur vita 
perempto.

CLXXVIII. Livido obtrectatori.
Esse foret panem melius quam rodere fratrem, Corporis una cibus, animae res 

altera virus. Rosus non moritur, rodens homicida tenetur. Non alios capreae, te 
cernas lumine talpae. Non mihi des vultum, promptus tibi vertere tergum, Me faciens 
speculum, cum sis tibi mantica factus, Polypus haerenti de se non fetet olenti. Lyncea 
lux radios in viscera figit acutos, Cum se non videat, penetrat procul omne quod astat; 
Obtusae cotes acuunt, non cedere possunt, Nec sibi, sed vario parent sua jura metallo, 
Scabra polire lima novit, non ipsa poliri, Prava manet sentum scorium, dum laevigat 
aurum - Nam scabiosa carnis titulo fit digna fidelis, Si rictu rabido vernam cum jure 
lacessit. Qui quod vult dicit, quod non vult saepius audit. Non habet os lingua, frangi 
facit ossa sed ipsa Unaque diversis parit informia membris. Pone malum linguae, quam 
vibras more sagittae, Ne gladii conto referantur saxa lapillo.

CLXXIX. Duobus inimicis, ut ad pacem redeant.
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CLXXVI. A un rico avaro. Quien sabe unir cedros con sólidos cipreses, construye 
cimientos no expuestos a ningún viento: Eres más rico en lodo que tú, Pactolo, en tu 
corriente: la ola levanta el montón, la arena amarillea con el metal, el pantano ha dado 
frutos, el risco escarpado su cima. Con estas cosas regimos la vida, esto lo vemos de 
lejos, Dios es rico en la viuda, y pobre en el rico.

CLXXVII. A un hombre soberbio.
La mente abunda en palabras verdaderas cuando la razón ofrece la causa, Aunque 

enrojezca en primavera, la hermosa rosa nunca dura un año, Quien está erguido, 
pronto cae, como la carne caída se pudre cual flor. La vida fugaz del hombre transcurre 
como una corriente que fluye. Recuerda que cuelgas como una hoja expuesta al viento, 
La muerte malvada somete los cuellos soberbios bajo sus plantas. Quien soporta la 
vida, gozará de una muerte feliz, Quien disfruta de la vida, sufrirá una muerte amarga. 
La brevedad de la vida te impide esperar vivir mucho tiempo. Vive recordando la 
muerte, para que puedas vivir siempre. Vive enteramente para Dios, está enteramente 
muerto para ti mismo. La vida engendra la muerte, una pequeña muerte engendra la 
vida eterna. Quien ahora vive para sí, perecerá muriendo siempre. A quien muere a sí 
mismo, una vida bienaventurada le seguirá. Así, el descanso se devuelve al cansado, la 
vida al que ha sido aniquilado.

CAPÍTULO CLXXVIII. Al detractor envidioso.
Mejor sería comer pan que roer a un hermano, Lo uno es alimento para el cuerpo, 

lo otro es veneno para el alma. El roído no muere, pero el que roe es considerado un 
homicida. No mires a los demás con ojos de cabra montés; mírate a ti mismo con ojo de 
topo. No me des la cara, pues estoy dispuesto a darte la espalda, Haciéndome de espejo, 
cuando tú mismo te has convertido en una alforja, El pulpo no apesta para la cosa 
maloliente a la que se adhiere. La luz del lince clava sus agudos rayos en las entrañas, 
aunque no se ve a sí mismo, penetra desde lejos todo lo que está cerca; Las piedras de 
afilar embotadas aguzan, pero no pueden cortar, ni para sí mismas, sino que preparan 
sus leyes para diversos metales, La lima áspera sabe pulir, pero no ser pulida ella misma, 
permanece como escoria torcida y espinosa, mientras alisa el oro - Pues la carne sarnosa 
se hace digna del título de fiel, si con fauces rabiosas provoca con justicia a un siervo 
nacido en casa. Quien dice lo que quiere, a menudo oye lo que no quiere. La lengua 
no tiene hueso, pero hace que los huesos se rompan, Y ella sola produce deformidades 
en diferentes miembros. Abandona el mal de tu lengua, que blandes como una flecha, 
para que no se te devuelvan rocas por la piedrecilla de la punta de tu espada.

CAPÍTULO CLXXIX. A dos enemigos, para que vuelvan a la paz.
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Hamat amor varios, scindit discordia junctos; Non ibi lux pacis ubi fit divisio 
cordis; Pax docet ignaros, discordia caecat acutos. Non status est rebus, fortunae 
vertitur ordo, Cervici rigidae mors improvisa minatur. Turgida colla suis subigit febris 
ignea plantis, Ac domat indomitos divino jure solutos; Qui tumuere Deo coguntur 
cedere morbo; Quod dant languori verae vetuere saluti. Vultu saepe trucem, flammas 
velut ore vomentem, Oraque terribilem frendentia verba tonantem Funda perexiguo 
stravit contorta lapillo.

CLXXX. Cum idem scriptum bis mittitur.
Jure notatur idem, qui saepe rescribit eidem; Non tamen absurdum, cum res habet 

ipsa recursum, Indiga verborum dum sit geminatio rerum. Insimulat vicem carmini
bus non reddentem. Disticha tot misit quot flumina sunt paradisi, Fonte sed ex vestro 
nec mihi stilla fluit. Nunc igitur scriptis totidem nisi scripta remittis, Implebit vacuam 
penna retusa thecam.

CLXXXI. De quibusdam antidotis.
Mors aloen aequat, copulat sapor unus utramque, His quoque tu parilem pigra 

sortiris acrorem Serapi; non cunctis fatear praestare venenis.
CLXXXII. Quod qui sumit munus debet vicem reddere.
Alterutrum charos componit munus amicos, Si gerulus referat, si dator accipiat.
CLXXXIII. Quibus benedictio de coclearibus mittitur.
Dent alii fulvum trutina librante metallum; Sed mundus vivit, quia ligno Vita 

pependit: Sic modicum magno lignum pretiosius auro.
CLXXXIV. Pontificali dextera coclearia mittuntur.
Magna perexiguum munus aurea suscipe lignum. Nolo datum trutines, sed dantis 

viscera libres: Audeo quod parti non est, praesumere toti; Carmina quot scripsi, 
totidem tibi ligna polivi, Chartula venalis, donantur caetera gratis.

CLXXXV. Quibus benedictio de coclearibus mittitur.
Marmoribus latomi fabri dant signa metallis, Sandapilas inopes compingunt vespi

liones, Nec nos signa ducum ferimus, sed signa colonum.
CLXXXVI. Amicum terret.
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El amor une a los diversos, la discordia divide a los unidos; No hay luz de paz 
donde hay división del corazón; La paz enseña a los ignorantes, la discordia ciega a 
los agudos. No hay estabilidad en las cosas, el orden de la fortuna cambia, La muerte 
imprevista amenaza a la nuca rígida. Una fiebre ardiente somete los cuellos soberbios 
bajo sus plantas, y doma a los indómitos liberados de la ley divina; Quienes se ensober
becieron contra Dios son forzados a ceder ante la enfermedad; Lo que conceden a la 
enfermedad, lo negaron a la verdadera salvación. A menudo, al que es fiero de rostro, 
como si vomitara llamas por la boca, y que truena palabras terribles con mandíbulas 
rechinantes, una honda retorcida lo derribó con una piedrecilla muy pequeña.

CAPÍTULO CLXXX. Cuando se envía el mismo escrito dos veces.
Con razón es censurado quien a menudo responde lo mismo a la misma persona; 

Sin embargo, no es absurdo, cuando el asunto mismo tiene recurso, mientras que 
una duplicación de las cosas necesita de palabras. Acusa al que no devuelve el favor 
con poemas. Envió tantos dísticos como ríos hay en el paraíso, pero de vuestra fuente 
no fluye hacia mí ni una gota. Ahora, por tanto, si no devuelves escritos por tantos 
escritos, mi pluma embotada llenará una vaina vacía.

CAPÍTULO CLXXXI. Sobre ciertos antídotos.
La muerte iguala al áloe, un solo sabor une a ambos, A estos también tú, oh Serapis, 

asignas una amargura perezosa similar; no confesaría que prevalece contra todos los 
venenos.

CAPÍTULO CLXXXII. Que quien recibe un don debe devolver el favor.
Un regalo establece queridos amigos mutuamente, si el portador trae algo a 

cambio, si el dador acepta.
CAPÍTULO CLXXXIII. A quienes se envía una bendición de cucharas.
Que otros den el metal dorado, pesado en la balanza; Pero el mundo vive, porque 

la Vida pendió de un madero: Así, un pequeño trozo de madera es más precioso que 
mucho oro.

CAPÍTULO CLXXXIV. Se envían cucharas por una diestra pontifical.
Oh, grande y áurea, recibe este diminuto regalo de madera. No quiero que peses 

el regalo, sino que sopeses el corazón del dador: Me atrevo a presumir para el todo lo 
que no es de la parte; Tantos poemas como he escrito, tantas maderas he pulido para 
ti, La pequeña carta está en venta, lo demás se da gratis.

CAPÍTULO CLXXXV. A quienes se envía una bendición de cucharas.
Los canteros dan forma a los mármoles, los herreros a los metales, los enterradores 

de pobres ensamblan féretros baratos, y nosotros no llevamos las insignias de los 
líderes, sino las de los campesinos.

CAPÍTULO CLXXXVI. Asusta a un amigo.
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Quod digitis scribo, totidem tibi carmina mitto, Aspera vox: Ite; nimium jucunda: 
Venite: Congregat haec agnos, vox altera dissipat haedos; Perpensae voces poterunt 
componere mores.

CLXXXVII. Ad inimicum.
Si regni requiem cupimus, metuamus et ignem; Inter bella silent leges, in pace 

loquuntur. Tempus adest belli, venient sua tempora legi; Sic lis obtineat, ne pax post 
bellica perdat; Ne vincare foro, qui tentas vincere campo.

CLXXXVIII. Discretio inter levem et gravem. Horrens praecipitem noli te ferre 
limacem, Cum gravitate levis, sis levitate gravis. Si gravis incessus, nec jam quasi 
compede nexus. Nil vitio vitium cedere proficuum.

CLXXXIX. Quod melius sit agricolae laboranti quam domino praelianti. Bella 
ciet dominus, proscindit rura colonus; Ille patet jaculis, hic frugum gaudet acervis.

CXC. De his qui non se, sed alios carpunt. Polypus haerenti de se non fetet olenti: 
Sunt sua qui palpant, aliena piacula damnant.

CXCI. Quod esuriens et sitiens vile quodlibet libenter sumit. Faucibus atra fames 
herbas commendat agrestes, Hausibilem densam reddit sitis ignea vappam Esuriens 
comedit, vacuo satus ore ligurit.

CXCII. De illo, qui gloriatur in altitudine vocis. Voce satis celsa vocalis rudit asella, 
Dulce melos placidis format vox cignea bombis.

CXCIII. De monachis, qui loricas induunt ad carnem. Hamatae vestes praebent 
inamabile tegmen: Vestes hamatae gemina sunt peste perosae; Ossa premit pondus, 
constringit viscera frigus.

CXCIV. De Hildebrando, qui parvae quidem staturae, sed magnae videtur esse 
prudentiae. Parva Tigris missas aequat properando sagittas, Vile quidem ferrum, 
tamen edomat omne metallum, Sed trahit hoc validus sua post vestigia magnes; Hunc 
qui cuncta domat Sisiphi mensura coarctat, Quemque tremunt multi, nolens mihi 
subditur uni.

CXCV. De papa et Hildebrando. Papam rite colo, sed te prostratus adoro: Tu facis 
hunc dominum; te facit iste deum.

CXCVI. De Romano archidiacono, qui mihi medium piscem misit. Non mirum 
Petrus si sit mihi semper egenus, Cum generent medios flumina pisciculos.
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Lo que escribo con mis dedos, tantos poemas te envío, Una voz áspera: "Id"; una 
muy agradable: "Venid": Esta congrega a los corderos, la otra voz dispersa a los cabritos; 
Las palabras sopesadas podrán componer las costumbres.

CAPÍTULO CLXXXVII. A un enemigo.
Si deseamos el descanso del reino, temamos también el fuego; Durante las guerras 

las leyes callan, en la paz hablan. El tiempo de la guerra está aquí, ya llegará su propio 
tiempo para la ley; Así que prevalezca el litigio, no sea que la paz pierda lo que sigue 
a la guerra; No sea que seas vencido en el foro, tú que intentas vencer en el campo de 
batalla.

## CLXXXVIII. Discreción entre el ligero y el grave. Temblando, no te comportes 
como un caracol precipitado, Sé ligero con gravedad, y con ligereza, sé grave. Si tu 
andar es grave, que no sea como si estuvieras atado por un grillete. No es en absoluto 
provechoso que un vicio ceda a otro.

## CLXXXIX. Que es mejor para el agricultor que trabaja que para el señor que 
guerrea. El señor incita a las guerras, el colono ara los campos; Aquel está expuesto a 
las jabalinas, este se regocija en montones de grano.

## CXC. De aquellos que no se critican a sí mismos, sino a otros. El pulpo no 
apesta para la cosa maloliente a la que se adhiere: Hay quienes condonan sus propios 
pecados, pero condenan las transgresiones de los demás.

## CXCI. Que el que tiene hambre y sed toma de buen grado cualquier cosa, por 
vil que sea. El hambre atroz en la garganta recomienda las hierbas silvestres, La sed 
ardiente hace bebible el vino espeso y echado a perder. El hambriento come; el saciado 
lo lame con la boca vacía.

## CXCII. De aquel que se gloría en la potencia de su voz. La burra vocal rebuzna 
con voz suficientemente alta, La voz del cisne forma una dulce melodía con plácidos 
zumbidos.

## CXCIII. De los monjes que visten cotas de malla sobre la carne. Las vestiduras 
ganchudas proporcionan una cobertura desagradable: Las vestiduras ganchudas son 
odiosas por una doble plaga; El peso oprime los huesos, el frío constriñe las entrañas.

## CXCIV. De Hildebrando, que es de pequeña estatura, pero parece ser de gran 
prudencia. El pequeño Tigris, por su velocidad, iguala a las flechas disparadas, El hierro 
es ciertamente vil, pero doma a todo otro metal, Pero el fuerte imán lo arrastra tras 
sus huellas; La medida de Sísifo confina a aquel que todo lo doma, Y aquel a quien 
muchos temen, de mala gana se somete a mí solo.

## CXCV. Del Papa y de Hildebrando. Honro debidamente al Papa, pero postrado 
te adoro a ti: Tú haces a este señor; este te hace a ti un dios.

## CXCVI. Del arcediano romano, que me envió medio pescado. No es de extrañar 
si Pedro es siempre indigente para mí, Cuando los ríos producen medios pececillos.
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CXCVII. Urbano gratulatur, qui Romae factus est pauper episcopus. Quod sibi 
Bethsaide, nunc est mihi Petrus in Urbe: Hoc cum sceptra tenet, quod erat cum retia 
neret: Semper lina lavat, pelagi mihi caerula sulcat, Me premit in terris, qui prorsus 
egebat in undis Me siliquis recreat, modicus quem piscis alebat.

CXCVIII. De illo qui filium habet. Cum superest soboles, vivunt de morte 
parentes, Et velut una caro viret in radice propago.

CXCIX. Ut hi qui praedicant invicem non discordent. Non sapiens stulto, non 
bos societur asello, Qui divina docent a se non prorsus aberrent.

CC. De stercore turdi fit viscus unde turdus ipse capitur. Podice digeritur pede 
quo turdela tenetur.

CCI. Illi, cui ego prolixam misi epistolam, et ipse mihi parvam. Non obolus 
solidum, non aequat libra talentum, Plane minor modio cedit et iste choro. Non licet 
exiguum compenset epistola librum Contrutinet lances pendula libra pares.

CCII. De Florentia, in qua papa Stephanus obiit, et Nicolaus papa ex eadem pro
cessit. Parva virum magnae debet Florentia Romae; Quae tenet exstinctum, cogatur 
reddere vivum: Sic nova Bethlaeis lux mundo fulsit ab oris.

CCIII. De illo qui semetipsum subjugat, ut reum recipiat. Nil sibi prorsus emit 
qui se sub fenore vendit.

CCIV. Quod Roma mundo praefuit, donec legibus obedivit. Praefuit Urbs orbi, 
fuerat dum subdita legi; Justitiae spretis regnum contraxit habenis.

CCV. Quod plerique casti sint tenaces. Vix opibus largum videas et corpore 
castum.

CCVI. De illo qui, nutritus Aretii, Pomposiae abbas fuit. Qui solet insipidis 
ventrem satiare lupinis, Gutture nunc epulas ructat turgente marinas.

CCVII. De domno Umberto archiepiscopo, qui sedebat ad dexteram papae, et ego 
ad sinistram. Fortior haedinam, tu sedem tollis ovinam, Laevus habet dextram, dexter 
quandoque sinistram.

CCVIII. Super saecularibus elegidia.
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## CXCVII. Felicita a Urbano, que fue hecho obispo pobre en Roma. Lo que 
Pedro fue para sí en Betsaida, es ahora para mí en la Urbe: Es el mismo sosteniendo los 
cetros que cuando tejía las redes: Siempre lava los linos, surca para mí el azul del mar, 
El que era completamente indigente en las olas me oprime en tierra, Me reconforta 
con vainas, él a quien un pececillo alimentaba.

## CXCVIII. De aquel que tiene un hijo. Cuando la prole sobrevive, los padres 
viven a partir de su muerte, Y el linaje florece en su raíz como si fuera una sola carne.

## CXCIX. Que los que predican no discrepen entre sí. Que no se junte el sabio 
con el necio, ni el buey con el asno, Que quienes enseñan cosas divinas no estén 
completamente en desacuerdo consigo mismos.

## CC. Del estiércol del tordo se hace la liga con la que el propio tordo es capturado. 
De su trasero se expulsa aquello con lo que se sujeta la pata del tordo.

## CCI. A aquel a quien yo envié una carta larga, y él a mí una corta. Un óbolo 
no equivale a un sólido, una libra no equivale a un talento, Claramente, esta medida 
menor cede a la mayor. No es justo que una carta exigua compense un libro; La balanza 
colgante equilibra platillos iguales.

## CCII. De Florencia, en la cual murió el papa Esteban, y de la cual procedió el 
papa Nicolás. La pequeña Florencia debe un hombre a la gran Roma; La que retiene 
al muerto, que sea obligada a devolver uno vivo: Así una nueva luz ha brillado sobre el 
mundo desde las costas de Belén.

## CCIII. De aquel que se somete a sí mismo para recibir a un reo. Quien se vende 
a sí mismo con interés no compra absolutamente nada para sí.

## CCIV. Que Roma gobernó el mundo mientras obedeció a las leyes. La Urbe 
gobernó el orbe, mientras estuvo sujeta a la ley; Habiendo despreciado las riendas de 
la justicia, contrajo su reino.

## CCV. Que la mayoría de los hombres castos son tenaces. Apenas verás a un 
hombre generoso con sus riquezas y casto en su cuerpo.

## CCVI. De aquel que, criado en Arezzo, fue abad de Pomposa. El que suele saciar 
su vientre con insípidos altramuces, Ahora eructa festines marinos con la garganta 
hinchada.

## CCVII. Del señor Humberto, el arzobispo, que se sentaba a la diestra del papa, 
y yo a la siniestra. Tú, el más fuerte, tomas el asiento de las ovejas; yo, el de las cabras, 
El izquierdo tiene al derecho, y el derecho a veces al izquierdo.

## CCVIII. Pequeñas elegías sobre asuntos seculares.
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Lugeo vos, miseri, quibus est mens dedita carni; Coelum despicitis, quaestus bona 
summa putatis. Quid vos horter ego, quid vos optare monebo? Nunc male jucundas 
mundi sorbete medullas, Exta replete cibis, artus onerate saginis, Ne pereant vermes 
macie vos semper edentes, Fontibus irriguas gelidis extendite villas. Non numerus 
nummis, non sit mensura metallis. Post erit angustum possessio vestra sepulcrum. At 
quos spes fulvo ditat pretiosior auro, Quorum divitiae verae sunt praemia vitae Quas 
fur non temerat, nec edax male tremula sulcat, Vana repentinis obnoxia lucra ruinis 
Spernite, lapsuro cedant sua munera mundo: Sufficiant Christi famulis patrimonia 
coeli, Pectoris eximium fidei tegat arca talentum, Sit studium rutilas virtutum condere 
gemmas, Et male nascentes vitiorum vellere sentes: Turbida fluctivagi vitate negotia 
mundi, Incubet eloquiis jugiter mens libera sacris, Jam modice gustet mel, quo post 
plena redundet, Ad sua sic nostra redeat primordia forma. Hae tumulentur opes, isti 
quaerantur honores, His homo jure potens, his fit per saecula dives.

CCIX. Contra Cluniacensem abbatem, qui eum in Galliam duxit. Mors mea 
grandaevam perimis, Cluniace, senectam, Efficis ut non sim, dum petis ut bene sim, 
Ut tibi mella fluant, epulae pigmenta rubescant, Amplaque conditos praebeat olla 
cibos. Scabra fit ut nostris desint vel cantabra mensis, Dum tibi servo dapes, me manet 
atra fames.

CCX. Versus pauperis. Ulceribus vacuus, sed paupertate repletus, Lazarus ecce 
venit, qui micis vivere quaerit. Absunt ora canum, non desunt rostra pedonum; Illa 
cutem lambunt, haec membra scatentia rodunt.

CCXI. De triduano jejunio. Quam triduana gravem soleas illidere calcem, Saepius 
expertis scit mens exercita bellis.

CCXII. Qui dicit quod vult, audit quod non vult. Qui quod vult dicit, quod non 
vult saepius audit; Qui quod amat loquitur, quod odit perferre meretur.
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Os lloro, miserables, cuya mente está entregada a la carne; despreciáis el Cielo, 
consideráis la ganancia el sumo bien. ¿A qué os exhortaré yo, qué os aconsejaré 
desear? Ahora, sorbed las médulas ingratamente placenteras del mundo, llenad 
vuestras entrañas de manjares, cargad vuestros miembros de gordura, no sea que 
perezcan de delgadez los gusanos que siempre os comen; extended vuestras villas, 
regadas por frescas fuentes. Que no haya número para vuestras monedas, ni medida 
para vuestros metales. Después, vuestra posesión será un angosto sepulcro. Pero en 
cuanto a vosotros, a quienes enriquece una esperanza más preciosa que el oro rojizo, 
cuyas verdaderas riquezas son los premios de la vida, que ningún ladrón profana, ni la 
polilla devoradora y trémula malamente surca, despreciad las vanas ganancias sujetas 
a repentinas ruinas; que el mundo perecedero se quede con sus propios dones. Que 
los patrimonios del cielo basten a los siervos de Cristo; que el arca del pecho proteja 
el eximio talento de la fe. Que vuestro estudio sea acumular las rutilantes gemas de las 
virtudes y arrancar las espinas mal nacidas de los vicios. Evitad los turbulentos negocios 
del mundo fluctuante; que vuestra mente libre se ocupe continuamente en las sagradas 
palabras. Que guste ahora un poco de la miel, para que después rebose de ella, y así 
nuestra forma vuelva a sus propios principios. Que estas sean las riquezas atesoradas, 
que estos sean los honores buscados; por estos el hombre es justamente poderoso, por 
estos se hace rico por los siglos.

CCIX. Contra el abad de Cluny, que lo llevó a la Galia. Oh Cluny, muerte mía, 
aniquilas mi avanzada vejez; haces que yo no sea, mientras pides que esté bien, para 
que para ti fluya la miel, los manjares se enrojezcan con especias, y una gran olla te 
ofrezca alimentos sazonados. Se vuelve áspero, de modo que hasta el pan duro falta en 
nuestras mesas; mientras te sirvo banquetes, a mí me espera el hambre negra.

CCX. Versos de un pobre. Vacío de úlceras, pero lleno de pobreza, he aquí que 
llega Lázaro, que busca vivir de migajas. Faltan las bocas de los perros, pero no faltan 
los picos de los caminantes; aquellas lamen la piel, estos roen los miembros rebosantes.

CCXI. Sobre el ayuno de tres días. Cuán acostumbrado estás a hollar con pesado 
talón el ayuno de tres días, lo sabe por experiencia una mente ejercitada en frecuentes 
batallas.

CCXII. Quien dice lo que quiere, oye lo que no quiere. Quien dice lo que quiere, a 
menudo oye lo que no quiere; quien habla de lo que ama, merece soportar lo que odia.
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CCXIII. Epitaphium Petri Damiani. Quod nunc es, fuimus; es, quod sumus, ipse 
futurus. His sit nulla fides, quae peritura vides. Frivola sinceris praecurrunt somnia 
veris, Succedunt brevibus saecula temporibus. Vive memor mortis, quo semper vivere 
possis. Quidquid adest, transit; quod manet ecce venit. Quam bene providit qui te, 
male munde, reliquit, Mente prius carni quam tibi carne mori. Coelica terrenis prae
fer, mansura caducis. Mens repetat proprium libera principium. Spiritus alta petat, 
quo prodit fonte recurrat, Sub se despiciat, quidquid in ima gravat. Sis memor, oro, 
mei; cineres pius aspice Petri. Cum prece, cum gemitu dic: Sibi parce, Deus.

CCXIV. Bennonis epitaphium. Ariminum, luge, lacrymarum flumina funde, 
Laus tua Benno fuit, proh dolor! ecce ruit; Benno decus regni, Romanae gloria gentis, 
Ipse pater patriae, lux erat Italiae. Hunc socium miseri durum sensere superbi: Lapsos 
restituit, turgida corda premit; Fit leo pugnanti frendens, tener agnus inermi, Hinc 
semper justus perstitit, inde pius. Hic fidei dum jura colit, dum cedere nescit, Firma 
tenens rigidae pondera justitiae. Recticolae jugulus pravorum pertulit ictus: Per quem 
pax viguit, bellica sors periit. Obsecro, tam diram, sapientes, flete ruinam, Et pia pro 
socio fundite vota Deo.

CCXV. Quod vermis eris, et a verme voraberis. Ejus, homo, quod eris, datus es ut 
ore voreris; Cur, cinis et vermis, tumida cervice superbis?

CCXVI. Ad poenitentiam provocat. Cum cruor excrescit nemitorem vena requi
rit; Vulnus et incolumem facit, affert plaga salutem, Mens fluidum generat, pia quod 
confessio purgat; Sic animae sanguis per venam profluit oris. Egere lethifero violat 
quod viscera tabo: Esto vomax proprii salubri conamine morbi, Ut mentis stomachus 
relevetur mole reatus.

CCXVII. Versus de Simoniacis.
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CCXIII. Epitafio de Pedro Damián. Lo que ahora eres, fuimos; eres lo que somos, 
tú mismo lo serás. No tengas fe en estas cosas, que ves que han de perecer. Los sueños 
frívolos preceden a las verdades sinceras; los siglos suceden a los breves tiempos. Vive 
consciente de la muerte, para que puedas vivir siempre. Todo lo que está presente, 
pasa; he aquí que viene lo que permanece. ¡Qué bien proveyó quien te dejó, mundo 
malvado, muriendo en la mente a la carne antes que a ti en la carne! Prefiere las cosas 
celestiales a las terrenales, las duraderas a las caducas. Que la mente libre busque de 
nuevo su propio principio. Que el espíritu busque las alturas, que vuelva a la fuente de 
la que brotó; que desprecie bajo sí todo lo que lo arrastra a las profundidades. Acuér
date de mí, te lo ruego; mira piadosamente las cenizas de Pedro. Con una oración, con 
un gemido, di: "Perdónale, oh Dios".

CCXIV. Epitafio de Benno. Rímini, llora, derrama ríos de lágrimas; tu alabanza 
fue Benno, ¡oh dolor!, he aquí que ha caído. Benno, decoro del reino, gloria del pueblo 
romano, él fue padre de la patria, luz de Italia. Los desdichados lo sintieron como 
un aliado, los soberbios como un duro adversario: restauró a los caídos, oprimió los 
corazones altivos. Se convierte en león rugiente para el que lucha, en tierno cordero 
para el inerme; por esto siempre permaneció justo, por aquello piadoso. Mientras 
cultiva las leyes de la fe, mientras no sabe ceder, sosteniendo firmemente el peso de la 
rígida justicia. El cuello de este hombre justo soportó los golpes de los malvados: por 
él floreció la paz, pereció la suerte de la guerra. Os suplico, sabios, llorad tan terrible 
ruina, y derramad piadosas plegarias a Dios por vuestro compañero.

CCXV. Que serás gusano, y por el gusano serás devorado. Oh hombre, has sido 
dado para ser devorado por la boca de aquello que serás; ¿por qué, ceniza y gusano, te 
enorgulleces con cuello hinchado?

CCXVI. Provoca a la penitencia. Cuando la sangre crece en exceso, la vena requiere 
un sangrador; una herida también sana, un golpe trae la salvación. La mente genera 
un fluido, que la piadosa confesión purga; así la sangre del alma fluye por la vena de 
la boca. Lo que expulsa viola las entrañas con podredumbre letal: sé un vomitador de 
tu propia enfermedad con un esfuerzo saludable, para que el estómago de la mente se 
alivie de la mole de la culpa.

CCXVII. Versos sobre los Simoníacos.

103



C A R M I N A  S AC R A  E T  P R E C E S

Incude Simonis fabrilis, et antra monetae Damnat pestiferas Deus evertendo 
cathedras: Nam postica latro per diverticula repit, Pervia gratuito pastor petit ostia 
gressu. Ast ubi mangonum scelerata negotia desunt, Nec grave corbonam turget 
venale talentum, Non distractor obest, quia non commercia sordent; Nam quid 
nummati, nequeunt ubi laedere nummi? Imo quid arboreis manus obsit squalida 
plantis? Saepe salutiferam medicus dedit aeger oryzam, Mancipites pugilem, caeci 
genuere videntem, Clinica procerum peperit male foeda venustum Nec soboles noxis 
est addicenda paternis. Quisque sua premitur, socii nec labe tenetur.

CCXVIII. Adversus Simoniacos rhythmus.
Mundi turba turbulenta, Error, et divisio, Haeresis Simoniana, Zelum, et ambitio, 

In lamentum nos compellunt Styli sub officio.
Exarentur ergo cuncta Strictim a principio, Ex quo summae sedis praesul, Sancto 

doctus Spiritu, Scelestorum probra coepit Emendare liquido.
Cujus vox erat, ut patris Corrigentis filios; Ut Apostoli vox erat Mitis ad Corin

thios: 53 Sic se mitem exhibebat Erga coepiscopos.
Scitis, fratres, vos pastorum Suscepisse regimen; Hinc vos decet, ut doctores, 

Primum recte vivere, Obsecrare, increpare, Postmodum arguere.
Non elatos, non inflatos Non ex vino turgidos. Non in veste pretiosa, Sed virtute 

fulgidos, Sine causa non laedentes Castos atque sobrios.
Sint in promptu gesta Patrum, Sintque sancti canones; Cibis vestris recreentur 

Debiles ac pauperes; Orphanorum mater plorans Ante vos non clamitet.
Cedant equi phalerati, Cedant caeci rabulae, Cedant canes venatores Ac mimorum 

fabulae, Et accipitres rapaces Nec non aves garrulae.
Ad haec, Simonis leprosam Exsecrate haeresim, Sacerdotum simul atque Scelus 

adulterii, Laicorum dominatus Cedat ab Ecclesiis.
Ecce papae gloriosi Monita Gregorii, Ecce verba summae sedis Praesulis catholici, 

Quibus irruunt in eum Cives Babylonici.
Hincque Caesaris exarsit Ira in Ecclesia, Inde tumuit in eum Praesulum superbia, 

Sacerdotem populorum Furit ab Ecclesia.
Ex quo Simon contra Petrum Turrim struxit magiae, Inde cecidit percussus 

Angulari lapide, Contra cujus ictum plane Nihil est durabile.
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Sobre el yunque fabril de Simón, y las cuevas de la moneda, Dios dicta condena, 
derribando las cátedras pestíferas: pues el ladrón se arrastra por desvíos y caminos 
traseros, mientras que el pastor busca las puertas abiertas con paso franco. Mas donde 
faltan los negocios criminales de los traficantes, y ningún pesado talento venal hincha 
el tesoro (corbonam), ningún vendedor se interpone, porque el comercio no es sórdi
do; pues, ¿qué importa el adinerado, donde el dinero no puede dañar? Más aún, ¿qué 
daño puede hacer una mano sucia a los brotes de los árboles? A menudo un médico 
enfermo ha dado el arroz que salva vidas, los esclavos han engendrado un campeón, 
los ciegos han engendrado a uno que ve, un lecho de enfermo inmundo de los grandes 
ha dado a luz a un hombre hermoso. Y la descendencia no debe ser condenada por las 
culpas paternas. Cada cual es oprimido por su propia carga, y no es retenido por la 
mancha de un compañero.

CCXVIII. Ritmo contra los simoníacos.
La turba turbulenta del mundo, el error y la división, la herejía simoníaca, el celo y 

la ambición, a lamentarnos nos obligan bajo el oficio de la pluma.
Escríbanse, pues, todas las cosas brevemente desde el principio, desde que el prela

do de la sede suma, instruido por el Espíritu Santo, comenzó a corregir claramente las 
vergüenzas de los malvados.

Su voz era como la de un padre que corrige a sus hijos; como la voz del Apóstol era 
suave para con los Corintios: así se mostraba él suave para con sus coepíscopos.

Sabéis, hermanos, que habéis asumido el gobierno de los pastores; por tanto, 
os conviene, como doctores, primero vivir rectamente, suplicar, reprender, y luego 
argüir.

No altivos, no engreídos, no hinchados por el vino. No en vestiduras preciosas, 
sino resplandecientes en virtud, sin dañar sin causa a los castos y a los sobrios.

Estén a mano las gestas de los Padres, y los santos cánones; con vuestros alimentos 
sean recreados los débiles y los pobres; que la madre llorosa de los huérfanos no clame 
ante vosotros.

Cedan los caballos enjaezados, cedan los leguleyos ciegos, cedan los perros cazado
res y las fábulas de los mimos, y los halcones rapaces y también las aves parlanchinas.

Además de esto, execrad la leprosa herejía de Simón, y al mismo tiempo el crimen 
de adulterio de los sacerdotes; que el dominio de los laicos ceda en las Iglesias.

He aquí las advertencias del glorioso Papa Gregorio, he aquí las palabras del 
prelado católico de la sede suma, por las cuales se abalanzan sobre él los ciudadanos de 
Babilonia.

Y de aquí se encendió la ira del César en la Iglesia, de allí se hinchó contra él la 
soberbia de los prelados, el sacerdote de los pueblos se enfurece desde la Iglesia.

Desde que Simón contra Pedro construyó una torre de magia, desde allí cayó, 
golpeado por la piedra angular, contra cuyo golpe, claramente, nada es duradero.

105



C A R M I N A  S AC R A  E T  P R E C E S

Quorum rex est alter Christus, Alter est Leviathan; Ille vitae, iste mortis Regnat 
super agmina: Ergo quorum quis sit victor Nemo sanus ambigit.

Resipiscant inde cuncti, Et ad corda redeant, Qui non pure, non sincere, Sed mente 
malevola, Sacerdotem populorum Rodunt atque lacerant.

Illi vero, quos cibavit Fides apostolica, Solidentur, et fundentur Petri petra solida, 
Ut post pugnam consequantur Pleniter victoriam. Amen.

54 CCXIX. Damiano exhortatio, ut monachus fiat.
Omnipotens, agamus, doce, ut quod fecit agamus. Desunt jura tori, teritur 

si semita Christi. Jam pater es, soboli spatium largire sequenti, Ut tua contiguis 
pateant vestigia plantis, Et seges erumpat, dum non quod protulit obstat, Subdita 
maternis torpens vitulamina ramis. Praesto fluunt veteres ad florum germina frondes, 
Herbaque sectricem vocat orto semine falcem. Incipiens igitur terreno cespite velli 
Transplantare polo, spes hinc animata virescat: Sic radix cordis coeli se transferat arvis, 
Et non lapsurus prorumpat in arbore fructus.

CCXX. Rhythmus poenitentis monachi.
Quis infelici fletus aquam capiti, Quis lacrymarum fontem dabit oculis? Flendo, 

pupillae tenebras obducite Vae mihi lapso!
Non guttae maris, non arenae littoris, Aequantur meis scelerum flagitiis, Excedunt 

stellas pluviasque numero, Pondere montes.
Nam quibus non sim vitiis obnoxius, Qui pravis semper deservivi moribus? Deo 

solutus, carnis vixi legibus, Fluxus in ima.
Sprevi praecepta, ausus sum prohibita, Plures everti prava per judicia: Noxius mihi, 

aliis inutilis, Arctor utrinque.
Non coelum dignus oculis aspicere, Non Dei nomen labiis exprimere; Prohibet 

aedis sacrae limen terere Culpa remordens.
Nunc quoque sacris deditus obsequiis Veteris vitae stimulor illecebris: Ut fugiti

vum repetunt in famulum Jura tyranni.
Conor in fletu, riget cor lapideum, Precibus insto, vagus abit spiritus, Lumen 

inquiro, tenebrae phantasmatum Protinus adsunt.
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El rey de unos es Cristo, el del otro es Leviatán; Aquél sobre las huestes de la vida, 
éste sobre las de la muerte reina: por tanto, cuál de ellos será el vencedor, ninguna 
persona sana lo duda.

Por tanto, que todos recobren el juicio, y vuelvan en sí, quienes no pura, no since
ramente, sino con mente malévola, muerden y despedazan al sacerdote de los pueblos.

Pero aquellos a quienes alimentó la fe apostólica, sean fortalecidos y fundados 
sobre la sólida roca de Pedro, para que después de la lucha obtengan plenamente la 
victoria. Amén.

CCXIX. Exhortación a Damián, para que se haga monje.
Oh Omnipotente, actuemos; enséñanos, para que hagamos lo que Él hizo. Faltan 

las leyes del lecho conyugal, si se pisa la senda de Cristo. Ya eres padre; concede espacio 
a la prole que sigue, para que tus huellas se abran a sus plantas contiguas, y la mies 
brote, mientras no estorbe lo que la produjo, languideciendo los retoños sometidos 
a las ramas maternas. Prestas caen las hojas viejas ante los gérmenes de las flores, y la 
hierba, una vez nacida su semilla, llama a la hoz segadora. Comenzando, pues, a ser 
arrancado del césped terreno para ser trasplantado al polo, que la esperanza, animada 
por esto, se fortalezca: así se traslade la raíz del corazón a los campos del cielo, y brote 
en el árbol un fruto que no ha de caer.

CCXX. Ritmo de un monje penitente.
¿Quién dará a mi infeliz cabeza un raudal de llanto, quién dará a mis ojos una fuente 

de lágrimas? ¡Llorando, oh pupilas, cubríos de tinieblas! ¡Ay de mí, que he caído!
Ni las gotas del mar, ni las arenas de la playa, se igualan a la maldad de mis delitos; 

Superan en número a las estrellas y a las gotas de lluvia, en peso a las montañas.
Pues, ¿a qué vicios no estoy yo sujeto, que siempre he servido a las costumbres 

depravadas? Desligado de Dios, he vivido según las leyes de la carne, fluyendo hacia lo 
más bajo.

He despreciado los preceptos, me he atrevido a lo prohibido, he pervertido a 
muchos con juicios inicuos; Nocivo para mí, inútil para los demás, estoy oprimido por 
ambos lados.

No soy digno de mirar al cielo con mis ojos, ni de pronunciar el nombre de Dios 
con mis labios; La culpa que remuerde me prohíbe pisar el umbral del templo sagrado.

Ahora también, aunque dedicado a los oficios sagrados, soy estimulado por las 
seducciones de mi vida pasada; Como a un siervo fugitivo, me reclaman los derechos 
de un tirano.

Intento llorar, pero mi corazón está rígido como una piedra; insisto en las oracio
nes, pero mi espíritu se aleja errante; Busco la luz, pero las tinieblas de los fantasmas se 
presentan al instante.
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Efferum ira, tumidum superbia, Edacem gula, vanum cenodoxia, Omnium fren
dens criminum barbaries Subdere tentat.

Saepe resisto, armaque corripio, Mihi congressus, mecum ipse dimico, Sed legi 
carnis lex dum cedit spiritus, Praeda fit hosti.

Saepe divino igne cor accenditur, Seque transcendens mens in alta rapitur, Sed 
genuinae corruptelae labitur Pondere pressa.

Lux inaccessa micat, ut per rimulas, Cui mens intenta sitienter inhians, Cujus 
obtutus ecce carnis obvians Umbra retundit.

Hostis antiqui telis mille sauciam Ploro peremptam in peccatis animam: Qui 
vacuasti mortis jura mortuus, Per te resurgat.

Palma justorum, spesque poenitentium, Da, Christe, manum, et profundis eru
tum Solve peccatis, hinc ab imminentibus Eripe noxis.

Tu peccatricis lacrymas non respuis: Tu publicanum poenitentem recipis: Vitam 
latroni jam in morte posito Te dare spondes.

Per haec, te quaeso, pietatis viscera, Et me de vinclis tot culparum libera: Mereor 
iram, effunde clementiam, Fons pietatis.

Da tuis semper obsequar imperiis, Sicque supernis dignum redde praemiis, Qui 
Patri compar, sanctoque Spiritui, Cuncta gubernas. Amen.

CCXXI. De abbatum miseria rhythmus.
Luget, plorat, lamentatur Sancta nunc Ecclesia, Cum suorum tantam videt Abba

tum miseriam, Et eorum contemplatur Diversa pericula.
Nullus pene abbas modo Valet esse monachus, Dum diversum et nocivum Susti

net negotium: Et, quod velit sustinere, Velut iniquus patitur.
Monachorum, tanquam servus, Intus fert superbiam, Et multarum foris rerum 

Sustinet molestiam; Hanc abbatis collum portat Servitutem geminam.
Spiritaliter abbatem Volunt fratres vivere, Et per causas saeculares Cogunt illum 

pergere Per tam itaque diversa Quis valet incedere?
Nam dum equitat, mox esse Dicitur vagatio; Ejus namque hebetudo Est claustralis 

statio; Quidquid miser facit, Semper est detractio.
Delinquentes dum emendat, Omnes clamant impium; Si quandoque illis parcit, 

Dicunt esse tepidum. Quis portare, rogo, valet Vulgus tam ambiguum?
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La ira me hace salvaje, la soberbia me hincha, la gula me hace voraz, la vanagloria 
(cenodoxia) me hace vano; La crujiente barbarie de todos los crímenes intenta some
terme.

A menudo resisto y tomo las armas; me enfrento a mí mismo, lucho conmigo 
mismo; Pero cuando la ley del espíritu cede a la ley de la carne, se convierte en presa 
del enemigo.

A menudo mi corazón se enciende con fuego divino, y mi mente, trascendiéndose 
a sí misma, es arrebatada a las alturas; Pero cae, oprimida por el peso de su corrupción 
innata.

La luz inaccesible brilla como a través de rendijas, a la cual mi mente atenta anhela 
sedienta; Pero he aquí que la sombra de la carne, que se interpone, embota su mirada.

Lloro por mi alma, herida por mil dardos del antiguo enemigo, aniquilada en los 
pecados; Oh Tú que, al morir, anulaste las leyes de la muerte, que por Ti resucite.

Oh palma de los justos y esperanza de los penitentes, da, oh Cristo, tu mano, y 
habiéndome sacado de las profundidades, libérame de mis pecados, y de aquí arrán
came de los daños inminentes.

Tú no desprecias las lágrimas de la mujer pecadora; Tú recibes al publicano peni
tente; Tú prometes dar vida al ladrón ya puesto en la muerte.

Por estas entrañas de piedad, te ruego, libérame también a mí de las cadenas de 
tantas culpas; Merezco la ira; derrama tu clemencia, oh fuente de piedad.

Concede que obedezca siempre tus mandatos, y así hazme digno de las recompen
sas celestiales, Tú que, igual al Padre y al Espíritu Santo, gobiernas todas las cosas. 
Amén.

221. Ritmo sobre la miseria de los abades.
La Santa Iglesia ahora llora, gime y se lamenta, al ver tan grande miseria de sus 

abades, y al contemplar sus diversos peligros.
Casi ningún abad puede ahora ser monje, mientras soporta negocios diversos y 

perjudiciales: Y, lo que desearía soportar, lo padece como si fuera injusto.
Como siervo de los monjes, soporta su soberbia en el interior, y en el exterior 

sostiene la molestia de muchos asuntos; el cuello del abad lleva esta doble servidumbre.
Los hermanos quieren que el abad viva espiritualmente, y sin embargo lo obligan a 

proceder en asuntos seculares. ¿Quién puede avanzar a través de caminos tan diversos?
Pues mientras cabalga, pronto se dice que es vagancia; porque su permanencia en 

el claustro es considerada torpeza; cualquier cosa que el desdichado haga, siempre es 
motivo de murmuración.

Mientras corrige a los delincuentes, todos lo proclaman impío; si a veces los 
perdona, dicen que es tibio. ¿Quién, pregunto, puede soportar a una multitud tan 
ambigua?
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Phinees si imitatur, Fugit, vel expellitur: Si Eli, tunc irridetur Atque parvipenditur; 
Odiosus est, si fervens; Et vilis, si tepidus

Valet forsan emendare Facta, si sint levia; Et quae duas tantum poscant Vel unam 
veniam; Graviora quae sunt abbas Supprimit, ne pereat.

Nam si velit de immundo Quidquam loqui vitio, Monachorum intestina Oritur 
seditio, Et occulte statim ejus Tractatur perditio.

56 Si quandoque vel jejunat, Vel tenet silentium: Vanae laudi mox abbatem Dicunt 
esse deditum; Et si loquitur, vel mandat, Velut fur reprehenditur.

Si sermonem facit abbas, Denotatur garrulus: Et si tacens nil exponit, Denotatur 
fatuus; Huc se vertat illuc pergat, Semper erit anxius.

Intus, foris, si contingat Quaelibet adversitas, Hoc incuriae abbatis Fratres omnes 
deputant: Illum rodunt, et perrodunt Et appellant bestiam.

Domus sancta si non crescat, In abbatem invehunt: Si crescat, mox abbatem Velut 
hostes expetunt; Ut incudem, sic abbatem Simul omnes feriunt.

O beatum tale caput, Quod a membris roditur! Bonus pastor, quem depascunt 
Saevi dentes ovium! Felix pater, filiorum Morsus timet omnium!

Istud malum monachorum Intus abbas tolerat, Saecularium et foris Simul portat 
onera, Anxiatur et tristatur; Quod sic premant omnia.

Noctem namque, curis pressus, Verbosus dimidiat, Et auroram, ut loquatur 
Saepius anticipat; Totum diem in loquendo Postmodum continuat.

Haec et alia praelatus Sustinet quamplurima; Saeculares foris pungunt, Intus 
fratres vulnerant; Illi corpus prosequuntur, Hi corrodunt viscera.

Dic, praelate, rogo, chare, Quae est ista dignitas? Intus dolor, foris labor; Hinc inde 
calamitas Corpus, fateor, iis malis Perditur et anima.

Quis abbatum, rogo, valet Ferreo nunc tempore, Inter tot calamitates Virgas ferre 
fertiles? Praelatorum certe modo Sunt honores steriles.

His honoribus, abbates Venerandi, cedite; Grave pondus et inane Ultro jam abji
cite; Et de caetero quieti Ac securi vivite.

57 CCXXII. De omnibus ordinibus omnium hominum in hoc saeculo viventium 
rubrica.

Episcopi, attendite, Dei verba discernite: Vobis praecepit Dominus Pro vestris 
mori ovibus.
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Si imita a Finees, huye o es expulsado: si a Elí, entonces es burlado y menospreciado; 
es odioso si es ferviente, y vil si es tibio.

Quizás pueda corregir las acciones si son leves, y aquellas que exigen solo dos o un 
perdón; pero las más graves el abad las reprime, para no perecer.

Pues si desea decir algo sobre el vicio inmundo, surge la sedición interna de los 
monjes, y su destrucción se planea de inmediato en secreto.

56 Si a veces ayuna o guarda silencio, pronto dicen que el abad está entregado a la 
vana alabanza; y si habla o manda, es reprendido como un ladrón.

Si el abad pronuncia un discurso, es señalado de locuaz: y si, permaneciendo en 
silencio, no expone nada, es señalado como necio; ya sea que se vuelva hacia aquí o 
proceda hacia allá, siempre estará ansioso.

Por dentro y por fuera, si ocurre alguna adversidad, todos los hermanos lo atribu
yen a la negligencia del abad: murmuran de él, y vuelven a murmurar, y lo llaman 
bestia.

Si la casa santa no crece, arremeten contra el abad: si crece, pronto atacan al abad 
como enemigos; como a un yunque, así todos juntos golpean al abad.

¡Oh, bienaventurada tal cabeza, que es roída por sus miembros! ¡Buen pastor, al 
que devoran los feroces dientes de sus ovejas! ¡Feliz padre, que teme las mordeduras de 
todos sus hijos!

El abad tolera este mal de los monjes en el interior, y al mismo tiempo lleva las 
cargas de los seculares en el exterior; se angustia y entristece, porque todas las cosas lo 
presionan así.

Pues, presionado por las preocupaciones, divide la noche con palabras, y a menudo 
se anticipa a la aurora para hablar; después continúa todo el día hablando.

Estas y muchas otras cosas más soporta el prelado; los seculares lo punzan por 
fuera, los hermanos lo hieren por dentro; los primeros persiguen su cuerpo, los últimos 
corroen sus entrañas.

Dime, te lo ruego, querido prelado, ¿qué es esta dignidad? Por dentro dolor, por 
fuera trabajo; por todas partes calamidad. El cuerpo, lo confieso, y el alma se pierden 
por estos males.

¿Quién de los abades, pregunto, puede ahora en este tiempo de hierro, en medio 
de tantas calamidades, dar ramas fértiles? Los honores de los prelados son ciertamente 
estériles ahora.

Ceded ante estos honores, venerables abades; arrojad ahora voluntariamente la 
carga pesada y vacía; y por lo demás, vivid en quietud y seguridad.

57 222. Rúbrica acerca de todas las órdenes de todos los hombres que viven en este 
mundo.

Obispos, prestad atención, discernid las palabras de Dios: el Señor os ha mandado 
morir por vuestras ovejas.
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Si bona, quae loquimini, Operibus feceritis, Exempla bona dabitis Vestris commis
sis filiis.

Presbyteri, diaconi, Qui fertis vasa Domini Estote semper nitidi In conspectu 
Altissimi.

Qui vult esse canonicus, Sit bonus et idoneus, Obediat episcopo, Ut seniori 
inclyto.

Ad matutinum veniat, Cum signum horae resonat; Postposita pigritia Festinet ad 
officia.

Plebani recte audiant Quod sancti patres clamitant: Ut acquisita praedia Relin
quant in Ecclesia.

Magister doctus litteris Flagella det discipulis: Ut, docti ab infantia, Doctrinam 
bene sapiant.

Scriptores recta linea Veraces scribant litteras, Distinctiones proprias Usque in 
finem compleant.

Illitteratus clericus Elationi deditus, Despiciens mysteria, Ut stulta jacet bestia.
Discurrit per basilicam Pro vanitate nimia; In loco si permanserit, Cervice torta 

respicit;
Verba Dei non nuntiat, Privatim semper mussitat; Et recitat parabolas Inanes atque 

vacuas.
Abbates semper vigilent, Ab omni namque crimine, Non pro mundi astutia 

Sancta relinquant studia.
Non potest esse monachus Qui vagus est, improvidus Si vivit sine regula, Peribit 

morte pessima.
Deo devoti monachi, Servate legem optime, Viventes casto corpore, Terrena 

cuncta spernite.
Potestas est in populo A summo data Domino Et cum fide. Qui sacramenta 

fecerant.
Pro nullo malo merito, Vel placitato pretio, Aut aliqua amicitia, Vertat vera judicia.
Judex sedens in placito 58 Non speret de lucratio, Sed Deum recte timeat, Et legem 

cito finiat.
Testes, pro nullo munere Falsa loqui praesumite, Sed vera verba dicite Praesente 

vero Principe.
Veraces sint notarii, Tenendo fidem animi: Nec unquam pro denariis Falsa scribant 

in chartulis.
Castaldiones populi, Et omnes vicedomini, Ne torqueant justitiam, Nec mandu

cent servitia.
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Si hacéis con obras las cosas buenas que habláis, daréis buenos ejemplos a los hijos 
que se os han confiado.

Presbíteros, diáconos, los que lleváis los vasos del Señor, sed siempre limpios ante 
los ojos del Altísimo.

El que desee ser canónigo, que sea bueno e idóneo, que obedezca al obispo como 
a un anciano ilustre.

Que venga a maitines cuando suene la señal de la hora; dejando a un lado la pereza, 
que se apresure a los oficios.

Que los párrocos escuchen rectamente lo que proclaman los santos padres: que 
dejen las fincas adquiridas a la Iglesia.

Que el maestro instruido en las letras dé azotes a los discípulos: para que, enseñados 
desde la infancia, saboreen bien la doctrina.

Que los escribas escriban letras veraces en línea recta, y que completen las debidas 
distinciones hasta el final.

Un clérigo analfabeto, entregado a la soberbia, que desprecia los misterios, yace 
como una bestia necia.

Corretea por la basílica por excesiva vanidad; si permanece en un lugar, mira hacia 
atrás con el cuello torcido.

No anuncia las palabras de Dios, siempre murmura en privado; y recita parábolas 
vanas y vacías.

Que los abades vigilen siempre contra todo crimen; no abandonen los estudios 
santos por la astucia del mundo.

No puede ser monje el que es vagabundo e impróvido; si vive sin regla, perecerá de 
la peor muerte.

Monjes devotos de Dios, guardad la ley de manera excelente, y viviendo con casto 
cuerpo, despreciad todas las cosas terrenales.

El poder está en el pueblo, dado por el sumo Señor, y con fe... ... quienes habían 
hecho juramentos.

Que no altere los juicios verdaderos por ningún mal mérito, ni por un precio 
acordado, ni por alguna amistad.

Que el juez que se sienta en el tribunal 58 no espere lucro, sino que tema a Dios 
rectamente, y decida pronto según la ley.

Testigos, no os atreváis a hablar falsedades por ningún regalo, sino decid palabras 
verdaderas en presencia del verdadero Príncipe.

Que los notarios sean veraces, manteniendo la fe de su ánimo: y que nunca escriban 
falsedades en los documentos por dinero.

Que los mayordomos del pueblo, y todos los vizcondes, no tuerzan la justicia, ni 
consuman las rentas de servicio.
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Tenentes ministeria, Cum malis non conveniant, Recte tamen deserviant, Ne bona 
perdant merita.

Advocatores placita Ne fraudent arte aliqua; Relaxent cordis vitia, Et exquirant 
judicia.

Nullus consiliarius, Aut auricularius, Propter mundana prospera, Se confidat in 
gloria.

Missus prudenter sapiat Enarrare missatica, Ne stupefactus publice Verbum dicat 
inutile.

Nutritus atque sapiens, Timens Deum veraciter, Amandus est a Domino, Laudan
dus est a populo.

Receptor celans vitia, Ut falsa canit fistula, Ridendo verba dudum In corde male 
seminat.

Hypocrita se simulans Multa abscondit vitia, Vultum demonstrat placidum, In 
corde portat gladium.

Ebriosi miserrimi Infremunt ut phrenetici, Mentis perdunt memoriam, Nihil boni 
excogitant.

Audite etiam, laici, Qui Christo famulamini: Pro ullo unquam crimine, Pastores 
non despicite; Operibus perficite, In cordibus describite.

Antequam mors adveniat, Deo donate decimas: Securi hinc exibitis, Et coelum 
possidebitis.

Uxores vero diligite, Natos vestros corripite; Sed vos ancillas regite, Opus eis 
impendite.

Qui timet Deum omnium Non juret per negotium: Nec pro concupiscentia Ullius 
fraudet pretia.

Duces cum beneficiis Ad invicem conveniant, Deo cum fide serviant. 59 Miles ad 
pugnam peragrans Deum in mente teneat: Fillones semper caveant Ne dicant plus 
quam audiant:

Placentes per mendacium Peccatum agunt maximum; Viles apparent saeculo, Et 
sunt in vituperio.

Potestas mundet vitia, Furta et latrocinia; Ut caeteri, perterriti Timeant poenam 
consequi.

Conjugatae feminae, Tenete fidem provide; Domos vestras disponite, Ad templum 
Dei currite.

Mutate vestem, viduae, In castitate vivite: Luxuriantes fugite, Ne possint vos 
decipere.

Puellae se custodiant Ab omni vana gloria, Ne juventute fervida Cadant in adul
teria.

Meretrices, convertite, Veniam vobis quaerite: Qui semper solet parcere Exspectat 
vos quotidie.
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Los que tienen ministerios, que no estén de acuerdo con los malos, sin embargo 
que sirvan rectamente, para que no pierdan sus buenos méritos.

Que los abogados no defrauden los pleitos con ningún arte; que relajen los vicios 
de su corazón, y averigüen las sentencias.

Que ningún consejero, o murmurador, a causa de la prosperidad mundana, confíe 
en su gloria.

Que el enviado sepa relatar sus mensajes con prudencia, para que, estupefacto en 
público, no diga una palabra inútil.

El bien educado y sabio, que teme a Dios verdaderamente, ha de ser amado por el 
Señor y alabado por el pueblo.

El encubridor que oculta los vicios, como suena una flauta falsa, al reír siembra 
malamente las palabras de antes en el corazón.

El hipócrita que finge esconde muchos vicios, muestra un rostro plácido, pero lleva 
una espada en el corazón.

Los borrachos más desdichados braman como frenéticos, pierden la memoria de 
la mente y no piensan nada bueno.

Escuchad también, laicos, los que servís a Cristo: por ningún crimen jamás despre
ciéis a los pastores; perfeccionadlo en obras, describidlo en vuestros corazones.

Antes de que llegue la muerte, dad los diezmos a Dios: partiréis de aquí seguros, y 
poseeréis el cielo.

Pero amad a vuestras esposas, corregid a vuestros hijos; sin embargo gobernad a las 
criadas, asignadles trabajo.

El que teme al Dios de todos, que no jure por los negocios: ni por concupiscencia 
defraude el precio de ninguno.

Que los líderes con beneficios se reúnan mutuamente, que sirvan a Dios con fe. 59 
El soldado que marcha a la batalla, que tenga a Dios en mente: que los bellacos tengan 
siempre cuidado de no decir más de lo que oigan:

Los que agradan mediante la mentira cometen un pecado gravísimo; parecen viles 
ante el mundo, y son objeto de oprobio.

Que el poder limpie los vicios, los hurtos y los latrocinios; para que los demás, 
aterrorizados, teman sufrir la pena.

Mujeres casadas, mantened la fidelidad prudentemente; arreglad vuestras casas, y 
corred al templo de Dios.

Cambiad vuestro vestido, viudas, vivid en castidad: huid de los lujuriosos, no sea 
que puedan engañaros.

Que las jóvenes se guarden de toda vanagloria, para que en su juventud ardiente no 
caigan en adulterio.

Rameras, convertíos, buscad el perdón para vosotras: El que siempre suele perdo
nar os espera cada día.
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Servi, cum recto animo Vestro servite domino: Ancillae et utiliter Deserviant 
similiter.

In prosperis laetitiam, In adversis tristitiam Supra modum non habeat Ulla fidelis 
anima.

Qui vivitis in saeculo, Omnes, servite Domino, Ut juti sua dextera Regnetis super 
aethera.

CCXXIII. De die mortis rhythmus.
Gravi me terrore pulsas, Vitae dies ultima, Moeret cor, solvuntur renes, Laesa 

tremunt viscera, Tui speciem dum sibi Mens depingit anxia.
Quis enim pavendum illud Explicet spectaculum, Cum, dimenso vitae cursu, 

Carnis aegrae nexibus Anima luctatur solvi, Propinquans ad exitum?
Perit sensus, lingua riget, Resolvuntur oculi, Pectus palpitat, anhelat Raucum 

guttur hominis, Stupent membra, pallent ora, Decor abit corporis.
Ecce diversorum partes Confluunt spirituum; Hinc angelicae virtutes, Illinc turba 

daemonum; Illi propius accedunt, Quo invitat meritum.
Praesto sunt et cogitatus, Verba, cursus, opera; 60 Et prae oculis nolentis Glome

rantur omnia: Illuc tendat, huc se vertat, Coram videt posita.
Torquet ipsa reum suum Mordax conscientia, Plorat acta corrigendi Defluxisse 

tempora; Plena luctu, caret fructu Sera poenitentia.
Falsa tunc dulcedo carnis In amarum vertitur, Quando brevem voluptatem, Perpes 

poena sequitur: Jam quod magnum credebatur. Nil fuisse cernitur.
Atque mens in summae lucis Gloriam sustollitur, Aspernatur lutum carnis, Quo 

mersa provolvitur, Et ut carcerali nexu Laetabunda solvitur.
Sed egressa durum iter Experitur anima, Qua incursant furiosa Dirae pestis 

agmina, Et diversa suis locis Instruunt certamina.
Nam hic incentores gulae, Illic avaritiae, Alibi fautores irae, Alibi superbiae; Vitii 

cujusque globus Suas parat acies.
Jam si cedat una turma, Mox insurgit altera: Omnis ars tentatur belli, Omnis 

pugnae machina, Ne ab hostium pudore Sic evadat anima.
O quam torva bellatorum Monstra sunt feralium; Tetri, truces, truculenti Flam

mas efflant naribus, Dracontea tument colla, Virus stillant faucibus.
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Siervos, servid a vuestro señor con ánimo recto: y que las criadas sirvan útilmente 
de igual manera.

Que ninguna alma fiel tenga alegría en la prosperidad ni tristeza en la adversidad 
por encima de la medida.

Todos los que vivís en el mundo, servid al Señor, para que, ayudados por Su diestra, 
reinéis sobre los astros.

223. Ritmo sobre el día de la muerte.
Con grave terror me golpeas, último día de vida. El corazón sufre, los riñones se 

aflojan, las entrañas heridas tiemblan, mientras la mente ansiosa se pinta a sí misma tu 
imagen.

Pues, ¿quién podría explicar aquel temible espectáculo, cuando, medido el curso 
de la vida, el alma lucha por soltarse de los lazos de la carne enferma, acercándose a su 
final?

El sentido perece, la lengua se pone rígida, los ojos se desvanecen, el pecho palpita, 
la garganta ronca del hombre jadea, los miembros quedan estupefactos, el rostro 
palidece, la belleza del cuerpo desaparece.

He aquí que confluyen grupos de espíritus diversos; por un lado las virtudes angé
licas, por el otro la multitud de los demonios; se acercan tanto más cuanto lo invita el 
mérito.

Allí están también los pensamientos, las palabras, los caminos, las obras; 60 y ante 
los ojos del que no quiere se aglomeran todos: ya se dirija hacia allá, ya se vuelva hacia 
acá, los ve puestos delante de sí.

La propia conciencia mordaz atormenta a su reo, y llora que los tiempos de corregir 
las acciones se hayan esfumado; llena de luto, la tardía penitencia carece de fruto.

La falsa dulzura de la carne se convierte entonces en amargura, cuando un castigo 
perpetuo sigue a una breve voluptuosidad: ahora lo que se creía grande se ve que fue 
la nada.

Y la mente se eleva a la gloria de la suma luz, desprecia el lodo de la carne, en el que 
se revolcaba sumergida, y se libera alegre como de un vínculo carcelario.

Pero el alma, una vez salida, experimenta un duro camino, por donde la asaltan es
cuadrones furiosos de una plaga terrible, y preparan en sus lugares diversos combates.

Pues aquí los instigadores de la gula, allá de la avaricia, en otra parte los partidarios 
de la ira, en otra de la soberbia; el grupo de cada vicio prepara sus tropas.

Pues si cede un escuadrón, pronto se levanta otro: todo arte de la guerra se intenta, 
toda máquina de combate, para que el alma no escape así del oprobio de los enemigos.

¡Oh qué torvos son los monstruos de los fieros guerreros! Fúnebres, feroces, trucu
lentos, exhalan llamas por las narices, hinchan sus cuellos de dragón, sus fauces destilan 
veneno.
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Serpentinis armant spiris Manus doctas praeliis, His oppugnant adventantes Telis 
velut ferreis: His, quos attrahunt, aeternis Mancipant incendiis.

Quaeso, Christe, Rex invicte, Tu succurre misero, Sub extremae mortis hora, Cum 
jussus abiero: Nullum in me jus tyranno Praebeatur impio.

Cadat princeps tenebrarum, Cadat pars tartarea: Pastor ovem jam redemptam 
Tunc reduc ad patriam, Ubi te videndi causa Perfruar in saecula. Amen.

62 CCXXIV. In eos qui de regis ultione securi sunt, sed Christum evadere 
nequeunt. Rhythmus.

Jucundantur, et laetantur Simul omnes reprobi, Qui regis adventum prius Exspec
tabant territi, Fremunt, cedunt, intumescunt, Et insultant miseris.

Quique sunt lugendi totis Lacrymarum fontibus, In superbiae sublimes Extollun
tur cornibus, Phrenesin robur putantes, Sanis rident flentibus.

Sed quid juvat, o perversi, O gehennae filii! Non vitare, sed mutare Tribunal 
judicii? Sub mortali rege tuti Christum non evaditis.

Ecce veniet ut fulgur, Minax ac terribilis, Solis ardor, lunae candor Involventur 
tenebris, Ima terrae petent stellae, Coeli vulsae cardine.

Terra funditus ardebit, Coeli trement climata, Elementa turbabuntur, Rugient 
tonitrua, Ignei micant corusci, Crebra cadunt fulmina.

In furore venientis Fit tempestas valida, Tota mundi tremefacta Conquassatur 
machina, Aestuantis flammae globus Vastum perflat aera.

Tunc qui eum pupugerunt Cernunt omnes impii, Throno igneo subnixum Specie 
terribili, Rogant montes, orant colles, Postulantes obrui.

Mox occulta singulorum Cunctis patent cordium, Verba, facta, mens videtur, 
Velut corpus solidum, Et amarum in auctores Reddunt testimonium.

Ipsi spiritus iniqui Probra, quae suggesserant, Longis exarata tomis Relegentes 
explicant, Loca, tempora gestorum, Et modos enumerant.

Irascuntur cuncta pravis Angelorum agmina, Adversantur elementa, Coelum, 
terra, inanima, Omnis rerum creatura Imminet contraria.
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Arman sus manos expertas en las batallas con anillos de serpiente, con ellas y como 
con dardos de hierro atacan a los que llegan: y mediante estos, a aquellos que atraen, 
los entregan a los incendios eternos.

Te ruego, oh Cristo, Rey invicto, que socorras a un desventurado, bajo la hora de 
la extrema muerte, cuando habiendo sido llamado partiré: que ningún derecho sobre 
mí sea concedido al impío tirano.

Que caiga el príncipe de las tinieblas, que caiga la facción del averno: Pastor, 
conduce entonces a la oveja ya redimida de vuelta a la patria, donde por causa de verte 
a ti goce yo por los siglos. Amén.

62 224. Contra aquellos que están seguros de la venganza del rey, pero no pueden 
evadir a Cristo. Ritmo.

Se regocijan y se alegran a la vez todos los réprobos, quienes antes esperaban 
aterrados la llegada del rey; braman, ceden, se hinchan, e insultan a los desdichados.

Y aquellos que han de ser llorados con todas las fuentes de lágrimas, son exaltados 
en alto en los cuernos de la soberbia, y tomando el frenesí por fortaleza, se ríen de los 
sanos que lloran.

Pero, ¿de qué sirve, oh perversos, oh hijos de la Gehena! no evitar, sino cambiar el 
tribunal del juicio? Seguros bajo un rey mortal, no evadiréis a Cristo.

He aquí, vendrá como el relámpago, amenazador y terrible; el calor del sol, el 
candor de la luna serán envueltos en tinieblas, y las estrellas, arrancadas del gozne del 
cielo, buscarán lo más profundo de la tierra.

La tierra arderá desde sus cimientos, los climas del cielo temblarán, los elementos 
serán turbados, los truenos rugirán, relámpagos ígneos brillarán, caerán frecuentes 
rayos.

En el furor del que viene se produce una fuerte tempestad, toda la máquina del 
mundo aterrada se estremece, y una masa de llama ardiente sopla sobre el vasto aire.

Entonces todos los impíos que lo traspasaron lo verán, apoyado en un trono de 
fuego con aspecto terrible; rogarán a los montes, orarán a las colinas, pidiendo ser 
sepultados.

Pronto los secretos de cada uno de los corazones serán patentes para todos; 
palabras, hechos y la mente se verán, como un cuerpo sólido, y rendirán un amargo 
testimonio contra sus autores.

Los mismos espíritus inicuos, volviendo a leer las ignominias que habían sugerido, 
aradas en largos rollos, las explican, y enumeran los lugares, tiempos y modos de los 
hechos.

Todos los escuadrones de ángeles se encolerizan con los depravados, los elementos 
se les oponen, el cielo, la tierra, las cosas inanimadas; toda criatura de las cosas se alza 
contraria a ellos.
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Ecce caput iniquorum, Ferox illa bestia, Sub cunctorum denudata 62 Trahitur 
praesentia: Patent artes, furta, doli, Fraudes et ingenia.

CCXXV. Hucusque de adventu; hinc de poenis inferni.
O quam dira, quam horrenda Voce Judex intonat, Cum paratis mergi flammis 

Maledictos imperat; Mox deglutiens viventes Stygis olla devorat.
Vaporantur infelices Intus, et extrinsecus; Crepitantes strident flammae, Velut 

ardens clibanus: Ore, naribus, et ipsis Profluunt luminibus.
Immortalis mors occidit, Nec omnino perimit: Ignis urit, non consumit, Nec 

defectum recipit: Vita moritur, mors vivit; Finis semper incipit.
Rediviva septem plagae Renovant supplicia, Fumus, fetor, algor, ardor, Fames, sitis 

ignea, Vermes nunquam satiantur, Qui corrodunt viscera.
Illic dolor, cruciatus, Fletus, stridor dentium, Adsunt fremitus leonum, Sibili 

serpentium: Quibus mixti confunduntur Ululatus flentium.
Molis trabeae dracones Laxa pandunt guttura, Quorum oculi sagittas Jaculantur 

igneas; Caudae chelas scorpionum Plantae produnt viperas.
Tendunt quidem ad non esse, Sed non esse desinunt: Vivunt morti, volunt mori, 

Sed omnino nequeunt: Qui male vixere, vitam Pro tormento perferunt.
Haec prae oculis, vesani, Formidantes ponite, Haec subtili pertractantes Studio 

revolvite, Et pravorum vinclis morum Colla mentis solvite.
Nam paratus est conversis Indulgere veniam, Qui perversis adhuc premit Vindictae 

sententiam. Salus, honor pio Regi Per aeterna saecula. Amen.
CCXXVI. De gloria paradisi. Rhythmus.
Ad perennis vitae fontem Mens sitivit arida, Claustra carnis praesto frangi Clausa 

quaerit anima: Gliscit, ambit, eluctatur Exsul frui patria.
63 Dum pressuris ac aerumnis Se gemit obnoxiam, Quam amisit, cum deliquit, 

Contemplatur gloriam. Praesens malum auget boni Perditi memoriam.
Nam quis promat summae pacis Quanta sit laetitia, Ubi vivis margaritis Surgunt 

aedificia, Auro celsa micant tecta, Radiant triclinia!
Solis gemmis pretiosis Haec structura nectitur, Auro mundo tanquam vitro Urbis 

via sternitur: Abest limus, deest fimus, Lues nulla cernitur.
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He aquí, la cabeza de los inicuos, esa bestia feroz, es arrastrada desnuda ante 
la presencia de todos: y quedan al descubierto sus artes, robos, engaños, fraudes y 
artimañas.

225. Hasta aquí sobre la venida; desde aquí sobre las penas del infierno.
¡Oh con qué voz tan terrible, tan horrenda entona el Juez, cuando manda sumergir 

en llamas preparadas a los malditos! Pronto, tragándoselos vivos, la olla del Estigia los 
devora.

Los desdichados se evaporan por dentro y por fuera; las llamas crepitantes sisean, 
como un horno ardiente: brotan por su boca, sus narices y por sus mismos ojos.

La muerte inmortal mata, y no destruye del todo: el fuego quema, y no consume, 
ni recibe mengua alguna: la vida muere, la muerte vive; el fin comienza siempre.

Siete plagas renuevan los suplicios revividos; humo, hedor, frío, ardor, hambre, sed 
de fuego, y  los gusanos, que corroen las entrañas, nunca se sacian.

Allí hay dolor, tormento, llanto, rechinar de dientes; están presentes los bramidos 
de los leones, los silbidos de las serpientes: con los cuales se mezclan y confunden los 
aullidos de los que lloran.

Dragones de corpulencia enorme abren sus anchas gargantas, cuyos ojos lanzan 
saetas ígneas; sus colas producen pinzas de escorpiones, y sus pies víboras.

Tienden en verdad a no existir, pero no dejan de existir: viven para la muerte, 
quieren morir, pero bajo ningún medio pueden: quienes vivieron mal, padecen la vida 
como un tormento.

Poned, locos enfermos, con temor estas cosas ante vuestros ojos; meditadlas y 
consideradlas con sutil estudio, y soltad de los lazos de las costumbres depravadas los 
cuellos de la mente.

Pues dispuesto está a conceder el perdón a los convertidos, el que todavía retiene 
la sentencia de la venganza para los perversos. Salvación, honor al Rey piadoso por los 
siglos eternos. Amén.

226. Acerca de la gloria del paraíso. Ritmo.
Hacia la fuente de la vida perenne la mente árida ha tenido sed, el alma busca que 

los cerrados claustros de la carne se rompan pronto: desterrada, anhela, se esfuerza y 
lucha por disfrutar de la patria.

63 Mientras gime por estar sujeta a presiones y tribulaciones, contempla la gloria 
que perdió cuando pecó. El mal presente aumenta el recuerdo del bien perdido.

Pues, ¿quién podría expresar cuán grande es la alegría de la suma paz, donde 
edificios se alzan de perlas vivas, los altos techos brillan con oro, los triclinios irradian!

Esta estructura está unida solo con gemas preciosas, la calle de la ciudad está 
pavimentada con oro puro como cristal: el lodo está ausente, falta la inmundicia, no 
se ve ninguna plaga.
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Hiems horrens, aestas torrens Illic nunquam saeviunt: Flos purpureus rosarum 
Ver agit perpetuum: Candent lilia, rubescit Crocus, sudat balsamum.

Virent prata, vernant sata, Rivi mellis influunt, Pigmentorum spirat odor, Liquor 
et aromatum, Pendent poma floridorum Non lapsura nemorum.

Non alternat luna vices, Sol, vel cursus siderum: Agnus est felicis Urbis Lumen 
inocciduum; Nox et tempus desunt ei, Diem fert continuum.

Nam et sancti quique, velut Sol praeclarus, rutilant. Post triumphum coronati 
Mutuo conjubilant, Et prostrati pugnas hostis Jam securi numerant.

Omni labe defaecati Carnis bella nesciunt, Caro facta spiritalis Et mens, unum 
sentiunt: Pace multa perfruentes Scandala non perferunt.

Mutabilibus exuti Repetunt originem, Et praesentem veritatis Contemplantur 
speciem, Hinc vitalem vivi fontis Hauriunt dulcedinem.

Inde statum semper iidem Existendi capiunt, Clari, vividi, jucundi, 64 Nullis 
patent casibus: Absunt morbi, semper sanis Senectus juvenibus.

Hinc perenne tenent esse, Nam transire transiit: Inde virent vigent, florent, Cor
ruptela corruit, Immortalitatis vigor Mortis jus absorbuit.

Qui scientem cuncta sciunt, Qui nescire nequeunt; Nam et pectoris arcana Pene
trant alterutrum: Unum volunt, unum nolunt, Unitas est mentium.

Licet cuique sit diversum Pro labore meritum, Charitas haec suum facit Quod 
amat in altero: Proprium sic singulorum Commune fit omnium.

Ubi corpus, illuc jure Congregantur aquilae, Quo cum angelis et sanctis Recreen
tur animae: Uno pane vivunt cives Utriusque patriae.

Avidi, et semper pleni, Quod habent desiderant: Non satietas fastidit, Neque fames 
cruciat: Inhiantes semper edunt, Et edentes inhiant.

Novas semper harmonias Vox meloda concrepat, Et, in jubilum prolata, Mulcent 
aures organa; Digna, per quem sunt victores, Regi dant praeconia.

Felix coeli quae praesentem Regem cernit anima, Et sub sede spectat alta Orbis 
volvi machinam, Solem, lunam, et globosa Cum planetis sidera.
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El invierno erizado, el verano tórrido nunca se ensañan allí: la flor púrpura de las 
rosas hace que la primavera sea perpetua: los lirios blanquean, el azafrán enrojece, el 
bálsamo suda.

Los prados reverdecen, los sembrados florecen, afluyen ríos de miel, respira el olor 
de los pigmentos y el licor de los aromas, cuelgan las manzanas de los floridos bosques, 
sin estar destinadas a caer.

La luna no alterna sus fases, ni el sol, ni los cursos de las estrellas: el Cordero es 
la luz que no se oculta de la Ciudad feliz; la noche y el tiempo le faltan, lleva un día 
continuo.

Porque también todos los santos brillan como el sol preclaro. Coronados después 
del triunfo se regocijan mutuamente juntos, y postrados, ya seguros, enumeran las 
batallas del enemigo vencido.

Purificados de toda mancha, ignoran las guerras de la carne; la carne hecha espiri
tual y la mente sienten como una sola cosa: disfrutando de mucha paz no soportan 
ningún escándalo.

Despojados de las cosas mudables vuelven a buscar su origen, y contemplan la 
forma presente de la verdad; de aquí sacan la dulzura vital de la fuente viva.

De allí adquieren un estado de existencia siempre igual, preclaros, vívidos, alegres, 
64 no están expuestos a ninguna caída: las enfermedades están ausentes, la vejez para 
los jóvenes siempre sanos.

De aquí tienen un ser perenne, pues el pasar ha pasado: de allí reverdecen, tienen 
vigor, florecen, la corrupción se ha derrumbado, el vigor de la inmortalidad ha absor
bido el derecho de la muerte.

Quienes conocen al que todo lo sabe, lo saben todo, porque no pueden ignorar; 
pues penetran también los secretos del pecho del uno y del otro: quieren una cosa, no 
quieren una cosa, hay unidad de mentes.

Aunque el mérito sea diverso para cada uno según su trabajo, la caridad hace suyo 
esto que ama en otro: así lo propio de cada individuo se convierte en lo común de 
todos.

Donde está el cuerpo, allí con derecho se congregan las águilas, para que allí las 
almas sean recreadas con los ángeles y los santos: los ciudadanos de ambas patrias viven 
de un solo pan.

Ávidos, y siempre llenos, desean lo que tienen: la saciedad no les da asco, ni el 
hambre los atormenta: anhelando siempre comen, y comiendo anhelan.

La voz melodiosa siempre resuena con nuevas armonías, y, emitidos en júbilo, los 
órganos acarician los oídos; dan dignas alabanzas al Rey, por el cual son vencedores.

¡Feliz el alma del cielo que contempla al Rey presente, y bajo la alta sede mira girar 
la máquina del orbe, el sol, la luna y las estrellas globosas con los planetas!
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Christe, palma bellatorum, Hoc in municipium Introduc me post solutum Mili
tare cingulum: Fac consortem donativi Beatorum civium.

Praebe vires inexhauste Laboranti praelio: Ut quietem post praecinctum Debeas 
emerito: Teque merear potiri Sine fine praemio. Amen.

CCXXVII. Rhythmus in mortem Widonis .
Audistis quiddam noviter Accidisse perniciter, Widonem illustrissimum Mortis 

solvisse debitum.
Proprii sui militis Circumdatus insidiis, Dum hostis captum tenuit, Capite plexus 

corruit.
Dum equo coepit ruere Secundo fossus vulnere, Ut duo purgent vulnera Mentis 

et carnis vitia.
Ne daretur daemonibus Cruciandus diutius, Datur suorum manibus, Ut moriatur 

citius.
Christe, qui jam non judicas, Nec damnas in perpetuum, Sit Widoni remedium, 

Quod hic tulit supplicium.
Prosit ei, piissime, Quod studuit invisere Loca persacratissima Digna tui praesen

tia.
Praesepe tuum cernere Quid est, nisi te credere Natum ibi de Virgine Verum lumen 

de lumine?
Gloriosum inspicere Tuum sepulcrum, Domine, Quid est, ni vere credere Te 

surrexisse ex inde?
Dum mons Olivae scanditur, Coelos redisse crederis: Parce Widoni, Domine, 

Tunc cum judex redieris.
Hic semel atque iterum Tuum petiit tumulum, Deliberabat tertio Indulto sibi 

termino.
Hoc in affectu habuit, Si in effectu non potuit, Pari repende munere, Gratis largitor 

gratiae.
Locum beatae Virginis Toto orbe clarissimum Supplex frequenter adiit, Excoluit 

ut potuit.
Apostolorum grandia Saepe quaerens suffragia, Ut spero, plus quam vicies 

Romam venit et quinquies.
Quos adjutores petiit, Advocatos constituit, Eisque dum superfuit Suaque se vi 

contulit.
Dicit de eo aliquis Nimium fuit fragilis; Et ego dico plurimum Deum esse propi

tium.
Sinistrum quid de aliquo Ego dicere nequeo, Hujus scripsi itinera, Quae sunt in 

parte dextera.
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Cristo, palma de los guerreros, introdúceme en este municipio después de desatado 
el cinturón militar: hazme partícipe del donativo de los ciudadanos bienaventurados.

Concede fuerzas inagotables al que trabaja en la batalla: para que debas el descanso 
al veterano después de estar ceñido: y para que yo merezca poseerte como premio sin 
fin. Amén.

227. Ritmo sobre la muerte de Wido.
Habéis oído que algo sucedió últimamente con rapidez, que el ilustrísimo Wido 

ha pagado la deuda de la muerte.
Rodeado por las insidias de su propio soldado, mientras el enemigo lo tenía 

cautivo, golpeado en la cabeza cayó.
Mientras empezaba a caer del caballo, herido por una segunda llaga, para que las 

dos heridas purgarán los vicios de la mente y de la carne.
Para que no fuera entregado a los demonios para ser atormentado por más tiempo, 

es entregado a manos de los suyos, para que muriera más pronto.
Cristo, que ahora no juzgas, ni condenas a perpetuidad, que haya remedio para 

Wido, porque aquí soportó castigo.
Que le aproveche, Piadosísimo, que se esforzó por visitar los lugares sacratísimos 

dignos de tu presencia.
Contemplar tu pesebre, ¿qué es sino creer que Tú naciste allí de la Virgen, luz 

verdadera de luz?
Inspeccionar tu glorioso sepulcro, Señor, ¿qué es, sino creer verdaderamente que 

resucitaste de allí?
Al subir al monte de los Olivos, se cree que regresaste a los cielos: perdona a Wido, 

Señor, entonces cuando regreses como juez.
Aquí una y otra vez buscó tu tumba, y deliberaba una tercera vez, habiéndosele 

concedido un plazo.
Esto tuvo en su afecto, aunque en efecto no pudo; recompénsalo con igual premio, 

oh dador gratuito de gracia.
Suplicante, frecuentó el lugar de la Virgen bienaventurada, el más famoso de todo 

el orbe, y lo cultivó como pudo.
Buscando a menudo los grandes sufragios de los Apóstoles, según espero, vino a 

Roma más de veinticinco veces.
A los que buscó como ayudantes, los constituyó como abogados, y mientras sobre

vivió se consagró a ellos con su propia fuerza.
Alguien dice de él que fue demasiado frágil; y yo digo, sobre todo, que Dios es 

propicio.
No puedo decir nada siniestro de nadie, he escrito de sus viajes, que están en el lado 

derecho.
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Si cui placet legere, Et vult juste discernere, Non respiciunt tartara, Sed ad sanc
torum gaudia.

Qui vult ad plenum discere Tanti mali notitiam, Primum debet cognoscere Auber
tinam nequitiam.

Hic pertractavit perdere Duos sub uno tempore Seniores quos habuit, Falso, ut 
vere patuit.

Unus, qui non superfuit, Cum audivit, indoluit Occubuisse socium Natura sibi 
proximum.

Patrator tanti sceleris Sub umbra falsi militis Promisit his aliquando Manibus et 
perjurio.

Ut fidem eis congruam, Si et pacem continuam Servaret omni tempore, Dum 
viveret in corpore.

Si firma stent haec foedera, Deus, qui novit omnia, Ipse scit, ipse judicet, Ut sibi 
placet, vindicet.

Et exsultabit lingua mea justitiam tuam, Deus.
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Si a alguien le place leer, y quiere discernir justamente, no miran hacia el Tártaro, 
sino a los gozos de los santos.

Quien quiera aprender a plenitud la noticia de un mal tan grande, primero debe 
conocer la iniquidad robertina.

Este tramó perder a un tiempo a dos señores que tenía, falsamente, como eviden
temente ha parecido.

El uno, que no sobrevivió, cuando lo oyó, se dolió de que su compañero, el más 
próximo a él por naturaleza, hubiera caído.

El autor de tan gran crimen, bajo la sombra de un falso soldado, prometió a estos 
alguna vez con las manos y perjurio.

Que les guardaría la debida fe, y una paz continua por todo el tiempo, mientras 
viviera en el cuerpo.

Si esos pactos se mantienen firmes, Dios, que lo sabe todo, Él mismo lo sabe, juzgue 
Él mismo, vindique como le plazca.

Y mi lengua exultará en tu justicia, oh Dios.

127


	LXXXI.
	LXXXII.
	LXXXIII.
	LXXXIV.
	LXXXV
	LXXXVII.
	LXXXVIII.
	Decapitado, pereció, pero como vencedor se dirigió a los astros; mientras sufre la atrocidad de la muerte, se granjea la gloria de la vida.

